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| KISALTMALARI: 


KISALTMA YAPMA YOLLARI" 


M Kısaltmaları kuruluş, söyleyiş ve yazılış gibi yönlerden tasnif et- 
mek mümkün olsa da kısaltmaların kural dışılığa meyilli olmala- 
rı, onların tasnifinde bazı sorunlar ortaya çıkarmış ve gerek Türk- 
çe gerekse de yabancı çalışmalarda kısaltmalar farklı şekillerde, 
çoğunlukla da tutarsız bir biçimde sınıflandırılmıştır. Bu sebeple 
konunun anlaşılması zorlaşmıştır. Dolayısıyla çok fazla ayrıntıya 
girmeksizin kısaltmaların sınıflandırılması daha anlaşılır olacak- 
tır. Ayrıca ayrıntılı tasnifler kısaltmaların yazılış ve söylenişinde 
karşılaşılan sıkıntıları çözmekten uzaktır. 


Kısaltma türlerini belirlemek için önce “Kısaltma nasıl yapılır?” 
sorusuna tutarlı karşılıklar bulmayı deneyelim. Bu aynı zamanda, 
kısaltmaları kuruluşları yönüyle sınıflamak anlamına da gele- 
cektir. Ancak yazının devamından anlaşılacağı üzere kelimelerin 
yalnızca ilk sesleriyle yapılan haz. /hazırlayan| ve gön. |gönderen)| 
gibi kısaltmalarla kelimenin içinden harf seçerek yapılan bk. |ba- 
kınız| ve drl. |derleyen| gibi kısaltmalar imla açısından herhangi 
bir farklılık arz etmemektedir. Bu yüzden kısaltmaları kuruluş- 
ları yönüyle tasnif etme yolu tercih edilmemeli ve bu mesele “kı- 
saltma yapma yolları” şeklinde ele alınmalıdır. 


Kısaltma yapma yollarını ortaya koymadan önce farklı araştırı- 
cıların konuyu nasıl ele aldığına bakmak faydalı olacaktır ancak 
kısaltmaların nasıl oluşturulduğuna çok az sayıda çalışmada de- 
ğinilmiştir. Konu, çoğunlukla kısaltma türleriyle iç içe ele alın- 
maktadır. 


* 


Yazının alındığı kaynak çalışma: Serdar Karaca, Başka Dillerde Kısaltmalar, 
Atatürk Kültür, Dil ve Tarih Yüksek Kurumu Türk Dil Kurumu Uzmanlık Tezi, 
Ankara 2017. 
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Atabay vd. (1980) tarafından “kurallar koyup dili bu kurallara uydurmak 
anlayışından değil, dildeki yaşayan örneklerden kurallara gidildiği” belir- 
tilerek kısaltmaların dört şekilde oluşturulduğu saptanmıştır: 


1. Kısaltılmak istenen kelimenin ilk üç harfi alınır ve kısaltmanın sonuna 
nokta konur. Özel isimlerin kısaltması büyük harfle başlar: İst. |istanbull, 
Ank. (Ankara), Alm. |Almancal; hak. (hakkındal, ede. |edebiyatl|, imz. imza) 
gibi. 

2. Birleşik kelimelerde, kısaltmayı oluşturan ilk kelimenin ilk üç harfi, 


ikinci kelimenin ise ilk harfi esas alınır. Kısaltmanın sonuna nokta konur: 
ruhb. (ruhbiliml|, dilb. (dilbilim, dilbilgisil, dokb. |dokubilim)|. 


3. Tek heceli kelimeler ilk harfleriyle kısaltılır. Kısaltmanın sonuna nokta 
konur: c. |ciltl, a. Jad) gibi. 


4. Kurum ve kuruluş adları, her kelimenin ilk harfiyle kısaltılır. Kısaltma 
büyük harflerle ve harflerin arasına nokta koymadan yapılır: TBMM |Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisi|, ÜDK (Üniversite Denetleme Kurulul, YAŞ |(Yük- 
sek Askeri Şüra| gibi (Atabay vd., 1980, 578-579). 


Yazıda, yukarıda ifade edilen dört hususun dışında bazı askerlik terimleri 
ve kuruluş adları istisna olarak nitelendirilmiştir: BAĞ-KUR, YAY-KUR, FİS- 
KOBİRLİK gibi. 

Cem Çobanlı'nın Kısaltmalar ve Kısa Adlar Sözlüğü |2001) adlı eserinin giriş 
kısmında, tanımdan sonra, sırası ile kısaltma yöntemlerine ve kısaltma- 
ların kullanım şekillerine yer verilir. Yine bu bağlamda kısaltmaların yedi 
farklı yöntemle oluşturulduğu ifade edilmektedir (s. 8): 


1. Kelimelerin ilk harfleriyle: m (metrel, c. (Ciltl. 

2. Kelimelerin ilk heceleriyle: Der. |derleyen)|, Hem. |Hemşirel. 

3. Kelimelerin ilk ve son harfleriyle: Dr. (Doktor), Mr. (Mister). 

4. Kelimelerin bazı ünlü/ünsüz harfleriyle: Bkz. |Bakınız|, Bşçvş. |Başçavuşl. 


5. Birleşik kelimelerde ilk harflerle: VW (Volkswagen, Ölçb. |ölçübilim|, kA 
Ikiloamper). 

6. Birden fazla kelimeli müessese adlarında her kelimenin ilk harfleriyle: 
ÇGD |Çağdaş Gazeteciler Derneğil|. 


7. Okunuş kolaylığı sağlamak maksadıyla kısa adı oluşturan kelimelerin 
hepsi kullanılmadan: MÜYAP (Müzik Yapımcıları Derneğil, ÇUKOBİRLİK 
IÇukurova Pamuk Tarım Satış Kooperatifleri Birliği|. Bazılarında ise harf 
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yerine ses esas alınır: TÜBİTAK |Türkiye Bilimsel ve Teknik Araştırmalar 
Kurumul. 


Yukarıda da görüldüğü üzere, Türkiye Türkçesinde kısaltmaların hangi 
yollarla yapıldığı üzerinde az sayıda araştırıcı durmuştur. Ortaya konulan 
yaklaşımlar ise konuya yeterince açıklık getirememektedir. Başka Diller- 
de Kısaltmalar adlı çalışmamızda Almanca, İngilizce, Rusça ve Türkçedeki 
yaklaşımlar incelenmiş ve bunlardan hareketle de mevzu olabildiğince ba- 
sit bir şekilde ortaya konmuştur. Kısaltmalar esas olarak üç şekilde yapıl- 
maktadır. 


1. Kelimelerin İlk Harfleriyle 


İngilizcede genellikle suspension ve seyrek olarak da truncation, curtail- 
ment gibi isimlerle anılan bu tür kısaltmalar kelimelerin ilk veya ilk bir- 
kaç harfiyle oluşturulurlar: s. (sayfa|, haz. (hazırlayan), gön. |(gönderen| ve 
jeol. (jeoloji| gibi. Kaynaklardan izlenebildiği kadarıyla Antik Yunanca ve 
Latincede kısaltmalar ilk olarak bu yolla yapılmıştır. Daha sonraları Tev- 
rat yazımının tesiriyle kelimelerin ilk veya ilk birkaç harfinin yanında or- 
tadan, sondan harfler kısaltmaya dâhil edilmiştir. Böylelikle ilk harflerle 
yapılan kısaltmalar pagan döneminin bir vasfı olagelmiştir (Thompson, 
1912: 76-77). 


2. Kelimelerin İlk ve Orta / Son Harfleriyle 


İngilizcede contraction olarak adlandırılan bu türde, kelimenin ilk harf 
veya harflerinin yanında sonraki harflerden de harf seçilir: drl. |derleyenl|, 
Bçvş. |başçavuşl ve Dr. (Doktor) gibi. Bu yolla kısaltma yapılmasının yuka- 
rıda açıklanan ilk türe göre yeni bir olgu olduğu ve Yahudilikteki Tevrat 
yazımından Yunancaya geçtiği düşünülmektedir (Thompson, 1912: 76- 
77). 


Türkiye Türkçesinde pek çok kısaltma bu yolla oluşturulmaktadır. Ancak 
bu yolla kısaltma yapmanın imla açısından hem olumlu hem de olumsuz 
yanları vardır. Öncelikle olumlu yanından söz etmek gerekirse bu yolla ya- 
pılan kısaltmalar, birkaç harfle kelimenin bütünü hakkında fikir vermeyi 
sağlamaktadır: yrd. |yardımcıl, 2f. (zarfl, Ütğm. (Üsteğmen)| gibi. Ancak bu 
yolla aynı kelime için birden fazla kısaltma da ortaya çıkabilmektedir. Bu 
durum imlada karışıklığa yol açmaktadır. Mesela bakınız kelimesi bk. veya 
bkz., hazırlayan kelimesi hz. veya hzl. gibi şekillerde kısaltılabilmektedir. 
Böyle bir durumun ortaya çıkması çok tabiidir çünkü kelimelerin ortasın- 
dan harfalınarak oluşturulan kısaltmaların akılda tutulması zordur. Oysa 
birden fazla heceli kelimeler ilk iki veya ilk üç sesiyle kısaltılırsa kısaltma- 
ların akılda kalması kolaylaşır. Mesela bakınız kelimesi bak. ve hazırlayan 
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ise haz. şeklinde kısaltıldığında birden fazla şeklin ortaya çıkmasının önü- 
ne geçilmiş olur. 


3. Harf-Hece-Kelimelerin Birleştirilmesiyle 


Harflerin birleştirilmesiyle. Büyük harflerle yazılan ve harf harf söyle- 
nen TDK (Türk Dil Kurumul, TTK (Türk Tarih Kurumul gibi kısaltmalar bu 
grupta yer alır. Bunların yanında kelime gibi söylenen NATO (North At- 
lantic Treaty Organization|, TİKA (Türk İş Birliği ve Koordinasyon Ajansı 
Başkanlığı| gibi bazı kısaltmalar da harflerin birleştirilmesiyle oluşturu- 
lur. Bir de birkaç kelimenin kısaltması olan vb. |ve benzeri / benzerleri), 
yy. İyüzyıl| gibi açılımıyla söylenen ve küçük harflerle yazılan misaller de 
yine bu grupta yer alır. 


Harf-hecelerin karışık birleştirilmesiyle. Büyük harflerle yazılan ve keli- 
me gibi söylenen (akronim) TÜBİTAK |Türkiye Bilimsel ve Teknolojik Araş- 
tırma Kurumul, ASELSAN |Askeri Elektronik Sanayisi), TÜBA (Türkiye Bi- 
limler Akademisi| gibi kısaltmalar bu yolla oluşturulur. 


Harf-hece-kelimelerin karışık birleştirilmesiyle. Bu yolla birbirinden çok 
farklı şekillerde kısaltma oluşturulmaktadır. Birlik kelimesiyle oluşturu- 
lan ÇUKOBİRLİK), FİSKOBİRLİK?, PANKOBİRLİK? veya eğitim kelimesiyle 
oluşturulan EĞİTİM-BİR-SEN“, EĞİTİM-SEN”, TÜRK EĞİTİM-SENS gibi kı- 
saltmalar çoğunlukla hece ve kelimelerin birleştirilmesiyle ortaya çıkar. 
Elektronik kelimesinin ilk harfi olan e ile oluşturulan e-devlet, e-posta, e-im- 
za gibi kısaltmalar harf ve kelime birleştirmesine örnektir. 


Karışık kısaltma yollarından birisi de kırpılmış kelimeleri birleştirmek- 
tir. Bu biçimde oluşturulan kısaltmalara birleşik kısaltma adı da verilebi- 
lir. 1930'lu yıllardan sonra oluşturulan Kamunyönkurul |Kamun yönetim 
kurulu), Kamgüven |Kamusal güvenl), Genyönkurul (Genel yönetim kurulul, 
yarbay |yarıdımcı albay), albay (alay bay) ve gensoru |genel soru| gibi kısalt- 


malar buna örnektir. 

1 Çukurova Pamuk Tarım Satış Kooperatifleri Birliği. 

2 Fındık Tarım Satış Kooperatifleri Birliği. 

3 Pancar Ekicileri Kooperatifleri Birliği. 

4 Eğitimciler Birliği Sendikası. 

5 Eğitim veBilim Emekçileri Sendikası. 

6 Türkiye Eğitim, Öğretim ve Bilim Hizmetleri Kolu Kamu Çalışanları Sendikası. 
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Cebimde bir çelenk var giderken onu unutma... 


Göğe yükselir gibi kalktı yatağından İsa... 

Saçlarını ortadan ikiye ayırıp düzeltmeye çalışırken 
Son akşam yemeğine nasıl yetişeceğini düşündü 
“Evine git küflenmiş anahtarları ara” 

Cümlesini aynada kendine belletti... 

Evine git! Aynaya git! Beyazları al! 

Aynaya git! Beyazları al! Evine git! 

Beyazları al! Evine git! Aynaya git! 

* 


Eve gitmek için uzun saçlarını taradı 

Bir yıl çözmemişti bağları 

İlk önce sulayıp sonra dilleri döndüğü kadar 
Meryem çiçeğini koklayacaklardı 

Başka gölgeleri sevmezdi kuzeye bakmak şartıyla 
Alın yazısını ülke sınırları gibi bilirdi ve 

En güzel olduğu gün yüzünü Hicaz'a dönerdi 
** 

Beyaza çalar teni günün o saatlerinde 

Bir başka olur onu bulamayınca da 

Uzakta olana özlemi gittikçe 

Saçlarına dizerdi her sene Harameyn'i 


İnci fasıllar söylemeyi unutuyor penceresini açarken sabaha 
Bilmem kaç asırdan beri bu güneş tenini esmerleştiriyor 
Daha bir yorgun bakar bundan sonra çocuklara 

Dünya geçiyor hızlıca demir raylardan 

Yetişemeyenler saatini beş dakika ileri kuruyor 

Dünya geçiyor bizden... 


Şehirler git gide yakınlaşıyor 


4 // > 4 
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ÇOK SESLİ ANLATININ 
KIYISINDA: AYKUT ERTUĞRUL 
ÖYKÜLERİ 


Hayrettin Orhanoğlu 


Hikâye sestedir, yazıda değil. Anlat sen anlat, 

hem birbirimizi tanımanın, hatırlamanın yolu hikâyeler anlatmaktan geçer. 
Yalandır, hayaldir, esatirdir deyip geçme, 

her hikâyeci anlattığı hikâyeye kendini de ekler. 


İnsanların ve Cinlerin Ustası 


m Şehbenderzâde Filibeli Ahmed Hilmi, kendisinden önce gelen 
Ahmet Mithat Efendi'nin Letaif-iRivayât ve Emin Nihat Efendi'nin 
Müsameret-nâme'sinin yer yer Batı anlatı geleneğiyle buluşan tek- 
niklerle elde ettiği gerçeklik mesafesinden farklı olarak gerçekli- 
gi, zıtlıklar üzerinden ele almış yani gerçekle hayal ya da gerçekle 
rüya arasındaki sınırı ortadan kaldırarak anlatı geleneğine yeni 
bir halka eklemiştir. Bir başka deyişle en geniş anlamda kullana- 
rak geleneğe bütün etrafıyla kuşatan bir açılım getirmiştir. Anlatı 
diye tanımlayabileceğimiz metnin roman ya da hikâyeden farklı 
olarak Binbir Gece Masalları, destan ve masallardan yola çıkarak 
çağının modem anlatı tekniklerini bir araya getirmiştir. 


A'mâk-ı Hayâl, adından da anlaşılacağı üzere hayal ve kimi zaman 
da rüya aracılığıyla bilincin derinliklerine doğru bir yolculuğu an- 
latır. En dikkate değer yönü; döneminde hemen herkesin yüzünü 
Batı'ya, Batı gerçekçiliğine döndürdüğü bir zamanda zengin Doğu 
geleneğini bütün etrafıyla kuşatmasıdır. Zaman, mekân farklılaş- 
masının yanında ve her şeyden önemlisi bir başka kimliğe, kişili- 
ge bürünerek bir bilinç değişmesi yaşayan Raci, yazarının gerçek- 
lik kurgularının da faili olarak tıpkı serüvenlerinde olduğu gibi 
çok sesli bir bilince sahiptir. 
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Çok seslilik; postmodern metinlerde dramatik monolog ya da diyaloglar- 
dan oluşan birlikteliğe yazarın da üçüncü bir ses olarak katılması, bir ek- 
leme yapması şeklinde tanımlanabilir. Bu eke bakıldığında yazarın metin- 
den bağımsız düşünülemeyeceği, serüvende yalnızca anlatıcı kahraman 
olarak değil aynı zamanda okuyucuyla da söyleşen üçüncü bir ses olarak 
orada olduğunu kanıtlamak istemesi kaçınılmazdır. Bu sese ait temel özel- 
likse birden fazla bilincin dışa vurumu olmasıdır. 


Modern ve postmodern metinlerde bilincin tek başınalığı, gerçeklik kur- 
gularında (hayal, rüya, imgelem) olduğu gibi diğer bütün karakter olu- 
şumlarında da paradoksal olarak çok sesliliğe de kapı aralar. Bir başka de- 
yişle anlatıcı bilinç, metnin olay dünyasında hem tek başına hem de anla- 
tıda yer alan diğer bilinçlerin yanı başındadır. Onların bilinçlerinden izler 
taşır ya da onlara kendisinden bir şeyler ekler. Bir ayna metaforuyla en 
popüler örneğini Borges'te bulabileceğimiz aynılaşma ya da ayrışma, ses 
gibi bilincin de benzerliğini akla getirir: “Karşılaşma gerçekti; ama, öteki, 
benimle konuşurken düş görüyordu. Beni unutabilmesinin nedeni de bu. 
Bense onunla konuşurken uyanıktım. Olup bitenin aklımdan çıkmaması 
beni hâlâ tedirgin ediyor.” 


Yukarıda sözünü ettiğimiz çıkarımlarla Aykut Ertuğrul'un öykülerine 
baktığımızda aynı zamanda onun yazma eylemindeki çıkış noktalarına 
ve gerçeklik tasavvurlarına değinmiş olmaktayız. Bu açık, belirgin tespit- 
lerle bir yazarın asıl niyetine ulaşmak mümkün değildir elbette. Sanatçı, 
üslubunu belirlerken hangi dürtülerle ve niçin yola çıkar? Aslında bütün 
cevapları verdiğimizde bile geriye bu soru kalır çünkü bir metinde en az 
sorduğumuz soru budur. 


Gizem, Keyfekeder Kahvesi kitabına adını veren öykünün temel çıkış nok- 
tasıdır. Zamanda geriye dönüşler ve ileriye doğru hızlanan adımlar, ka- 
derle oyun oynamak isteyen Azer ve ustası Kemal'in de yazgısıdır. Kendi 
kurdukları dünyalarında her şey, olmasını istedikleri şeylerin arzusu üze- 
rine şekillenmiştir. Yazarın ilk çıkıştaki gizeme vurgusu, kaderin kendi 
içindeki paradoksal tutumuyla şaşırtıcı ve beklenmedik bir sonuca -ama 
başta vurgulanan bir sona- ulaştırır. Azer, bilmeden bir kader oyununun 
içinde bulmuştur kendini ve son kez yazılmış olanı değiştirmek de imkân- 
sızdır. “Çünkü insanların kaderinin iplerini elinde tuttuğu hissi garip 
bir şekilde onu hırslarından arındırıyor, gündelik hayata olan ilgisini 
azaltıyordu.” Aykut Ertuğrul, dahailköyküsünde gizemi -A'mâk-ı Hayâl'de 
olduğu gibi- zamanın ve olayların bilinçteki hızını ya da sürekliliğini iste- 
diği gibi şekillendirmek ister. Azer gibi bir kader oyunudur oynadığı. Daha 


1 J.L. Borges, Borges ve Ben, (Çev., Celâl Üster), İstanbul 1994, s. 132. 
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Aykut Ertuğrul, 1981 senesinde 
Almanya'da doğmuştur. 


Evli ve iki çocuk babasıdır. 


2009-2011 yılları arasında “Bir 
Edebiyat Eylemi” Yumuşak Ge'nin 
yayın yönetmenliğini yapan Er- 
tuğrul, 2010-2011 yılları arasında da 
Gerçek Hayat dergisinin kültür-sanat 
editörlüğünü üstlenmiştir. 


Okur Kitaplığı'ndan 2011 sene- 
sinin Ekim ayında Keyfekader Kahvesi 
isimli hikâye kitabı çıkan yazar, bu 
kitabıyla 2011 yılı Ömer Seyfettin 
Öykü Ödülü'ne layık görüldü. 


2018 yılı Necip Fazıl kültür 
ödüllerinde hikâye dalında ödüle 
layık görüldü. 


Yumuşak Ge, Aşkar, Hece Öykü, 
Dergâh, Avantgardâ, Üç Jeton, İzafi ve 
Edebi Müdahale dergilerinde yazıları 
ve öyküleri yayımlandı. 


Kitapları 


Keyfekader o Kahvesi, o Mümkün 
Öykülerin En İyisi, İki Dünyanın Ustası, 
Korkut Ata Ne Söyledi (Ed.) 
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ötede insanların fallardan ve diğer araçlardan beklentilerini karşılayacak 
bir gözlemin sonucudur. İşte üslup ve ardından teknik burada ilk adımını 
atar. Toplumsal yaşayışın gözleminden ötede beklentilerin sezgisi... Me- 
rak ve içgüdüsel davranışların analizi... “Ay” öyküsünde de Borgesvari bir 
metinsel beslenmenin sonucu olarak Yusuf'un kuyuya düşüşünü okuruz. 
Yeniden yazılan metnin Aykut Ertuğrul'daki yansısı elbette ki şaşırtıcılık 
ve beklenmedik sondur çünkü “Çocuk, Yusuf değildi.” 


Ertuğrul; Borges'ten aldığı bir alıntıda, öyküdeki tekniği hakkında bir ipu- 
cu verir: “Herhangi bir yaşam istediği kadar uzun ya da karmaşık olsun tek 
bir -an-dan oluşur aslında; kişinin kim olduğunu keşfettiği andan.” Öykü- 
lerin her biri bittiğinde anlatılabileceklerin azamisinin bu olduğu hakkın- 
da bir yargıya varır varmaz ötekiyle buluştuğumuzda bir başka anla karşı 
karşıya kaldığımızı fark ediveririz. Öykü, bir bütün olarak bakıldığında bir 
andır ama aynı zamanda kahramanın kendini keşfediş anını da barındırır. 
Ancak önemli bir ayrıntı, kahramanların iç dünyasındaki çok sesliliktir. 
Bu tek bir anla, çok sesliliğin çarpışmasından çıkan sonuç ise kahramanın 
ve dolayısıyla öykünün ana izleğinin sürekliliğe dönüşerek merak duygu- 
sunu kamçılamasıdır. 


Görüntüler çağının ya da Guy Debord'un ifadesiyle kapitalist iktisadın ve 

meta dolaşımının bir uzantısı olan gösteri egemenliğinin hem faili hem 

de mağduru olan birey, yola sonuçsuz kalacağını bile bile eylemin faili olu- 
şunu bu çağın bir trajedisi ya da alışılageldik bir davranış olarak görür. Bu 

ikisi arasındaki gelgitlerde ya umutsuz ya da umarsızdır. Bunun dışındaki 

davranışlar, tuhaf hatta delicedir. “Hata Benim” öyküsündeki anlatı kişisi 
de böyle biridir. “Hayat güzeldir. Yaşamak güzeldir. Nefes almak şaşırtıcı- 
dır, sıcaktır. Her nefes diriltir, dipdiridir. Damarlarınızda gittikçe artan 

bir hızla akan kanın çağıltısını duyarsınız.” 


Daha ötede her biri birer öykü olabilecek Anadolu insanının bilinmezliği, 
Aykut Ertuğrul'un da sorunudur. Aslında her insan bir öyküdür. “Karan- 
lık Derenin Laneti”, “Açlık”, “Süleyman” ve sonraki kitaplarda da sıkça yer 
alan askerlik öykülerinin bir benzeri olan “Ariyet” vs. gibi öyküler, Ahmet 
Hamdi Tanpınar'ın öykü ve romanlarında anlattığı Alaiyeli Ahmet'in ya- 
şadıklarına yakın trajik hadiselerin sergüzeşti gibidir. Hepsi gözden kaçan, 
unutulan ya da alışılageldik ama illa ki bu toprağın insanıdırlar. 


Mümkün Öykülerin En İyisi öykü kitabı, Aykut Ertuğrul'un ödül alan kitap- 
larından ikincisi. Hemen hemen bütün öykülerde olduğu gibi “Kuyudaki- 
ler”de de asıl kahraman, kendine ait herhangi bir kişi ya da nesneyi ken- 
dine ayna olarak seçer ve geçmişe doğru hızla yol alır. Öyküdeki itici güç; 
modem sanatın yalnızca dilin evreninden yola çıkan düşüncelerden değil, 
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YEDİ UYUYANLAR 


Yeryüzündeki bozguncularla mücadele etmeye kararlı yedi arkadaştık. 
Belli aralıklarla bir araya gelip bir yer sofrasının etrafında toplaşır gibi 
halka yapar, hıncımızı üleşirdik. Bir gün aramızda en delişmen olanı aya- 
ga fırlayarak; “bu böyle devam edemez!” diye haykırdı. Boyun damarları 
gerilmiş, yumruğu sıkılı, omuzları dimdikti; başka söz etmesine gerek 
kalmadı. Biz de hiç beklemeden omuzlarımızı onun omuzları hizasına 
kaldırdık. Beklediğimiz gün gelmişti işte. O gün, dirilişe olan inancımız, 
dünyanın tüm miskinlerine, uyuyanlarına yetecek kadar çoktu; öfkemi- 
zin, yüreklerimizden taşan isyanın şiddeti karşısında değme zalimler 
duramazdı. Bu gerçeği iliklerimizde hissediyorduk. Yedi inanmış adam- 
dık biz, yedi kahraman. 


İlk eylemimizi gerçekleştirmek için ertesi gün erkenden buluşmak üze- 
re, Istanbul'un yedi tepesindeki evlerimize dağıldık. 


Eve geldiğimde heyecandan hâlâ titriyordum. Beni kederli gözlerle süz- 
mesine aldırmadan, gece boyunca karıma planlarımızı anlattım. “Git- 
me,” demesin diye ona da heyecanımı bulaştırmanın yollarını aradım. 
Sekiz aylık oğlumuzu uyandırıp kucağıma vermesine, ilkbahar kokan 
ellerini yüzüme sürmesine, uzun kirpiklerinde biriken yasa kanmadım. 
Karıma, oğluma merhamet ettim; yüreğimde diriliş ateşiyle harlayan bir 
yanardağ vardı. Yanında yeni bir dağın yükseldiğini, sabahın ilk ışıkları, 
evimin penceresinden girene kadar fark etmemiştim. Işığın, uyuyaka- 
lan oğlumla karımın alınlarında oyunlar oynadığını görünce anladım. 
Bir kalbe kaç dağ sığardı ki? 


Daha ne olduğunu anlamadan terlemeye başladım. Vücudum halsizlik- 
ten dökülüyordu. Gözlerim kan çanağına dönmüştü. Üzerime ansızın 
çöken bu hastalık da neydi böyle? Karım uykusunda sayıklıyordu; keder- 
liiniltisini duyunca dayanamadım. Vakit gelene kadar... Ne çıkardı ki? 


Yanına uzanıp sıkıca sarıldım. 


Uyandığımda karımın önce saçlarını sonra da telaşlı yüzünü gördüm. 
Daha iyi gibiydim. “Saat kaç, gitmem gerek,” dedim, gözlerini kaçırdı. 
Oğlum emekleyerek odaya girdi. Karım, ayağa kalktı, kolundan yakala- 
dım. Ellerini avucumun içine aldım, terlemişti. Benden ne zaman bir şey 
saklasa... 


Gücüm yettiğince bağırdım; “Ne oldu?” 


Sesi titreyerek; “Tam üç gündür uyuyorsun, ateşler içindeydin. Üç yüz 
yıl gibi geldi,” dedi. 
Mümkün Öykülerin En İyisi, s.29-30 


aynı zamanda bu eylemi organize eden bilincin de sonucu olarak ortaya çı- 
kar ve hareketlilik başlar. Kısa, küçürek ancak çarpıcı öyküler kitabın ilk 
bölümünün ana çatısını oluşturur. “Yedi Uyuyanlar”, “Yaşasın Ritim”, ve 
“suskunluk” gibi. Çarpıcı bir öneme sahip konuların arka planında önem- 
siz ayrıntıların öyküye kattığı zenginlik, Ertuğrul'un üslubuna sinen bir 
tekniğe dönüşmüş durumdadır. Günceli takip eden bir öykü olması hase- 
biyle Mavi Marmara yolculuğunu anlatan “Yaşasın Ritim” öyküsündeki 
ayrıntı, yazarın bu tekniğe nasıl baktığını anlatır niteliktedir: “Babam göz- 
lerime dikti, gri gözbebeklerini. Nereye koyacağımı bilemediğim ellerime; 
omzumun arkasından belirsiz bir noktaya; galiba gömlek cebimden kırmı- 
zısı görünen sigara paketine, yüzüme, yeniden gözlerime.” 


Aykut Ertuğrul'un modern olandan daha geleneksel olana, İslam coğraf- 
yasının tahkiyesine ve onun kaynaklarına yöneldiği İki Dünyanın Ustası 
adlı kitabında diğerlerinden bir farkı da öykü anlayışında kısalığa giderek 
yaklaşmasıdır. Görece uzun öykülerde ya zaman ya da olay bağıntılarıy- 
la bölünme ortaya çıkarken anlatı kişilerinin bilinçlerinde de bir ayrışma 
imgesi göze çarpar. Kahramanların dünyaları modern ile gelenek arasında 
sıkışıp kalırken anı-imgelerle kendilerine sunulan hayatları geçmişle bir- 
likte yaşama yoluna giderler. 


İslam kültüründen yoğunluklu olarak beslenen öykülerinden ilki, kitaba 
adını veren öyküdür. Filibeli Ahmet Hilmi'nin kahramanının karşılaştık- 
larına benzer bir yaşantı, bu kez Ebw'l-Fariz El Semerkandi adındaki der- 
vişle yaşanır: “Ben Ebwl-Fariz. Kalemi yaratan Allah'a andolsun ki Adem 
Babamın on yedinci oğluyum.” Türk edebiyatında şathiye geleneğinin 
önemli bir uğrağı olan Budalaname adlı eserdeki gibi bir kahraman olarak 
metne yerleşen Kaygusuz Abdal, Âdem Peygamber'den İlyas Peygamber'e 
kadar birçok peygamberin hayatını anlatırken Filibeli Ahmet Hilmi gibi 
Aykut Ertuğrul'a da ilham verir. 


Kitabın yeniliklerinden biri de bir önceki kitapta denenen anlatıcıların 
çok sesliliğidir. “İsmail'in Son Günü”nde sırasıyla İsmail, Mehmet K., Ke- 
bikeç, Güldane Hanım ve yazarın da aralarına katıldığı rüyalar sunulur 
okuyucuya. Her biri İsmail Peygamber'in kaderine dair bildiklerini açık- 
larken geleneksel bir havanın esmesini beklediğimiz öyküde postmodem 
bir zamana atlayıveririz. 


Kitapta sayılan zamanın geride kaldığı, önemsizleştiği öykülerden biri de 
Avcı Muttalip'in öyküsüdür. “Üç Gün Masalı” adlı öyküde kahraman, Ana- 
dolu'da anlatıları dilden dile dolaşan hatta dönemlerinde popüler denile- 
bilecek kadar yaygınlaşan geyik / ceylan anlatılarının modern bir trajedi- 
sini yaşar. Kızıl orman yolunda avının peşine düşen Avcı Muttalip, kızıl 
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geyiği vurur ancak geyiğin ölmüş bedenine bu kez “Nuh nebinin sığınağı, 
ormanın kadim koruyucusu, ağaçların en bilgesi yaşlı çınar” sahip çıkar 
ve onu vermeye yanaşmaz. Avcı, eli boş yurduna döndüğünde yaşanılan 
zaman ile gerçek zaman tıpkı Şahmeran anlatısında olduğu gibi ayrışmış, 
aradan yıllar yıllar geçmiştir. Karısı yaşlanmış, hatta ölüm döşeğindedir. 


Kitabın ikinci bölümü olan “Sandık Üçlemesi, Dünyayı Kurtaran Adam” 
öyküsüyle başlar. İroninin sıcak bir dostluğun arasından sıyrılıp geldiği 
iki arkadaşın öyküsüdür bu. Değişik yazma tekniklerinin denendiği bö- 
lümde, yazarın tıpkı meddahlar gibi yalnızca anlatma yoluyla okuyucuyla 
diyalog kurmak istediği apaçıktır. Yazmadan çok, anlatmaya dönük gün- 
delik dilin ya da Saussure'ün ifadesiyle dil-söz ayrımında dilin toplumsal 
katmanlarından yola çıkıldığının işaretleri sezilir bu öykülerde. Bu açıdan 
Aykut Ertuğrul'u çoğu kez yazının değil anlatmanın tarafında, grotesk bir 
yazar olarak adlandırabiliriz. 


Başlangıçların Sonsuz Mutluluğu adlı son öykü kitabında Aykut Ertuğrul; 
konuşma dilinin inceliklerini kullanarak geçmişle bugün, gerçekle ha- 
yal ve daha önemlisi gelenekle modern olan arasında gidip gelir. A'mâk-ı 
Hayâl tarzı derviş ve mürit ilişkisini sorgulayan ilk öyküde Ferhat ile Şirin 
öyküsünü farklı bir düzleme çeker: “Bak Ferhat, bu sadece bir dağ. Kör mü- 
sün? Rüyandaki kadının gerçek olanla bir ilgisi yok. Muhayyilenin yarattı- 
ğı bir gölge, hayal... Eteklerinde olduğun yeni dağın adı da gerçeklik dağı 
zaten. Despina'yla aranda onun bir yansıması duruyor. Gerçeklik dağını 
aşamazsan sahtelik seni tüketecek.” 


Alıntıda dikkat çekici yön, yalnızca yazarın gerçekçi olduğu değildir. Aynı 
zamanda Ertuğrul'un öykülerinde ifşacı bir anlatımdan yana olduğunu da 
gösterir. İçe dönük, kendine kapanan bir dilden öte dışa dönük bir anlatı- 
mı tercih etmektedir de. 


Bu öyküde olduğu gibi artık bir üsluba dönüşen tarzında Aykut Ertuğrul, 
başta belirttiğimiz gibi hem çok sesli bir dile yaslanmakta hem de aynı 
öyküde farklı anlatım tekniklerine yönelmektedir. Kolaya alışan okuyucu 
için zor; zordan yana olan içinse yalın ve oldukça eğlenceli bir anlatımdır 
bu. Bir kafa karışıklığına düşmeden okura yol gösteren bir okuyucu-yazar 
ilişkisi de göze çarpar. Bu yönüyle Ertuğrul'un okuruyla dil ve olayın “gü- 
zel” anlatımı üzerinden birebir bağ kurmak istediği sonucuna ulaşabiliriz: 


dı 


“Nasıl yani? Ne nasıl yani? Üç harfliler milan bunlar? İsmi anılınca geliyor- 
lar mı? Kimolduğumubilirsinsen mi? Bizi ele geçirmek mi istiyorlar efen- 
dimiz? Yok artık Olric (#atay) hâlâ mı? Beni zabtetmek! Benimle varlık ka- 
zanmak, benimle cisimleşmek istiyorlar. Yağma yok, rahimde doğan Alia 
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mı sandınız lan beni? Müeddib'in oğluyum, dük torunuyum, yazarım 
tanrı imparatorum ben!...” 


Kitabın en güzel öykülerinden biri olan “Yüzyıldan Son Çıkış”taki cümle- 
lerde gündelik konuşma dilinin nesnelliği, yazarın dille olan bağıntısını 
örneklerken bir yandan da kullandığı teknik aracılığıyla konuşma diline 
daha da yaklaşmak istediği anlaşılır. Diğer öykülere haksızlık etmemek 
şartıyla özellikle “İnsanların ve Cinlerin Ustası”na ayrı bir değer yükle- 
mek gerekirse yazarın bu ve buna benzer diğer öykülerinde gelenekten 
beslenmenin ve bunu günümüz popüler metin okuyucusuna yeniden 
sunmanın en güzel örneğini verdiğini söyleyebiliriz. Bu öykülerin önemli 
bir başka ayrıcalığı ise Aykut Ertuğrul'un gerek malzeme seçiminde gerek- 
se dil ve teknikte kendine özgülüğün bir ada sahip olduğudur. 


Sonuç olarak bakmak gerekirse son yıllarda öykücülüğün -özellikle gele- 
nekle buluşması adına- önemli bir ismidir Aykut Ertuğrul. Her bir öykü- 
nün bitişinde okuyucuda oluşan tuhaf, anlaşılmaz burukluk bir sonrakin- 
de yeni bir heyecana dönüşürken kısa süren hayal verüya seyahatlerinde 
sürekli bir uyarıcı sesin varlığını üstlenen yazarın araya girişlerini 
çok seslilik adına yeni bir teknik ve “güzel” bir anlatım biçimi olarak 
görmek gerekiyor. 


Geleneğin ajitasyona açık tarafıyla oynamadan olayların derinine inerek 
neredeyse bir bilinç seyahatine çıkarıyor okuyucuyu. Yusuflar, İsmaihler, 
Ferhat'lar'ın yanında 2037 yılından geldiğine inanan Demet Hanımlar... 
Hülasa zamanı, mekânı önemsizleştiren ve anlatımı öne çıkaran çok sesli 
bir seyahat. 
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Beşiğinde tekmelenen bebektim 
Talih bana her an güldü sanmayın 
Saadeti dipsiz kuyudan çektim 
Altın tepsilerde geldi sanmayın 

* 


Kendim kestim kendi göbek bağımı 
Kendim kurdum ipten salıncağımı 
Çamurdan yaptım ilk oyuncağımı 
Baba parasıyla aldı sanmayın 

* 


Daha on ikimde başladı gurbet 
Binbir kavga gördüm, binbir ihanet 
Bir kalbin Fatih'i olduysam şayet 
Surları mihnetsiz deldi sanmayın 

23 
Ben de çok yanıldım, çok söze kandım 
Diyetler ödedim, dertten usandım 
Bin sınav vererek dostlar kazandım 
Her şey şans eseri oldu sanmayın 

* 


Sahte cennetlerden göçtüysem eğer 
Dünyevi hazlardan geçtiysem eğer 
Bugün sessizliği seçtiysem eğer 
Eceli gelmeden öldü sanmayın 

* 
Evet, çocuk yüzüm erken kırıştı 
Evet, saçlarıma kırağı düştü 
Evet, gülşenime hazan üşüştü 
Hâlâ Hasgül'üm ben, soldu sanmayın 


OCAK 2019 TÜRK DİLİ 19 


ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| BEKA, SEVKİYAT, ASGARİ 


GİBİ KELİMELERİN KULLANIMINDAKİ 
SORUNLAR 


Hamza Zülfikar 


m Söze beka kelimesiyle başlayalım. Suriye'nin kuzeyine yapılması 

planlanan askeri harekât dolayısıyla televizyon yayınlarında Bu, 
bir beka meselesidir veya Türkiye'nin beka meselesidir biçiminde 
beka kelimesi geçiyor. İkinci hecesi kalın ve uzun söylenen beka 
Arapça kökenli bir kelime. TRT'nin tanınmış sunucularından Şe- 
ner Mete, Konuşan Sözlük adlı eserinde kelimeyi “beKa:” biçimin- 
de almış ve anlamını “Kalıcılık baki kalma, daimilik” biçiminde 
vermiş. Bu tanımda ayrıca ince bir hatırlatma da yapılmış. O da 
söz konusu kelimenin gene Arapça olan baki kelimesiyle kökteş 
oluşudur. Bu madde başı kelimenin ikinci hecesindeki iki nokta, 
kelimenin uzun telaffuz edilmesini hatırlatıyor. Koyu ve büyük 
harfle dizilmiş K ise söz konusu ünsüzün kalın okunması gerek- 
tiğini gösteriyor. 
Bu kelime üzerinde durmamın sebebi okunuşun, söylenişinin 
sorunlu olduğunu belirtmektir. TRT sunucusu 15.12. 2018 günü 
öğlen haberlerinde Suriye'nin kuzeyindeki askeri hareketlilik do- 
layısıyla bir uzmanın görüşünü alıyordu. TRT sunucusu beka ke- 
limesinin ikinci hecesini doğru ve yerinde kalın telaffuz etti. Bil- 
gisine başvurulan uzman ise be hecesinin etkisinde söz konusu k 
sesini birkaç kez ince söyledi. Uzman, yayın sırasında operasyon 
kelimesini de oparasyon biçiminde kalın telaffuz ediyordu. 


Bir duvar ilanında gerekmediği hâlde kelimeye bekâ biçiminde 
düzeltme işareti konulmuştu. 


Bu ara sık duyduğumuz beka kelimesinin bir benzeri de sevki- 
yat'tır. Askeri birlik sevkiyatından söz edilirken duyuyoruz. Türk 
Dil Kurumunun Yazım Kılavuz'u bu kelimeyi sevkiyat biçiminde 
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Şener Mete ise kelimeyi sevkıyat olarak almış ve kı hecesini ince değil kalın 
göstermiş. Çelişki gibi görülen bu durumda açıklanması gereken bir husus 
var: Önce Arapça kökenli bu kelimenin kı hecesinin kalın olduğu ve kalın 
okunması gerektiğini kabul etmeliyiz. Ancak kılavuz bu kelimeyi sevkıyat 
biçiminde değil de sevkiyat biçiminde almış ve dolayısıyla kalın okunan 
kı hecesini incelterek ki yapmış ve bu sözü kullananlar da kelimeyi ince 
telaffuz etmeye başlamıştır. Bence Şener Mete'nin bu kelimeyi sevkıyat bi- 
çiminde madde başı yapması isabetli olmuştur. Ancak Yazım Kılavuzu'na 
bağlılığımızı her zaman dile getirdiğimizden kelimeyi sevkiyat biçiminde 
yazıyoruz. 


Türkçe kelimelerin bu tür yazımla, söyleyişle ilgili sorunları pek yoktur. 
Söyleyişte ve yazıda içine düşülen hatalar hep yabancı kelimelerden kay- 
naklanmaktadır. Örnek olarak bir askeri ücret almış başını gidiyor. Devlet 
bütçesinin konuşulduğu bu günlerde asgari kelimesi bazen askeri ücret 
diye telaffuz ediliyor. Arapça olup bir zamanlar canlı bir söz olan asgar (ad) 
günümüzde artık kullanılmazken gene aynı kökten sagir kullanım süre- 
sini tamamlamışken asgari sıfatı bugün sıklık derecesi yüksek bir kelime 
olarak varlığını koruyor. Söyleyişteki hata as-ga-ri biçiminde hecelenen 
kelimenin ga hecesinin ge hecesine dönüştürülmesindedir. Doğru telaf- 
fuzları azami (a:zami:) ve asgari (asgari:) olan bu kelimeler kaynaklarda iki 
nokta “: ” ile gösterilir, hecenin uzun olduğuna işaret edilir. Uzun heceyi 
iki noktayla göstermek Türkçe Sözlük'ün bir uygulamasıdır. Bu iki söz, za- 
man zaman en yüksek ve en düşük sözleriyle ifade edilse bile azami ve asgari 
terimleştiği için dilde öteki türevlerini terk ederek varlığını sürdürüyor. 


Söz konusu ettiğimiz bu kalın £ sesinin bulunduğu kelimeler beka ile sınır- 
lı değildir. Sözlüklerimizde daha başka örnekleri var. Ancak dakik örneğin- 
de olduğu gibi bunları sorun hâline getiren yok. Kalın söylenmesi gereken 
dakik kelimesinin kik hecesini genel olarak herkes ince söylüyor. Ancak 
düzgün konuşmaya özenenler dakik biçiminin kik hecesini kalın okuyor. 


Öte yandan rakip kelimesinin k sesini kalın okumanın bir gerekçesi var 
çünkü dilde başka bir rakip daha var. Birinde k kalın, diğerinde k ince. Ra- 
kip (bir yarışmada yarışanlara göre üstünlük sağlamak isteyen kimse) k 
kalın. Diğeri k ince rakip (binen, ulaşım aracında, hayvan sırtında seyahat 
eden). İlki dilde canlıyken ikincisi artık kullanımdan düşmüştür. Gördü- 
güm kadarıyla konuşmayı ciddiye alanlar bu inceliğe dikkat ediyor ve “bir 
yarışmada yarışanlara göre üstünlük sağlamak isteyen kimse” anlamın- 
daki rakip kelimesindeki k sesini kalın okuyor. 
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Arapça kökenli kelimelerden kaynaklanan ince k ve kalın k geçmişte oldu- 
ğu gibi bugün de birtakım söyleyiş sorunları yaratıyor. İkamet örneği ise 
ilgi çekidir. İlk hecede i'nin etkisiyle kelimedeki kalın k ince okunuyor. Bu 
okunuş yaygındır. Hatta i-ka-met diye hecelenen kelimenin ka hecesi üze- 
rine düzeltme işareti koyanlar olmuştur. Türk Dil Kurumunun Yazım Kıla- 
vuzu'nda ve Nijat Özön'ün Büyük Dil Kılavuzu adlı eserinde kelime ikamet 
olarak alınmış, düzeltme işaretine gerek duyulmamış (403. s.) Bu demek- 
tir ki ka hecesi kalın söylenecek. Uygulamaya baktığımızda ikamet, ikamet 
etmek, ikametgâh kelimelerinin ka hecesi inceltilmektedir. Esasen yazıma 
ve söyleyişe Cumhuriyet tarihi boyunca yön verenler bu inceliğe dikkat et- 
miş, ince okunan nikâh gibi bir kelimeyi ikamet kelimesinden ayırmak için 
birine yani nikâh'a düzeltme işareti koymuş ve bu yazımı genelleştirmiştir. 


Birkaç örnekle üzerinde durduğumuz bu konunun mukim, nakil, tasdik 
gibi başka örnekleri de var. Kullanım sıklığı azalmış olan “Oturan, yerin- 
de duran” anlamında mukim kelimesinde de k kalındır. Aynı durum nakil 
kelimesinde de söz konusudur. Tasdik kelimesine gelince bunun telaffu- 
zundaki sorun s sesinin etkisiyle d sesinin £ olarak söylenmesidir. Ayrıca 
tasdik kelimesinde de k kalındır. Dikkatli konuşanlar bu özelliği kelimeye 
yansıtır, radyo ve televizyon sunucuları bu incelikleri gözetirler. Bununla 
birlikte açık oturumlarda mekanize gibi bir kelimenin kalın söylenen ka 
hecesini incelterek sanki üzerinde düzeltme işareti varmış gibi mekânize 
biçiminde telaffuz edenlere müdahale edilmez. 


Türk Dili dergisinde bu tür yazım ve söyleyişle ilgili konulara sık sık yer 
veririm. TRT'in bir haberinden hareketle ele aldığım beka ve operasyon gibi 
kelimeleri dile getirirken amacım birilerini kınamak veya eleştirmek de- 
ğildir. Amaç bilgilendirmek, bir söyleyiş veya yazım sorununa dikkat çek- 
mektir. 


Daha önceleri bilgilendirmek amacıyla bu tür kelimeler üzerinde durup, 
doğru okuma ve yazma konularına değinirken “dil jandarmalığı yapıyor- 
lar” gibi sözlerle suçlanmıştım. Hiç unutmam Doğan Hızlan Hürriyet ga- 
zetesindeki “Sanat” köşesinde “Bırakalım Bu Saçmalıkları” adlı yazısında 
benim bir yazıma gönderme yaparak şöyle yazmıştı: 


“Gene Türkçenin kurallarına göre Tivi değil Teve okumalıymış, FM'in de 
Feme diye okunması şartmış. 


Hamza Zülfikar'ın aynı yazıdaki iddiasından bir bölümünü buraya aldım: 


“Kanal 6, Kanal 7, Kanal D kullanımları Avrupa dillerindeki örneklerine 
benzetilerek Türkçeye sokulmaya çalışılmıştır. Başlangıçta önemsenme- 
yen bir iki kullanım bu gün yüzlere ulaşmış ve dilin Yedinci Kanal, Altıncı 
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Kanal, D Kanalı biçimindeki kullanımlarını tıkamış, bozmuş ve dolayısıyla 
yozlaştırmıştır. Kanaatimize göre bu olumsuz gelişme doğal değil, kişile- 
rin özentisinden doğan yapay birdurumdur. 


Toptancı suçlamalar, her şeyin arkasında bir Avrupa özentisi aramak. Keş- 
ke özensek ve özentimizi gerçekleştirebilsek...” 


Eleştiriyi bir görüş, bir değerlendirme sayarak herhangi bir karşılık belirt- 
memiştim. Bu yazımda da belirttiğim gibi alanın bir öğretim üyesi ola- 
rak “kanaat”im, rastladığım olumsuz durumları ortaya koyuyorum. Ateş 
olsa cürmü kadar yer yakar sözündeki cürm < cürüm (suç) değil cirm (çok 
küçük)'dir. Düzeltmelerimiz bu merkezdeyken yaptığımız uyarılar, öneri- 
ler sonuç vermedi. Buna benzer yüzlerce değerlendirmemizin pek azı dik- 
kate alındı. Dil sevgisi ve merakı olmadıkça uyarılar ilgi görmüyor. 


Müsterih olunuz denirdi. Kaygılanmayın büyük ölçüde onun yerini aldı. Sizi 
tenzih ederim sözüne ise karşılık bulunamadı; insani ilişkiler açısından ye- 
rinde söylenmiş bu söz unutulmaya terk edildi. Üzerinize alınmayın veya 
kimse üzerine almasın sözünü hatırlıyorum; kanaatime göre bu, anlamca 
daha farklı Türkçe bir söz. 


Hocalarımızın derslerde kullandığı Suimisal emsal teşkil etmez biçiminde 
kalıplaşmış söze bir karşılık bulunamadı ve bu da tarihe karıştı. Suimi- 
sal'in suikast, suiistimal, suiniyet, suizan gibi benzerleri dilde hâlâ yaşıyor. 
Bu tür örnekler üzerinde dururken, meseleyi bir bütün olarak ele almak 
gerektiğini savunurken “Osmanlıcacılık yapılıyor” gibi suçlamalar çok ba- 
sit ve dayanaksız kalıyor. 


Türk Dil Kurumunun sözlük kolunda üye olarak çalışırken sözlüğün söz 
varlığını taramalarla genişletilmesinde katkıda bulunduk. Bugün de aynı 
çalışmalarımız devam ediyor. Örnek olarak Türkçe Sözlük'te bulunmayan 
ve bugünlerde siyaset hayatında sık kullanılan oda diplomasisi kelimesini 
bu yazımda sözlüğe alınması için öneriyorum. Sözlüğe girmemiş anahtar 
teslimi gazete ilanlarında sık geçiyor. Küresel aktör, kaotik ortam gibi daha 
pek çok kelime sözlüğe girmeyi bekliyor. “Sözlüğü yabancı kelimelerle dol- 
durmayalım” demekte haklılık payı var ama Türkçesini bulmak ve onu 
ülke çapında yaymak, benimsetme konusunda bilinçli çabamız yok. İşin 
asıldüşündürücü tarafı dile girmiş argüman, ajite gibi kelimelerin Türkçe- 
deki farklı anlamlarda kullanılmasını tespit etmektir. Sözlük kolunda bir- 
likte çalıştığımız Nevzat Gözaydın, o görevi kurum dışında devam ettiri- 
yor ve taramalarla elde ettiği kelimeleri Türk Dili dergisinde yazarak Türk 
Dil Kurumuna öneriyor. Beklenen ise bu çabaya üniversitelerimizde Türk 
dili üzerinde çalışan öğretim üyelerimizin katılmasıdır. 
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Gözümüzün önünde dilde birtakım hoş olmayan durumlarla karşılaşıyo- 
ruz. İlgisiz mi kalalım? Dilin aleyhindeki gelişmelere seyirci mi olalım? 
Türkiye üniversitelerinin Türk Dili ve Edebiyatı bölümlerinde görevli öğ- 
retim üyesi arkadaşlarımız ceo yazıp siyo okumayı normal sayıp bunu dil- 
de bir gelişme mi saysınlar? Mobbing yazıp mobing mi okuyalım? Gazete 
haberlerinde Mobbbinge maruz kaldı sözü geçiyor. Bunun yerine önerilmiş 
olan bezdiri kelimesine dudak mı bükelim? Artı yerine plas (İng. plus) kul- 
lanmayı uygun mu bulalım? Bu, bazen toplam anlamında da kullanılıyor. 
Türkçeyi öne çıkarmayı, saçma, anlamsız bulanlara mı uyalım? 


Birçok konuda çabalarımızın sonuçsuz kaldığını görüyorum. Ancak bu bir 
yılgınlık yaratmamalı. Ülkenin bitki varlığı, hayvan varlığı yerine ülkenin 
florası faunası terimlerini tercih eden bilim adamlarımızın, yazarlarımı- 
zın bu tutumlarından vazgeçmeyeceklerini bile bile bunları da dile getir- 
meliyiz. Geçen yıllarda Türk Dil Kurumu bandrol için denetim pulu terimi- 
ni önermişti, kullanıldı ve benimsendi. Dile giren her yabancı kelimede 
insan bu duyarlılığı bekliyor. Turizm mevsimi eskiden beri kullanılan bir 
sözidi. Bunun yerini sessizce turizm sezonu aldı. Örnekte olduğu gibi Türk- 
çenin aleyhine işleyen, tepkisiz kalınan durumlarda geri dönüş olmuyor. 


Türk dili derslerinde iltisaki dil veya iltisaki diller terimi geçerdi. Bitişken 

kelimesi iltisaki sıfatının yerine geçti. Bugünlerde siyaset dilinde iltisak- 
lı biçiminde kelimeyi yeniden duymaya başladık, “bağlantılı” anlamında 
kullanılıyor. “Bağlantılı, ilgili, bitişken” bu kavramı karşılamışken iltisak, 
iltisaki, iltisaklı sözlerine gerek yoktur. 


Bir bilimsel çalışmanın sonuna Kaynaklar bölümü konuyor. Burada cilt 
ve sayfa bilgileri cilt IV, sayfa 322 biçiminde veriliyor. Kısaltması ise şöyle: 
C.IV, s. 322. Bunun Türkçeye göre IV. cilt, 322. sayfa(IV.C., 322. s.) olması 
gerektiğini birkaç kez yazdım. Birçok bilim ve sanat adamı cilt 2 yazmaya 
devam ediyor. Bu ara başka bir uygulama daha görüyorum, sayfayı temsil 
eden “küçük s” kısaltması kullanılmadan sayfa numarası 423 / 448 olarak 
veriliyor. Türk Dil Kurumunun Yazım Kılavuzu'nun kısaltmalar listesinde 
ise büyük C cildi, büyük S dergi sayısını, küçük s ise sayfa numarasını gös- 
terir. Bu konuda da bir birlik sağlanamamış veya birinde karar kılınama- 
mıştır. Aydınlarımız dilde, yazımda, kısaltmalarda birlik sağlamak konu- 
sunda duyarlı olmalıdır. Sayfa numarası arasına konan eğik çizgi işaretine 
ne ad veriyorsunuz diye sorduğumuzda aldığımız cevap slash oluyor. 


Türk kültür hayatında dilin çok önemli bir yeri var. Ülkenin aydınlarının, 
yazarlarının, öğretim üyelerinin bu konuda düşünmesi, yazması, tartış- 
ması gerekir. Bu konular okul programlarına girmeli; devletin yaptığı her 
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türlü sınavda, yazım ve anlatım açısından adayın bulunduğu düzey de 
aranmalı. 


Amaç Türk dili üzerinde konuşanları susturmak olmamalı. Bu, üzerinde 
durulan konularüstü bir meseledir. Önemli olan sağlıklı, doğru sonuçlar 
ortaya çıkarmak ve inandırıcı olmaktır. Etkileşimin alabildiğine geliştiği 
bu ortamda Türk diline sahip çıkmak yalnızca dilcilerin değil, herkesin 
milli görevi olmalıdır. 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


TÜRKÇENİN SÖYLEYİŞ 


ÖZELLİKLERİ ÜZERİNE 


m Söyleyiş ve Yazılış 


Dille ilgili çalışmalar, çoğunlukla yazı dili verileri esas alınarak 
yapılmaktadır. Bunun açıklanabilir gerekçesi; yazı dilinin somut 
veriler sunması, görülebilir ve ölçülebilir olmasıdır. Oysa dilin 
söyleyiş ve yazılış olmak üzere iki farklı yönü vardır. Söyleyiş 
yönü, yazılıştan daha eski ve öncül olmasına karşın, yazılış gibi 
ölçünlü (standart) bir biçimi oluşturmak bir hayli zordur çün- 
kü yazılış, daha geniş zamanda yapılan ve tekrar düzenlemesi 
mümkün olabilen bir eylemdir. Oysa söyleyiş, konuşma eylemi 
içinde geçen bireysel tercihlere dayalı ve büyük oranda kontrol 
dışı gerçekleşen bir işlemdir. Üstelik yazı dilinin ölçünü, yazım 
kuralları adı altında büyük oranda belirlenmiştir. Yazılış konu- 
sunda kuşkuya düşüldüğünde başvurulabilecek bir Yazım Kılavu- 
zu da vardır. Söyleyiş için TDK'de konuya özgü bir kaynak henüz 
mevcut değildir. Bütün bu gerekçelerle dil araştırıcıları, söyleyiş 
konusunda çalışmaktan uzak durmaktadırlar. Hâlbuki yazı dili 
üzerindeki çalışmalar kadar, konuşma dilini ele alan çalışmalara 
da çok ihtiyaç vardır. 


Dillerin ortaya çıkışı dikkate alınırsa söyleyiş, yazılıştan daha 
eski ve önceldir. Kullanım sıklığı açısından konuya bakılacak 
olursa güncel kullanım sıklığında; yazılıştan veya yazımdan çok, 
söyleyiş ağırlıktadır. Durum böyle olmasına karşın, niçin dilin 
bu yönü üzerinde gereğince durulmamaktadır? Bu sorunun ya- 
nıtı da aslında kendi içinde gizlidir çünkü söyleyiş, yazılış kadar 
somut veriler sunamamaktadır. Bu durumun diğer bir ifadesi ise 
söyleyiş, görülebilir ve ölçülebilir değildir. Söyleyiş veya konuş 
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ma dili ancak kulakla ilgili veriler sunabilmektedir. Kulakla ilgili duyuş ve 

algılayış da sorunludur. Nitekim duyuş ve algılayış, hem söyleyen hem de 

duyan açısından büyük oranda kişiseldir. Bu kişiselliği genelleştirip kura- 
la dönüştürmek hiç de kolay ol(a)mamaktadır. Bütün bu gerekçelerle dil 

araştırıcıları soyuttan çok, somut verilerin arkasından koşmaktadırlar. 


Adlandırma ve Terim Sorunu 


Bütün bunların yanında söyleyiş alanıyla ilgili olarak bir kavram, terim ve 
sınırlandırma sorunu da vardır. Türkçenin söyleyişi ile ilgili olarak telaf- 
fuz, söyleyiş, sesletim, söylem, diksiyon terimleri çoğu kez birbirleri yerine, 
hepsi bir arada karışık olarak kullanılmaktadır. Bu kavram ve terimlerin 
sınırları tam olarak çizilebilmiş değildir. Biz, söyleyiş teriminin daha uy- 
gun olduğu kanısındayız. Nitekim Türkçe Sözlük'ün söyleyiş maddesinin 
ikinci anlamı şöyledir: “dil. b. Bir kelimenin ses, hece, ton ve vurgu bakı- 
mından söylenme biçimi, söyleniş, sesletim, telaffuz” (2010: Türkçe Söz- 
lük: TDK, 11. Baskı). Ancak Türkçe Sözlük'te telaffuz, söyleyiş, sesletim, söy- 
lem, diksiyon terimlerinin hepsinin bir arada verilmesi yerine, her birinin 
sınırları çizilerek özel anlam alanlarına indirgenmesinde, birbirlerinden 
açık ve anlaşılır bir şekilde ayrıştırılarak tanımlanmasında büyük yarar 
vardır. 


Söyleyiş Sorunları 


Türkçenin söyleyişi ile ilgili olarak birçok sorun bulunmaktadır. Bu so- 
runlar, çoğu zaman göz ardı edilmiş olup söyleyiş konusu kişisel eğilim- 
lere bırakılmıştır. Bu yaklaşım ise söyleyişte tutarsızlıklara yol açmıştır. 
Kişisel tercihler veya kitle etkileri, dilin söyleyişi ile ilgili karar ve kuralları 
tek başına belirleyemez. Bu noktada söyleyişin dayanağı olarak çok sağ- 
lam kaynak ve belirleyicilere ihtiyaç vardır. İşin özeti, söyleyiş konusunda 
-tıpkı yazımda olduğu gibi- üzerinde görüş birliğine varılmış bir ortak an- 
layış ve uygulama birlikteliğine gidilmesi gerekir. 


Söyleyiş sorunlarını kalıcı ve sağlam olarak çözebilmek için Türkçenin ses, 
yapı ve anlam bilgisi göz önünde bulundurulmalıdır. Tam da bu noktada 
Türkçenin yazılışı ve okunuşu ile ilgili yaklaşımlar devreye girmektedir. 


Türkçe, birçok dünya dilinden farklı olarak söyleyişi ve yazılışı birbirine 
oldukça yakın bir dildir. Burada temel soru şudur: Yazımda esas alınan 
kurallar, aynı zamanda söyleyişi de bağlayacak mıdır? Eğer bu yaklaşım 
temel olacaksa söyleyiş sorunları için bir dayanak bulunmuş olabilir. Eğer 
yukarıdaki soruya söyleyişin dayanağı yine söyleyiştir şeklinde bir yakla- 
şımla cevap aranacaksa o takdirde “Hangi söyleyiş?” “Söyleyişte esas alı- 
nan kaynağımız nedir?” gibi yeni sorulara cevap bulmamız gerekir. 
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Türkçenin söylenişi konusunda genel kanı, yazı dilinden farklı olarak ko- 
nuşma dilinin kendine özgü söyleyişe sahip olduğu yönündedir. Bu tezi 
ileri sürenler arasında da söyleyiş farklılıkları gözlenmektedir: Örneğin; 
değil sözcüğünün değil, deyil, diyil, deel, deil, deal, dül, di (mi?) gibi çok sa- 
yıda söyleyiş varyantı bulunmaktadır. Bir sözcüğün bu kadar farklı söy- 
leyişinin bulunması doğal ve uygulanabilir değildir. Söyleyişte konuşma 
dili esas alınacaksa kimin, kimlerin, hangi kitlenin tercihleri belirleyi- 
ci olacaktır? Eğer söyleyişin kaynağı konuşma dili olacaksa bunun da 
ölçünlendirilmesi (standartlaştırılması) gerekir. Söyleyişteki bu tür so- 
runlara kalıcı çözümler aranacaksa konu üzerindeki tartışmalar sonucun- 
da bir söyleyiş birliğine varılması ve elde edilecek sonuçların uygulamaya 
nasıl konulacağının da belirlenmesi gerekir. 


Söyleyiş Ölçünü 


Ölçünlendirme konusu, bilimsel çalışmalar için vazgeçilmez bir dayanak- 
tır. Dil çalışmalarında da özellikle söyleyiş araştırmalarında ölçünlendirme, 
önemli bir konu ve sorun olarak önümüzde durmaktadır. Söyleyiş sorun- 
larının ölçünlendirilmesinden önce, bu konuların dilcilerin yanı sıra rad- 
yo ve televizyon sunucuları, tiyatro sanatçıları, şair, yazar ve gazeteciler 
gibi paydaşların da katılacağı toplantı ve çalıştaylarda tartışılması gerekir. 
Söyleyiş konusunun da artık bir dayanağı ve ölçünü olmalıdır. Dildeki söy- 
leyiş çeşitliliği kişiden kişiye değişmemelidir. 


Söyleyiş konusu, doğası gereği ölçünlenmesi güç olsa da söyleyiş 
sorunlarının önüne geçebilmek için, bu yönde bir başvuru kaynağına 
gereksinim vardır. Doğal olarak söyleniş konusunun muhatabı, Türk Dil 
Kurumudur. Nitekim TDK, söyleyişle ilgili olarak Türkçe Sözlük'te yer alan 
sözcüklerin seslendirilmesinden oluşan Türkçe Sesli Sözlük'ü hazırlatmış 
ve kendi ağ sayfasında kullanıcıların hizmetine sunmuştur. Bu çalışma, 
büyük bir ihtiyaca cevap vermekle birlikte, hem gözden geçirilip güncel- 
lenmesine ve özellikle -tıpkı Yazım Kılavuzu gibi- basılı olarak bir Söyleyiş 
Kılavuzu'na gereksinim duyulmaktadır. 


Türkçenin Öğretilmesi 


Türkçenin doğru ve incelikli söylenişi konusunda yapılacak çalışmalar, 
aynı zamanda Türkçenin yurt içinde ve yurt dışında öğretilmesi konusuy- 
lada yakından ilgilidir. Ülke içinde örgün eğitim kurumlarında Türkçenin 
doğru yazımı ve ince söylenişi, çocukların Türkçeyi daha kolay ve zevkle 
öğrenmelerini sağlayacaktır. Türkçenin zengin ve işlek yapısının kavran- 
masında söyleyiş, yazılıştan daha önemli ve önceliklidir. Çocukların dil 
becerilerinin gelişmesi ise okullardaki genel başarılarını doğrudan etkile- 
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yecektir. Dolayısıyla okullarda Türkçe öğretiminin kolaylığı ve akademik 
başarılara etkisi de -belli oranda- söyleyişteki inceliğe dayalıdır. 


Öte yandan Türkçenin yabancılara öğretilmesinde, isteklendirme ve 
kolay öğrenmeyi sağlama açısından da Türkçenin kulağa hoş gelen ezgili 
ve ahenkli söylenişi etkili olmaktadır. Bu bağlamda sorunlu söyleyişlerin 
bir ölçüne bağlanması, öğreticilerin ve öğrenicilerin işini kolaylaştıracak- 
tır. Bunun sonucunda Türkçenin yaygınlaşma imkânları daha da artmış 
olacaktır. Yurt dışında Türkçe öğrenicilerin bir kısmı, kitle iletişim araç- 
larını izleyerek bu amaçlarına ulaşmaya çalışmaktadırlar. Bu bakımdan 
özellikle dizilerin doğru ve incelikli bir söyleyişle hazırlanması son derece 
önemlidir. 


Sonuç ve Öneriler 


Dilin sosyolojik bir yapı olduğu, zamana ve mekâna göre değişkenlik gös- 
tereceği bir gerçektir. Değişimin önünde durmak da doğru değildir. Ne var 
ki bilimsel konuları, sadece değişimin önüne bırakmak ve yalnızca sonuç- 
larıizlemek ya da tespit etmek sorunları çözmez. Bu bağlamda, her şeyden 
önce söyleyiş konusunda kalıcı bir kaynak ve dayanak tespit edilmelidir. 
Bu amaca hizmet etmek üzere yapılan toplantı, tartışma ve çalıştaylar 
sonucunda ortaya bir ölçün konmalı; bu ölçüne dayalı olarak Açıklamalı 
Söyleyiş Sözlüğü adlı bir eser yayımlanmalıdır. Uzun zaman alacak yoru- 
cu çalışmanın bir kılavuz hâline getirilmesi, ülke çapında söyleyiş birli- 
gine varmak bakımından yararlı olacaktır. Çağımızın gereği olarak sanal 
ortamda bir söyleyiş kaynağının bulunması yanında, çalışmaların yayına 
dönüştürülmesi de önem arz etmektedir. Nitekim Yazım Kılavuzu nasıl ki 
bir başvuru eseri olarak işlev görmekteyse Söyleyiş Kılavuzu da aynı işlevi 
üstlenebilir. 


Sözcüklerin doğru yazımı konusunda, resmi olarak öncülük yapan Türk 
Dil Kurumunun Türkçenin söylenişi ile ilgili yayınlar ortaya koyarak top- 
lumun ihtiyaçlarına cevap vermesi beklenir. Bu yolla topluma, kelime- 
lerin doğru ve incelikli söylenişi ile ilgili uzmanlar düzeyinde sağlıklı ve 
ölçünlü bilgiler sunulmuş olacaktır. Kanaatimizce Türkçenin söylenişi 
ile ilgili çalışma ve yayınlar, diğer dil çalışmalarına nispetle daha güncel 
ve öncelikli olmalıdır. Hatta TDK'nin bu hususta öncülük etmesi, projeler 
yaptırması ve rol üstlenmesi gerekir. Aksi takdirde Türkçe, zamanın ruhu- 
na ve değişimin keyfine terk edilmiş olarak kaderine bırakılmış olur. Bu 
konuda, kitle iletişim araçlarında birtakım programların yapılması da ya- 
rarlı sonuçlar verebilir. 
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Sonuç olarak söyleyiş konusunda bizim açık görüşümüz şudur: Söyleyiş 
konusunda çalışmalar yapılırken edebi yazı dilimizin temeli olan İstanbul 
Türkçesinin yazılışı esas kabul edilmelidir. Söyleyişte edebi yazı dilini esas 
almak, kanaatimizce en uygulanabilir ve sürdürülebilir yöntemdir çünkü 
yazı dili, koruyucu ve büyük ölçüde ölçünlüdür. Dilin doğası gereği orta- 
ya çıkan değişimler uzmanlarca izlenmeli, tespit edilmeli ve aynı değişim 
hem yazı diline hem de konuşma diline birlikte yansıtılmalıdır. Söyleyiş- 
teki değişimler izlenirken toplumdaki yaygın kullanımlar dikkate alın- 
malıdır. Türk Dil Kurumunun söyleyişle ilgili değişimleri izlemedeki rolü; 
yalnızca izleyici değil, aynı zamanda değişimi tespit eden ve ölçünleyen 
bir yükümlülükte olmalıdır. Aksi takdirde bırakınız ölçünlü bir söyleyişi, 
tümüyle keyfi söyleyişlere açık bir alan bırakılmış olunur. Bu durum ise 
Türkçenin gelişimine katkı sağlamadığı gibi, dilin zaman içinde bozulması 
ve yozlaşmasına zemin hazırlayabilir. 
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“göktabut'un başında bekleyenlere” 


yüzümde berkitilmiş bir hüzün yatağı 

kireç tutmaz evlere dönüştürüyor beni 
içimde kervan geçmez çölleri kaybettiğimde 
kuru rüyalar gördürdü bana bu karanlıklar 


Allah'ım kaybettirme bana beni, dedim 
bırak ki rüyanda kalayım azıcık senin... 


biliyorum kuyuya yatırılmış balçıklar 
yüzüme yansımış bir hüznü barındırıyorlar 


gel ve gir uykuma bir gece vakti 

mutlu hüzün yan yana otursun ağzımda 
elimde dönüştüremediğim aynalar var 
çözülsün hiç bilmediğim çürüklerim 
yüzüme bakmaktan korkma, 

ıslanınca geçer elbet bir gün. 


gk Mim 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


| AVRUPA KONSEYİ'NDE 


TÜRK DİLİ VE ALMANYWDA 
HALK ŞİİRİMİZ 


M Saygı ve bunun temelinde olması gereken sevgi, her toplumu 
ayakta tutan en önemli iki kavramdır. Her zaman ve her yerde bu 
ikisi birlikte bulunduğunda sorunların en alt düzeyde kaldığını 
görürüz. 


Kendi iç ve dış dünyamıza şöyle bir baktığımızda başarılarımızın, 
mutluluğumuzun ve her anlamdaki kazançlarımızın ancak bu iki 
kavramla gerçekleştiğini görürüz. Bunun tersi sıkıntılara, sorun- 
lara ve mutsuzluğa yol açar; hatta daha ağır durumlarda acı bir 
son bizleri bekler. 


Altmış yılı aşkın bir süredir Almanya'da yaşadığımız birçok olay 
içerisinde “DİL” konusu her zaman ağırlığını ortaya çıkarmıştır. 
Türkçe olsun Almanca olsun; o dili sevmemiz, onun kurallarına 
saygı göstermemiz gerekiyor. Türkçe hakkındaki bilgilerimizi ço- 
ğaltan, onu bizlere sevdiren Bilge Kağan'dan Yunus Emre'ye, Kâş- 
garlı Mahmud'dan Karacaoğlan'a, Karamanoğlu Mehmet Bey'den 
büyük önderimiz Atatürk'e kadar birçok yüce insan, dilimizi hem 
sevmiş hem bu sevgiyi kanıtlamış ve hem de bize nasıl saygı gös- 
terilmesini öğretmişlerdir. 


Bu yüce insanlar arasında yer alan değişik uluslardan birçok bi- 
lim adamı da Türk diline ve kültürüne karşı gösterdikleri sevgi ve 
saygı sonucu, en azından iki yüz yıldan beri yazı ve kitapları ile 
anılmayı sürdürüyorlar. Başta Almanya olmak üzere, özellikle AB 
ülkelerinde Türk dili ve kültürü ile ilgili her yıl yüzlerce araştırma 
gün ışığına kavuşturuluyor. Ele aldıklarımızı, ortaya konan eser- 
leri, bizimle ilgili her konuyu en ince noktalarına kadar soruştu- 
rup değerlendiriyorlar. Değerini yitirmeyen kitaplar yazıyorlar ve 
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sorular ya da sorunlar ortaya çıktığında her zaman el altında bulundurup 
baktığımız baş ucu eserler veriyorlar. 


Almanya'daki Türkoloji geleneği canlı olarak bugün de sürdürülüyor. Yak- 
laşık yirminin üzerinde üniversitede ya Türkoloji bölümlerinde ya da 
Orientalistik dalında verilen derslerle, yazılan makalelerle, yapılan top- 
lantılarla Türk dilinin güncelliği hep ön planda karşımıza çıkıyor. 


Son günlerde yine ABile ilgili gelişmeler, Türkiye ve Almanya'da yoğun bir 
dikkatle izleniyor. Kopenhag Zirvesi'nde alınan kararlar sık sık gündeme 
geliyor. 


Fasıllar ve maddeler üzerinde karşılıklı görüşler ileri sürülüyor ve tartış- 
malar büyüyor. Değişik görüşler okuyoruz. Ancak AB giriş sürecinde öne 
çıkacak olan Türkçenin, AB ülkelerinde ne durumda olduğu konusunda 
pek fazla ses çıkmıyor. Avrupalı bilim adamlarının ve özellikle Türko- 
logların kendi ülkelerindeki Türkçe öğretimi, Türkler ve Türkçe yayınlar 
konusunda bilgilendirici çalışmalar yapmasının gerektiğine inanıyorum 
çünkü Türkçe, bilim adamlarının genellikle üzerinde çalıştıkları tarihi 
dönemlere ait bir dil olmaktan çok, artık bütün dünyada kendini kabul 
ettirmiş, farklı lehçeleriyle tanınan ve bilinen bir dil durumuna gelmiş- 
tir. Dolayısıyla Avrupa üniversitelerinde Türkçe öğreten bilim adamları- 
nın artık günümüz Türkçesinin yaygın bir biçimde kullanılmasını da göz 
önünde tutarak programlarını yeni baştan düzenlemeleri gerekmektedir. 


Diğer yanda AB'deki en fazla nüfusun Almanya'da yaşadığını göz önünde 
tutarsak buradaki Türkçe öğretiminin üniversitelerle birlikte liselerde ve 
temel meslek okullarında da Türk ve Alman bilim adamları ortak komis- 
yonunda ciddi biçimde ele alınması zamanı gelmiştir. Bugüne kadar bazı 
eyaletlerde uygulanan değişik projelerin federal yapı içinde bir bütünlüğe 
ve birlikteliğe kavuşturulması geciktirilmemelidir. 


Ayrıca Avrupa Konseyi'nin (Rat der EG) daha 25 Temmuz 1977'de aldığı 
kararlar arasında bütün AT ülkelerinin görevleri arasında şunları okuyo- 
TUZ: 


1. Çalışmaya gelinen ülkenin devlet dilinin (toplum dilini) öğretmek. 


2. Anadili ve ana vatan kültürü derslerini o ülkelerle beraber çalışarak teş- 
vik etmek. 


3. Çalışmaya gelinen ülkenin devlet dilini öğreten öğretmenlerle meslek 
içi eğitimini yapmak ve yeni öğretmenler yetiştirmek. 
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4. Bütün bunların dört yıl içinde gerçekleştirilmesini, bu alanda aldıkları 
kararların idari ve hukuki metinlerini açıklamalarını yapmak. Bu kararla- 
rın 18 Eylül 1981'de kesinleştiği ve yürürlüğe girdiği için, bu maddelerin 
yerine getirilmesinin istendiğini de biliyoruz. Ülkelerin bu işleri geciktir- 
mesi üzerine Avrupa Parlamentosu 16 Nisan 1985'te ve 10 Nisan 1987'de, 
1977 kararlarının kesinlikle uygulanmasını ikaz ederek bildirmiştir. 


Neden AB ülkeleri ve özellikle Almanya bu işleri geciktiriyor? Ayak sü- 
rüyerek bu kararları yerine getirmiyor? Neden Türkiye ile Almanya bir 
araya gelip Türk vatandaşlarının en doğal hakkının gerçekleştirilmesini 
sağlamıyor? Hangi önyargılar veya art düşünceler, 1977 kararlarının 
aradan kırk yıl geçtikten sonra bile uygulanmasını engelliyor? Türk ve 
Alman bilim adamları, politik görüşlerden uzak kalarak niçin bu kararları 
uygulatmak için ses çıkartmıyor? Bir bakıma iki dilli hatta Avrupa Diller 
Yılı (2001) dolayısıyla gündeme gelen çok dilli öğrenciler, hatta halk için 
niçin uygulamalar aksatılıyor? Oysa AB dil politikası için LINGUA, SOKRA- 
TES, MINERVA, EURYDICE, ARION ve LEONARDO DA VINCI gibi bir takım 
programların hayata geçirilmesi için yüzlerce milyon Euro tutarında büt- 
çeyi zaten ayırmamış mıydı? 


Almanya'daki aydınlarımıza düşen bir görev daha var; sadece ekonomik 
göstergeler ile uğraşmasınlar ve kültürümüzü yaşatacak olan, birliğimizi 
sağlayan Türkçe'nin bu karar ve programlar çerçevesinde gerek Türk ge- 
rek Alman yöneticiler ile ilişkiye girerek gelecekteki olumlu gelişmelerine 
zemin hazırlasınlar. Bir bilim adamı olarak gereken yardımı Türk Dil Ku- 
rumu ile bizlerin kolaylıkla sağlayacağını da bu arada vurgulamak isterim. 


Türklerin Batı Avrupa ülkeleri içinde Almanya'da en fazla sayıda ve etkin- 
likte olduğunu göz önünde tuttuğumuz zaman, gerek üniversite ve yükse- 
kokullarda gerek özel kuruluşlarda Türkçe ile ilgili çalışmaların da sayısı- 
nın yüksek olduğunu kabul etmemiz gerekir. 


Bu yolda eser verenlerin arasında daha çok genç bilim adamlarının yanı 
sıra, Türkoloji dalında yıllardan beri araştırma yapıp eser veren eski ve 
ünlü öğretim elemanlarını da anmak gerekir. 


Türk dilinin, edebiyatının, halk biliminin, sanatının kısacası kültürünün 
araştırılmasına kendini veren bu değerli insanların yüzlerce yazısı, kitabı 
kitaplıklarda duruyor. 2019 yılında artık dördüncü, hatta beşinci kuşak 
kabul edilen Türk gençlerinin birinci kuşaktaki vatandaşlarımıza kıyasla 
çok daha iyi Almanca bilmeleri, bu yararlı eserlerin de okunmasını bir 
hayli kolaylaştıracaktır. 
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Böylece her iki ülke arasında yüzyıllık bir kültür köprüsünün daha da 
sağlamlaştırılması mümkün olacaktır. İkinci bir fayda da, Almanya'daki 
gençlerimizin Almanca kitaplar aracılığıyla Türkiye'deki dil, edebiyat ve 
kültür hareketlerini, yazarları, ozanları daha iyi tanımalarının yolunun 
açılmasıdır. Bu yazımın çerçevesi içinde yüzlerce kitabın bibliyografik 
künyelerinin verilmesini beklemeyiniz. Ancak hemen akla gelen birkaç ad 
vereyim ve bu adlara kitaplık fişlerinde bakıldığında değerli yayınlarına 
ulaşmış olabiliriz.! 


Willy Bang, Carl Brockelmann, Johannes Benzing, Franz Babinger, Hans-Jo- 
achim Kissling, Otto Spies, Gerhard Dörfer, Marcel Erdal, Georg Jakob, 
Peter Zieme, Ingeborg Hauenschild, Barbara Kellner-Heinkele, Lars Johan- 
son, Barbara Flemming, Mark Kirchner, Klaus Röhrborn, Wolfram Eber- 
hard, Klaus Schwarz ve daha niceleri... 


Yazarlar ve kitapları sadece Türk diliyle ilgili değil, edebiyat, sanat, tarih, 
halk bilimi, hukuk vb. dallarda Türk insanını ele alıp işlemişlerdir. Bilgi- 
sayarların bilgi akışını çok hızlı bir biçimde gerçekleştirdiği dünyamızda, 
artık bu tür bilgilere ulaşmak için sadece ekran başına oturmak ve elbette 
biraz ilgi duymak gerekir. 


Gençlerimizin kendi ana dilleriyle ilgili olan bütün bu eserleri Almanca 
okumaları onlara ayrı bir güven, bilinç ve saygı kazandıracaktır. Böylece 
Türklerin tarih sahnesine çıktıkları çağdan başlayarak bugüne kadar neler 
yaptıklarını, dünya kültürüne ve uygarlığına ne tür katkıda bulundukları- 
nı da kolayca anlayacaklardır. Kendine güvenen, bu güvenle çalışan ve ata- 
larıyla övünen gençlik, büyük önderimiz Atatürk'ün sözünü de kanıtlamış 
olacaktır. “Türk, Öğün, Çalış, Güven !..” 


Çağdaş medeniyet düzeyine yükselecek olan Türkiye'nin zaten AB kriter- 
lerini gerçekleştireceği ve bunu şimdiki genç kuşaklarca sağlayacağı artık 
belli olmuştur. Daha şimdiden gençlerimizi bize destek veren bilim adam- 
larının eserleriyle donatmak, onlara doğru yolu göstermek, yabancı diller- 
deki eserlerle kendi değerlerimizi açıkça ortaya koymak, örnekler sunmak 
Türkiye'deki Türkologların ve diğer dallardaki bilim insanlarının görevi 
olsa gerek. 


Bütün bu verilere bağlı olarak birtakım noktalarda ortaya çıkan hassasi- 
yetlerle ilgili sorunların el birliğiyle çözüleceğine inanıyorum. Almanya 
seçimleri her zaman politikacıların oy kaygısına dayalı propagandalarına 


1 Daha geniş bilgi için bk. Hasan Eren, Türklük Bilimi Sözlüğü: 1. Yabancı Türkologlar, TDK 
Yayını, Ankara 1998, s. 53-60. 
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hız vermiştir. Türk kökenli olup seçme hakkını elde etmiş olan işçilerimi- 
zin de kendilerine sempatik gelen kişilere oy vereceği şüphesizdir. 


Ayrıca yurdumuza gelen, gelmesi muhtemel alınanlara “güvenlik” gerek- 
çesiyle garanti vermek istemeyen yetkililere rağmen gelenler mutlu ve 
rahat ayrılıyorlar. Öte yandan geçen aylarda açılan rüzgâr enerjisi ihale- 
sinde büyük bir Alman firması Türk ortaklarıyla başarılı oldu. Bunları göz 
önüne aldığımız zaman, Alman ekonomisinin en verimli elemanları olan 
Türk işçilerinden vazgeçilmesinin mümkün olmadığını görüyoruz. Onlar 
da ilk gittikleri yıllardaki çekilen sıkıntıları dile getiren insanlarımız değil 
artık... İşsizlik yüzünden yurdundan ayrılıp oralara gidenler ne diyordu 
önceleri? 


“Köyden kasabadan her birimiz / Hans ile Franz'a verildi kaderimiz / El ka- 
pısı dedik tutuldu dilimiz / Artık işleriniz yaş diyorlar bize. // Gut morgen 
dedik Helmut efendiye / Yüzünü döndürüp bakmaz beriye / Soramaz ol- 
duk suçumuz ne diye / Aksırıp öksürsen suç diyorlar bize.” (Kamil Baş) 


Hiç alışmadıkları bir ortamda ve çalışma şartlan içinde çektikleri sıkıntı- 
ları da türkülerimizi taklit ederek aşmaya çalışıyorlardı. 


Türk Federasyonu Münih'te bir “Âşıklar Yarışması” düzenledikten sonra 
aynı yolda şiir geceleri, âşıklar yarışmaları ile işçilerimizin kömür maden- 
leri ve fabrikalarda yoğun olarak bulunduğu Ruhr Havzası'ndaki Gelsen- 
kirchen şehrinde 1990 yılında ve önemli sanayi atılımlarında bulunan 
Mainz'da 1991'de bu etkinliği sürdürmüşlerdir. Bu tür yarışmalara Türki- 
ye'den giden âşıklar çoğunlukta olsalar da Almanya gibi Batı Avrupa ül- 
kelerinde işçi olarak çalışan ancak geleneksel halk şiiri yazma çabalarıyla 
uğraşan vatandaşlarımız da önemli sayıda katılmışlardır. 


Artık aradan nerdeyse otuz yıl geçmiştir ve Türklerin oradaki sıkıntıları- 
nın bir bölümü geçiştirilmiştir ama bu geçiştirilmenin de nelere mal oldu- 
ğu, ne hüsranlara uğradığı ve hangi sonuçlara ulaştığı geleneksel şiirimi- 
zin kalıpları içinde dile getirilmiştir: 


Altmışbir'den doksanbir'e ulaştık / Otuz sene böyle kaldı geride / Bir se- 
vindik, bir üzüldük, bir şaştık / Otuz sene böyle kaldı geride.// 


Sesi ile karşımıza çan çıktı / Çalış çalış, uğraş uğraş can çıktı / Bizi gönde- 
renler unutkan çıktı / Otuz sene böyle kaldı geride. // 


Otuz yıllık misafirlik sürüyor(!) / “Gastarbeiter” lafı hâlâ duruyor / Birisi 
kovuyor, biri koruyor / Otuz sene böyle kaldı geride. / 
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“Welkommen” tükendi “raus” dediler / Artık bu iş tamam “aus” dediler / 
Arada bir “geh nach Haus” dediler / Otuz, sene böyle kaldı geride. / 


İki dilden bir dil yaptık karışık / Yakınla küs, uzakile barışık / Bakış dalgın, 
suratımız buruşuk / Otuz sene böyle kaldı geride // (Yusuf Polatoğlu) 


1960'lı yılların sonuna doğru işçilerimizin ihtiyacı Türkçe gazetelerin ol- 
mayışı idi, Türkiye'den gelen gazeteler ancak iki gün gecikme ile vatan- 
daşlarımıza ulaşıyordu. Bu eksiği kapatma amacıyla 1969 yılında Tercü- 
man, sonra Hürriyet ve Milliyet gazeteleri Frankfurt'ta sayfa değiştirerek 
baskıya geçmişlerdi. Değiştirilen sayfalarda da sıkıntılar dile getiriliyor, 
bazı olaylar hakkında bilgi veriliyor ve dertlerini şiirlerle ifade eden im- 
zalara rastlanıyordu. Bazıları da 1981 yılında orada bir proje için bulun- 
duğum Gelsenkirchen şehrinde bana ulaştırıyordu. Bunlar arasında yine 
Kamil Baş'ın bir şiiri gurbetin acısını dile getiriyordu: 


“GİTME ÖMRÜM 


Bir daha açsa da düşen yapraklar / Sonsuza gidiyor saçımdaki aklar / Seni 
de yutacak kara topraklar / Gitme ömrüm gitme biraz geri gel // 


Ne oldu kurduğun gönül tahtın / Bazen güldürüp bazen ağlattın / Bunca 
cefaların kime bıraktın / Gitme ömrüm gitme biraz geri gel. // 


Aç susuz kaldım yine olmadı / Ellerim ayaklarım nasır bağladı / El kapıla- 
rında anam ağladı / Gitme ömrüm gitme biraz geri gel. //” 


Bulunduğu ortamlardan hoşlanmayan, tek amacı Deutsche Mark'ları bir- 
kaç yıl içinde biriktirip köyüne, yurduna dönmek olan çoğu işçimiz de 
hem yaşadığı kültür şokunu hem de etrafındaki olumsuzlukları yine alış- 
tığı halk şiiri tarzında yazıyordu. 


Genç yaşta ya turist ya da kaçak olarak Almanya'ya gelenlerin karşılaştık- 
ları tablolar daha da fenaydı ve bir çıkar yol bulamadıkları için sızlanıp 
pişmanlıklarını söylüyorlardı. Bunlardan bir örnek de Halil Çayan'ın yaz- 
dıklarıdır: 


“KURTAR ALLAH'IM 


Almanya'ya geldik kazanmak için / Her akşam birahaneye gitmek niçin 
/ Sarı kızları görünce oldum ben haşin / Allah'ım biz Türkleri sen kurtar 
burdan // 
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Almanya'ya gelince gezmek istedim / Dortmund'ta amcamın yanına gel- 
dim / Her yerde aynı çileyi gördüm / Allah'ım biz Türkleri sen kurtar bur- 
dan // 


Almanya'ya geldim, hayim'e girdim / Garip Türklerin hâlini gördüm / Böy- 
le olduğunu bileydim hiç gelir miydim / Allah'ım biz Türkleri sen kurtar 
burdan //.” 


Yıllardan beri özellikle ağır sanayi tesislerinde ve bunların bulunduğu şe- 
hirlerde emeğinin karşılığını almaya çalışan vatandaşlarımızın şikâyetleri 
sürüp gider. Bir yandan gurbet sancısı, diğer yandan binbir sıkıntı, onları 
en derin üzüntülerle baş başa bırakır. İşte bir başkası şunları söylemekten 
geri kalamıyor: 


“Düştüm bir acı derde / Bulunmaz oldu çare / Dalından kopmuş son yap- 
rak gibi / İtilip dururum Dortmund sokaklarında // Sonu gelmez gurbetin 
çekmek ile çilesi / Kader oyuncak etti, bu hayatın cilvesi / Başım karlı dağ 
gibi, çağlamaz oldu ömrüm / Tükenmez oldu hasret Dortmund sokakla- 
rında // Bir kuru canım kaldı, çıkmaz oldu bedenden / Bitti ömrüm, tüken- 
di gençlik çağım gelmeden / Veda sizlere son bir daha görmeden / Garipçe 
yatarım Dortmund sokaklarında...” (Yiğit Durak). 


Sadece Almanya'da değil, diğer Batı Avrupa topraklarında elli yıldan beri 
çalışan vatandaşlarımızda vardır. Almanya'dan sonra Türkişçi nüfusunun 
en yoğun olduğu ülke Fransa'dır. Gurbet acısı oradaki Türklerde de aynıdır, 
hiç değişmez. Yusuf Deveci bana yazıp yolladığı mektubunda şöyle diyor: 
“Avrupa'ya geleli hiç işim rast gitmediği için bu şiiri kendime yazdım.” Şii- 
rinin başlığı “Yaktın Beni”: 


“Avrupa deyip can paraladım / Yaktın beni yüreğimden Fransa / Gurbet 
acısıyla tutuşup yandım / Yaktın beni ciğerimden Fransa // 


Saçlarım ağardı belimi büktün / Gözlerim görmez oldu dişimi döktün / Ez- 
rail misali göğsüme çöktün / Yaktın beni ciğerimden Fransa // 


Hasret bıraktın Ana Babaya / Sen beni bırakmadın sılaya / Seni şikâyet et- 
tim Mevla'ya / Yaktın beni ciğerimden Fransa // 


Gece olur gözüme uyku girmez / Dertlinin hâlinden kimseler bilmez / Bah- 
tım kara imiş hiç yüzüm gülmez / Yaktın beni ciğerimden Fransa // 


Candan bir dost gibi bastın kucağına / Hasret koydun çoruma çocuğuma / 
Verdiğin dertler yetti canıma / Yaktın beni ciğerimden Fransa // 


Yusufum kendime destan yazdım / Küçük yaştan beri hep gurbet gezdim / 
Usandım tatlı canımdan bezdim / En son sende kaldım Fransa.” (5.4.1981) 
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1960'lı yıllardan beri iş göçünü yalnız veya aileleriyle birlikte yaşayan ne- 
sillerin yerini içinde bulunduğumuz yıllarda artık dördüncü hatta beşinci 

kuşak denilen çocuklar ve gençler almaktadır. Onların büyük oranda ya- 
bancı dil sorunlarını çözmüş olmaları dolayısıyla dedelerinin, babalarının 

çektiği sıkıntılardan uzak kaldıkları da bir gerçektir. Ancak yine de Türkçe 

ve Türk kültürü oralarda bütün gücüyle yaşamaktadır. Ülkelerin buna kar- 
şı aldığı bütün önlemler boşa gitmekte, genç aileler bile ana dillerini unut- 
mamak için birtakım çabalar içine girmektedir. En son örneği Hollanda 

vermiştir. Hafta sonları çocuklarımıza Türkçe ve Türk kültürü derslerini 

engellemeye kalkan Hollandalı yetkililere karşı gelen vatandaşlarımız he- 
men çözüm yollarını aramaya başlamışlardır. Bu tür çabalara bizlerin ve 

özellikle de ilgili bakanlıklarımızın daha çok hassasiyet göstermesini di- 
liyorum. 
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İ FOTOĞRAF 


Uğur Demircan 


mi 


Sabah olmadan ulaşmak istiyordu. Üç saattir yoldaydı. Semtler, 
mahalleler aşmış; sokaklar, kestirmeler geçmişti. Issızdı. Tek bir 
köpek bile yoktu ortalıkta. O gürültülü araç nehri akmıyordu bu 
saatte. Günün yorgunuydu caddeler. Asfalt bile soğumamıştı he- 
nüz. 


Aya baktı. İlerideki toplu konutların öte yanına geçmiş, batmak 
üzereydi. Az kalmıştı; gün neredeyse ışıyacaktı. Köşeyi dönünce 
apartmanı gördü. İşte tam karşısındaydı. Durdu. Bacakları ağrı- 
yordu artık. Hedefine vardığını anladığı anda yorulduğunu da 
anladı. Bacakları, merdivenleri hiç çıkamayacak gibiydi. 


Duyuruncaya dek bastı en üstteki isimsiz zile. Bu kadar kat aşağı- 
dan, çalıp çalmadığını bile duyamıyordu. Arabalar geçmeye baş- 
ladılar arkasındaki yoldan. Kediler, köpekler sağda solda görünür 
oldular. Birden cızırtılı bir ses yankılandı sabahın soğuk sessizli- 
ğinde. Kapı otomatı, utanmaz bir gürültüyle açtı mekanizmayı. 
Bunun daha sessiz çalışanı yapılmalı artık bu devirde, diye dü- 
şündü. İttirdi demir kapıyı; girdi içeri. 


Mozaik taşlı merdiven soğuk ve karanlıktı. Döne döne çıkıyor, çık- 
tıkça karanlıklaşıyordu. Merdiven hiç bitmeyecek gibi geliyordu. 
Her kat birbirinin aynıydı. Katlardaki bütün kapılar, kapıların 
önündeki ayakkabılar bile sanki birbirinin aynıydı. Kaç kat çıktı- 
ğını saymayı bıraktı bir yerden sonra. Vardığında, kapı açık ola- 
caktı, onu biliyordu sadece. Açık bir kapı buluncaya dek çıkacaktı. 
Bulamazsa sonsuza dek çıkacak gibiydi. 
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Kapının aralığından bir çift siyah göz ona bakıyordu şimdi. Bir çift siyah 
göz, onun gözleriyle buluşunca biraz daha açtı kapıyı ve çekildi içeri. Gel, 
demekti bu. 


Üç kişiydiler içeride. Perdeler sıkı sıkıya kapalıydı. Üç çift siyah göz saklıydı 
evde. 


“Hoş geldin” dedi biri kısık sesle. Kısık sesle konuş, demekti bu. 
“Hoş bulduk” dedi. 

“Takip edilmedin değil mi?” 

“Hayır. Eminim.” 

“Getirdin mi?” 

“Getirdim.” 


Ceketinin iç cebinden ince bir kitap çıkardı. Kitabın arasından da eski bir 
fotoğraf... Kutsal bir emaneti teslim ediyormuşçasına korkarak uzattı fo- 
toğrafı. Alan da öyle aldı, yavaşça. 


“İçeri geçelim” dedi biri. Geçtiler. 


Penceresi binanın iç avlusuna bakan, yarı aydınlık bir odaya geçtiler. Biri 
pencereyi kapattı; kalın, yeşil perdeyi örttü. Duvardaki gömme dolabın 
kapaklarını açtı bir diğeri. Fotoğrafı içeriye doğru uzattı. Dolabın içindeki 
düzeneğin tam ortasına koydu. Yanındaki küçük siyah kolu indirdi. 


“Şimdi sıra sende” dedi; çekildi. 


Dolaba yavaşça yaklaştı. Dolaptan ışık taşıyordu odaya. Işık çok güçlüydü. 
Gözleri alışıncaya dek yaklaştı. Eğildi, fotoğrafa doğru uzattı başını. Öyle 

anlatmışlardı odaya girerken. Gözlerinin kamaşması geçtiğinde, bu sefer- 
kinin farklı olduğunu anladı. Karşısında küçük bir çocuk vardı ama şim- 
di, fotoğraftaki gibi değildi. Karşısındaki çocuk, büyümüş gözleriyle artık 
doğrudan kendisine bakıyordu! 


2 


Şehrin dışındaki tozlu mahallede bildik, sessiz bir gündü. Temmuz güneşi 
tepeye tırmanırken bir örnek yapılmış evlerin aralarında çocuklar koştu- 
ruyor, tavuklar avare avare dolaşıyordu. Arada bir maden kamyonları ge- 
çiyordu az ilerideki ana yoldan. Şehirden dağa doğru boş ve hızlı giden bu 
kamyonlar, birkaç saat sonra geriye ağırlaşmış olarak dönüyordu ve kam- 
yonun sarsıntılı gürültüsü geçip gittikten sonra yine sıcak sessizliğine bü- 
rünüyordu mahalle. Sessizliğe cırcır böcekleri eşlik ediyordu. 
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Sokağın alt başındaki bahçeli evde, salondaki büyük ahşap radyoyu balko- 
nataşımışlardı o sabah. Polis Radyosu'nda arabesk bir şarkı çalıyordu. Evin 
bahçeye bakan geniş balkonu sabahtan yıkanıp temizlenmiş, sandalyeler 
çıkarılmıştı. Telaşlıydı hane halkı; misafirler gelecekti o gün. Hazırlıkların 
arasında üç yaşında bir de çocuk dolaşıyordu. Odadan salona, mutfaktan 
balkona umarsız koşturuyordu. Sebepsizce mutluydu çocuk. O yıllarda 
yaşadığı anların çoğunu bir daha hiç hatırlamayacağı gerçeğinden haber- 
sizdi ve etrafındaki her şey bir oyun aracıydı onun için. Ayrıca eve misafir 
gelecek olması, çocuk zihninde rutinin dışına çıkılması demekti ve bu da 
oyun gibi bir şeydi onun için. 


Beş, altı kişi geldiler. Babasının ahbaplarıydı hepsi de. İçlerinden bir ikisini 
tanıyordu çocuk mahalleden; bazılarını ilk kez görüyordu. Epeyce konu- 
şup gülüştü bu amcalar. Onu sevdiler biraz. Dediklerinin çoğunu anlamı- 
yordu ya gülümsüyorlardı ona. Saklandı babasının ardına. O yaşta baba- 
nın ardı, dağın ardı demekti. Sonra misafirlerle babası kendi aralarında 
sohbete devam ettikçe sıkılıp odasına gitti çocuk. Beyaz formika kaplı kar- 
yolasının alt çekmecesinden oyuncaklarını çıkardı. Kılıçlı roma askerini 
yere koydu özenle. Devrildi yine asker. Hep düşüyordu böyle. Kaldırdı; ha- 
lının tüyleri arasında sıkıştırdı bu kez. Demir tekerlekli siyah beyaz polis 
arabasını gıcırdattı halının kenar çizgileri üstünde. Arabanın camlarına 
polis resimleri boyanmıştı. Hepsi de gülümsüyordu. Sarı plastikten uça- 
gın pervanelerini üfleyerek döndürmeye çalışırken adının seslenildiğini 
duydu. Balkona çağırıyorlardı. 


Balkona gittiğinde misafirlerin köşede toplandıklarını gördü. Aralarında 
yer açtılar. Babası onu kollarından tuttu, açılan yere, balkon demirinin ol- 
duğu köşeye çıkardı; demirin üstüne oturttu. Elleriyle de sıkı sıkı tutun- 
masını söyledi. Tam karşıda, o tanımadığı adamlardan biri vardı. Elinde 
oyuncak gibi bir şey tutuyordu. “Hazır!” dedi adam. “Çekiyorum!” 


Kimse çocuğa bakmıyordu elbette; herkes karşıya bakıyordu. Tam o esna- 
da bir ışık parlaması gördü çocuk. Gözleri açıldı; göz bebekleri küçüldü. Bir 
anlığına karşısında birini gördü! Balkondakilerden farklı biriydi gördüğü. 
Daha genç, gözlüklü ve fazlasıyla şaşkın biriydi. Gözleri açılmıştı onun da; 
eğilmiş, doğrudan kendisine bakıyordu! 
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Tanıtımın yapılacağı salon, yeni yapılmış cam kongre merkezinin içindey- 
di. Basın mensupları ön sıraya dizilmiş, televizyon kameraları sağda solda 
uygun yerlere yerleştirilmiş, özel davetliler de koltuklarda yerlerini almış- 
lardı. Sahnedeki perdeye şirketin reklam görüntüleri yansıtılıyordu. “Anı- 
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larını Berraklaştır!” yazıyordu slogan olarak. Telefonunu sessize alıp, ses 
kayıt programını açarken sloganda anlatılmak isteneni düşündü. Anıları 
sadece anarak nasıl berraklaştırabilirdi insan? Her anı, berraklaşmaya de- 
ger miydi sonra? 


“Sevgili misafirler, sayın medya mensupları! Şirketimizin yöneticisi çok 
kısa bir süre içinde karşınızda olacaklardır.” 


Perdedeki sununun sesi açıldı. Dinledikçe sinirlerini geren bir müzik tek- 
rar etmeye başladı. Şirketin reklam müziği ve sonunda tekrarlanan aynı 
söz: “Anılarını Berraklaştır!” 


Neyse ki fazla sürmedi. Şirket yetkilisi bir pop yıldızı edasıyla çıktı sah- 
neye. İnsanların nezaket gereği alkışları, ona, hayranlarının çılgınca 

alkışlamaları gibi geliyordu anlaşılan. Ağzı kulaklarında başladı sözlerine. 
Teknolojinin geldiği noktayı, şirketinin buna katkılarını ve geçmişteki bu- 
luşlarını uzun uzadıya anlattıktan sonra “fazla uzatmayacağını” söyledi ve 

sahnenin ortasında baştan beri duran üzeri örtülü masaya yaklaştı. 


“Bundan sonra hiçbir şey eskisi gibi kalmayacak!” derken sesinin kademeli 
olarak yükselmesi bilinçli bir reklam numarası gibi, âdeta bir sihirbazın 
“prestij manevrasını sunması gibiydi. Son hecesinde açtı örtüyü. Bakış- 
ların toplandığı, ön tarafında dürbün gibi çift vizörü bulunan küçük bir 
kutu şeklindeki cihazı iki eliyle kaldırıp seyircilere doğru getirdi. 


“İlk icat ettiğimizde koca bir fotoğraf stüdyosu kadar vardı”, dedi elindeki 
cihaz için. Küçültmüşler, halka arz edilecek hâle getirmişlerdi. “Anılarınızı 
Berraklaştırın!” dedi o da reklamdaki gibi. Tekrar masaya koydu. Elindeki 
fotoğrafı cihazın içine yerleştirdi; düğmesine bastı. Kameralar yakınlaş- 
tırdı, arkadaki perdeye yansıttılar görüntüyü. Alkışlar yükseldi. İşte, yap- 
mışlardı! Fotoğrafın içine dalıp çekildiği anı kısa bir süreliğine izletebilen, 
hatta belli bir açıya kadar çevresini bile gösterebilen teknolojiyi -ki icat 
edileli en fazla iki yıl olmuştu- fotoğraf makinesi boyutlarına indirgemeyi 
başarmışlardı! 


“Nasıl yaptıklarını açıklamamaları sana da garip gelmiyor mu”, dedi yanın- 
daki koltukta oturan yaşlı adam. Alkışlar azalmıştı bu arada. Müzikse ge- 
reksiz yere yükselmişti. Başını çevirip baktı; eski moda ama temiz giyimli, 
tıraşlı, altmış yaşlarında gösteren biriydi. Boynunda basın kartı yoktu. 

- Neyi dediniz? 


- İcadı diyorum. O fotoğraf dediğin bir kâğıt parçası sadece. Nasıl girilebili- 
yor onun içine? 
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- Bilmiyorum. Şirket sırrı olarak saklanıyor bildiğim kadarıyla. Şirkette ça- 
lışan bilim insanları hatta diğer görevliler bile tesislerin içinde yaşıyormuş 
yıllardır. 


- İnsanlar sorgulamıyorlar da ondan. Düşünsenize, nasıl olabilir böyle bir 
şey? Teorik olarak mümkün değil. 


- İnsanlar böyle ürünlerin sonucuyla ilgilenirler genelde. Hem bazen her 
şeyin nedenini düşünmek de gerekli olmayabilir. Sizce de güzel değil mi? 
Sihir gibi bir şey bu! 


“Unutma delikanlı” dedi adam kalkarken. “Sihir dediğimiz, belki de henüz 
öğrenmediğimiz bir bilimdir.” 
Reklamlarda, haberlerde, filmlerde, her yerde o ürün vardı artık. İlk tanı- 
tımdan sonra tarihin gördüğü en büyük kampanyalardan birini başlat- 
mışlardı. İnsanlar cep telefonlarının ilk çıktığı yıllarda yaptıkları gibi onu 
da satın alma yarışına girdiler. Renk renk modelleri üretildi. Her ülkede, 
milyonlarcası satıldı. Fotoğrafın çekildiği yer ve zamanı canlı izlemektüm 
dünyayı saran popüler bir çılgınlığa dönüşmüştü. 


Anahtarla açtı kapıyı. O kadar teknolojiye rağmen hâlâ bundan güvenlisi 
yok, diye düşündü. Çalışma odasına geçip yeni aldığı cihazı kutudan çı- 
kardı. Şarjını kontrol etti; çalışma masasının üstüne koydu. Az evvel ga- 
zetedeki masasına gelen küçük paketi açtı. Uzun süredir aradığı fotoğrafı 
bulmuştu sonunda. Sandıkta sanıyordu ama orada değildi, beş yüz kilo- 
metre uzaktaki kız kardeşinin eski albümündeydi fotoğraf. Israrla isteyin- 
ce kargo şirketi ile göndermişti. Sandalyeye oturup masa lambasını açtı; 
uzun uzun baktı fotoğrafa. Eski, Polaroid bir fotoğraftı. Arkasında, küçük 
bir Alman pulu ve el yazısıyla yazılmış bir tarih vardı sadece. Pulda bir kral 
resmi vardı. İskambil kâğıtlarındaki papaza benziyordu. Ön yüzü ise kala- 
balıktı: Fotoğrafta, üç yaşındayken babası ve arkadaşları ile eski evlerinin 
balkonundaydılar. 
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Duvarlarından biri -muhtemelen spor yayınları için- tamamen ekran kap- 
lıydı ama kahvehanenin diğer kısımları, çay ocağı, garsonu ve yeşil örtülü 
masalarda vakit öldüren işsizleriyle geçen yüzyıldan kalmış gibiydi. Bun- 
ca insanın nefes alıp verişleriyle pencere camları tamamen buğulanmış, 
bu da altı yedi masalık dükkânı dış dünya ile bağlantısı kesik bir kutup 
istasyonuna döndürmüştü. Kutuplarda olmasa da çıkmaz bir sokağın di- 
bindeydi kahvehane. Semtin ara sokaklarında dolaşa dolaşa zor bulmuştu 
burayı. Neden burada buluşmak istediğini anlayamadı arkadaşının. 


44 | TÜRKDİLİ OCAK 2019 


| Uğur Demircan | Demircan 


Gözlerini kapattı, kahvehaneyi dinlemeye başladı. Sesleri dinledi. Saat yö- 
nünde dönen çay kaşıklarını, elden ele geçen okey taşlarını, iyi bir kâğıt 
gelince masaya vurulan elleri, kısık sesli televizyondaki haber bültenini 
ve günlük siyasi konuları hep aynı bilmezlikle, dön dolaş aynı bir kaç cüm- 
le ile yorumlayan insanları... Bu sesleri neredeyse unuttuğunu, böyle bir 
yere yıllardır gelmediğini düşündü. Hâlâ var olduğunu bile dün öğrenmiş- 
ti hatta. Yine de içerisi sıcaktı ve insanı sarıp sarmalayarak dış dünyadan 
soyutlanmış duygusu yaşatan anlamsızca huzurlu, garip bir uğultu hâ- 
kimdi kahvehaneye. 


Kapı açılınca bu yalıtılmışlık hissini geçici olarak bozan serin bir esintiyle 

birlikte, tanıdık bir yüz de girdi içeri. Üniversite yıllarındaki ev arkadaşıy- 
dı gelen. Okul bittikten sonra bir daha görmemişti. Dün telefonuna gelen 

mesajda, mutlaka buluşmak istediğini yazıyordu. 


Perişan hâldeydi arkadaşı. Hatırladığından daha da zayıftı şimdi. Avurt- 
ları çökmüştü. Sakalları bir patlamayla sağa sola fırlamışçasına düzensiz 
uzamıştı. Önlerden dökülmüş saçları dağınık, giysileri özensizdi. Hızlıca 
tokalaştılar, sarıldılar. 


- Nerelerdeydin bunca zaman? Numaran değişti galiba. Aramıştım. 

- Evet dostum. Ortalarda değildim epeydir. 

- Neden yahu? 

- Bak şimdi, gazeteci tanıdığım bir sen varsın, o sebepten aradım seni. 
-Bir sorun mu var? 


- Bildiğim bazı şeyler var. Çalıştığım yani eski çalıştığım şirketle alakalı. 
Gizli şeyler. 


- Nerede çalışıyordun ki sen? 
- Hani şu... 


Garson, söyledikleri çayları getirince sustu. İlk yudumlarını alırken tele- 
vizyonda yine aynı reklam başladı: “Anılarını Berraklaştır!” diyordu bir kız. 


Televizyonu gösterdi. 

- Tam dört yıl bunlarda çalıştım işte. Endüstriyel tasarımcıydım, bilirsin. 
- Demek orada çalıştın ha! 

- Evet ama... 


- Ama? 
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- Bazı uygulamalar hakkında konuşmaya başladım. Yaptıklarına itiraz edi- 
yordum. Anlayacağın, dikkat çektim galiba sonunda. Disiplin kurulu fi- 
lan... İşe girerken bir gizlilik sözleşmesi imzalatmışlardı. Yüksek tazminat 
ödeme zorunluluğu vardı. 


- Eee? 


- Eesi, kovuldum. Gizliliği ihlal ettiğim gerekçesiyle... Tazminat olarak evi- 
me, eşyalarıma el koyuldu. 


- Yapma yahu. Nerede yaşıyorsun, nasıl geçiniyorsun şimdi? 


- O sorun değil. İdare ediyorum sağda solda. Benim için önemli olan, onla- 
rın sırrını açıklamak artık. 


Sustu. Çevresine bakındı. 
- Beni izliyorlar. 
- Kim, şirket mi? 


- Evet. Bunu yapmamdan korkuyorlardı, biliyorum ve yapacağım da. Ne 
olursa olsun gerçeği herkesin bilmesi gerek artık. Sen gazetecisin. Yayın- 
layabilirsin. 


- Dur bakalım. Sen anlat da bakarız. Delilsiz bir şey yayınlamam mümkün 
değil tahmin edersin. Hem neymiş bakalım bunların sırrı? 


Bunu söylerken tanıtım toplantısındaki yaşlı adamın dedikleri geldi aklı- 
na. Merakı daha da artmıştı. 


“Anıları berraklaştırmak”, dedi. “Neye, kime faydası var, değil mi? Sadece 
fotoğraflarını canlı görmek için mi veriyor bunca parayı insanlar? Evet, 
kendileri öyle sanıyor ama aslı bambaşka.” 


- Ne yapıyor peki bu şirket? 


- Öncelikle şunu bil, fotoğrafın çekildiği ana sadece bakmıyor, aslında mü- 
dahale de edebiliyorsun. 


- Nasıl?! 


Sesi istemsizce yüksek çıkmıştı. Diğer masalarda konuşanlar, iskambil kâ- 
gıdı oynayanlar bir anlığına susup bunlara baktılar. 


“Evet” dedi daha da kısık sesle. “Şirket, zaman yolculuğunu buldu aslında!” 
Gözleri fal taşı gibi açılmıştı. 


- Emin misin bundan? 
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- Elbette. Anıları berraklaştırma safsatasının ardında yatan gerçek bu as- 
lında. Bu satılan makineler, birer paravan. 


- Neden saklanıyor peki? 


- Asıl icadın saklanması birçok nedene dayanıyor olsa gerek. Bilemiyorum. 
Bir kere, devletin parmağı hatta kontrolü var o işte. Kesin. Geçmişin de- 
Biştirilebilmesi başlı başına sorundur zaten, malum ya. Belki de sadece 
hâkim sınıf kullansın diyedir. Öyle ya. Dünyadaki en iyi şeyleri hep onlar 
kullanır ama asıl sorun o değil. Asıl sorun, şirketin bu küçük makinelerle 
insanlara yaptığı. 


- Ne yapıyorlar insanlara? 


Yine bakındı çevresine. Tedirginliği geçmiyordu. İlerideki bir masada, hiç- 
bir şey yapmadan önüne bakarak oturan genç birinden şüphelendi. Bir 
süre onu gözledi, sonra devam etti: 


- O makinelerle fotoğraflarına bakan insanların anılarına ulaşıyorlar dos- 
tum. Bir kere bakmaları bile yeterli oluyor. Sadece o baktığı fotoğrafla da 
sınırlı değil bu; tüm anılarının kapısını açıp içerideki verileri alıyorlar. 
Daha doğrusu sana böyle özetleyebilirim. Düşünsene bir; tüm dünyada 
milyonlarca veri kaynağın oluyor kendiliğinden. İnsanların kendilerinin 
bile zor hatırladığı tüm olaylar, tesisin devasa sunucusuna kaydediliyor. 
Elde edilen toplam bilgi ile neler yapılabileceğini, sistemin kimlere hizmet 
edeceğini sen tahmin et artık. Neyse burası çok da uygun değilmiş aslında. 
Kimseye güvenemiyorum dostum. Cumartesi gecesi şu adrese gel, aradı- 
ğın kanıtı orada göreceksin. Yalnız dikkatli ol. İzlenmediğinden emin ol- 
malısın. Şirket de devlet de tüm olanaklarıyla arıyorlar bunu. Bu adreste 
birkaç arkadaşımla birlikte, gizlenen o teknolojiyi bulacaksın. Ben onla- 
ra senin geleceğini bildireceğim. Şirketin dışında bir tek burada var asıl 
makine. İlk versiyonlardan biri ama iş görüyor. 


Bunu derken cebindeki kâğıdı çıkarıp masanın yanından gizlice uzattı. Ça- 
yından bir yudum daha alıp geldiği gibi çıktı rüzgârlı kapıdan. 
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Makinenin parçaları çöp kutusundaydı şimdi. Kırmıştı. Bir kez daha 
bakarsa arkadaşıyla o kahvehanede buluşmalarının anısını da görmelerin- 
den korktu. Fotoğrafı eline alıp baktı tekrar. Bu şekilde bakmak aslında en 
güzeli, diye düşündü. Anıların insanın kendinde oluşturduğu etki, eski bir 
fotoğrafa bakmanın verdiği his, her türlü teknolojik gelişmeden üstündü 
ne de olsa. Doğrudan kalbiyle bağlantılıydı. Şimdi, şu fotoğrafta, üzerinde 
görünen kiremit rengi hırka mesela; annesi örmüştü onu elleriyle ve ona 
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giydirirken yaşattığı güvenli, sıcak hissi, annesinin saçlarından gelen o 
ıtırlı kokuyu, hangi icat yeniden hissettirebilirdi ona? 


Adrese gitmekle gitmemek arasında kalmıştı şimdi. Giderse, o cihazdan 
bakarsa arkadaşını ele vermiş olacaktı ama gitmezse hem bu kadar büyük 
bir haberi bile isteye atlamış olacaktı hem de... 


Durdu. Düşüncesine inanamadı bir an. O ana dek aklına gelmemiş olması- 
na şaştı. Olabilir miydi gerçekten? Yapılabilir miydi bu? Geçmişe müdahale 

edilebiliyor demişti arkadaşı! Beri yandan onun tamamen delirmiş olabi- 
leceği fikri geldi aklına. Yıllardır görmemişti sonuçta. Bütün bunların bir 
şizofrenin uydurmaları olma ihtimali de vardı elbette ama ya gerçekse?! O 

fotoğraf... O gün... Yapabilir miydi? 


Düşüncesinden utandı. Bencilceydi aklından geçenler. Kendine yakıştıra- 
madı. Ortada toplumu ilgilendiren böyle hassas bir konu varken ve bu ka- 
dar önemli bir haber söz konusu iken o bir gazeteci olarak sadece kendini 
düşünmüştü. 


Otobüse nasıl bindiğini hatırlamıyordu. Evden ne zaman çıkmıştı, durak- 
tane kadar beklemişti, otobüsün numarası kaçtı? Görünen o ki aklındaki 
bir boşluğu doldurması gerekiyordu sadece ve kendiliğinden gelişmişti 
her şey. İşte şimdi koltuklarının yarısından çoğu boş bu otobüste oturmuş, 
artık fazla gideni kalmayan bir yere doğru gidiyordu. Maden yolunun üs- 
tündeki son mahalleye gıcırtılarla girdi otobüs. Asfalttan saptığı dar sokak, 
eskisi gibi tozlu değildi sanki. Zaman içinde kapıları, pencereleri değiştiril- 
miş, boyaları farklılaşmış bitişik evlerin aralarından geçip en baştaki evin 
köşesindeki durakta durdu otobüs. Tam olarak hedefine varmıştı. 


Otobüs aheste bir kalkışla önünden geçip gittiğinde evin kapısının önün- 
deydi artık. Bu demir kapının rengi beyaz değildi o zamanlar. Çok ağır 
gelirdi çocuk ellerine, açamazdı tek başına. Yaklaştı; zili çalmaya çekindi. 
Ne söyleyecekti açacak kişiye? Tanımazlardı onu. Yıllar olmuştu ev satılalı. 


Çevresinden dolaşmaya karar verdi. Evin sonraki sakinleri dış cephesini 
kaplatmışlar, yan taraftaki boşluğa ufak bir garaj yaptırmışlardı. Hatır- 
ladığından çok daha değişik görünüyordu şimdi. Farklı bir ev miydi artık 
burası? Ailesinin yıllarca ay ay, taksit taksit ödediği o kooperatif evi bu 
muydu? Doğduğu, ilk adımlarını attığı, okula başladığı, ilk kitabını oku- 
duğu ev yok muydu artık? Şeklini, rengini değiştirince binanın, geçmiş de 
değişiyor muydu? Geçmişi değiştirmek bu mu demekti yoksa? 


Bahçesindeki ağaçlar büyümüş, şekilleri değişmişti yıllar içinde. Bahçe 
duvarının kırık briketlerinde tanıdık bir motif aradı sanki gözleri. Çocuk- 
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luğundan tanıdık imgeler geçiyordu gözünün önünden. Arkadaşlarıyla 
oynadıkları oyunları görüyordu, toz toprak içinde. Kulübesinde uyuyan 
miskin köpeğini, hemen her gün karşı komşunun o büyük, kapkara tüylü 
horozundan kaçışlarını... 


Biraz daha yürüyünce evin arka tarafındaki balkonun altına geldi. Balko- 
nun demirleri de renk değiştirmişti yıllar içinde ama balkonun üstünü 
kaplayan üzüm asması hâlâ canlıydı. İşte buydu onun aradığı canlı tanık! 
O asmanın arasından renkli ampuller sarkıtmıştı babası, dostların ağır- 
landığı serin yaz akşamları yakmak üzere ve o balkonda çekilmişti o meş- 
hur fotoğraf, o sarı sıcak günde. 


Eve döndü. Gelgitler içinde geçirdi o günü. Masanın ortasındaki fotoğraf, 
evin de hayatın da merkezindeydi şimdi. Gidip gelip ona bakıyor, sadece 
onu, o günü düşünüyordu. “Ya doğruysa?” sorusu aklının dehlizlerinde 
yankılanıyor, doğru olması durumunda yapabileceği şey onu çok heyecan- 
landırıyordu. Bir yandan, yakalanmak da vardı işin ucunda ama bu şans, 
hayatta bir kere gelebilecek bir şanstı ve işte şimdi ömründe ilk kez bu 
kadar cesur bir karar alıyor, o adrese gitmek üzere evden çıkıyordu. Koşar 
adım indi merdivenleri. Ayakları kendinin değildi sanki artık. Kontrolü 
kendinde olmayan bir bineğe binmiş, o nereye götürürse gidiyor gibiydi. 
Karanlık sokaklarda hızlı adımlar atmaya başladı. Yolu uzundu. Sabah 
olmadan ulaşmak istiyordu. 
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Şehrin dışındaki tozlu mahallede, temmuz güneşi tepeyi inerken bir örnek 
yapılmış kooperatif evlerinin en başındakinin asmalı balkonunda artık 
çaylar içilmiş, sohbetin sonu gelmişti. Ev halkına teşekkür eden konuklar, 
birer birer balkondan aşağı inip bahçe kapısına yöneliyordu. Birkaçı aynı 
mahalledendi zaten; evlerine yürüyeceklerdi. Diğerleri kapının önüne 
park edilmiş büyük arabaya binmeye başladılar. 


Çocuğun babası da yöneldi otomobile. Arkadaşlarıyla şehre gidecekti. İşte 
oan bağırmaya, haykırmaya başladı çocuk. Küçücük ellerinden geldiğince 
babasını tutmaya çalışıyor, ağlıyor, zıplıyordu. Küçücük ayaklarının kal- 
dırabildiği kadar toz kaldırıyordu zeminden. Güldüler babasının dostları. 
Durdu çocuk. Hepsinin yüzlerine baktı tek tek. Yıllar boyu fotoğrafta gö- 
rerek ezberleyeceği o ölü suratlara baktı. Hiç biri farkında değildi, anlamı- 
yorlardı. Onlar gülüyorlar, o ise buna çok kızıyordu. 


Babası onlar gibi kahkahalarla gülmüyordu ona. Her zamanki gibi müşfik, 
her zamanki gibi kalender bir gülümseme vardı yine kavruk yüzünde. Ço- 
cuk, dili döndüğünce bir şeyler anlatmaya çalışıyordu ama ağlamasından 
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anlaşılmıyordu dedikleri. “Gitme!” demeye çalışıyordu babasına. Az önce 
oışık parlamasının içinde gördüğü, o gözlüklü, otanıdıkmış gibi hissettiği 
genç adam ona bir şeyler söylemişti çünkü. “Gönderme” demişti! Ancak 
anlamadı babası çocuğun derdini. Her zamanki gibi bir ağlama sanmıştı 
bunu da. Gülümseyerek yere kadar eğildi. Bir dağ, yanındaki ovaya eğili- 
yordu sanki. Eğildi ve öptü çocuğun ıslanmış yanaklarından. Gözyaşlarını 
sildi, saçlarını düzeltti. “akşama dönerim, korkma” dedi ve bindi arkadaş- 
larıyla otomobile. Annesi tutup kaldırdı, sarıldı çocuğa. Otomobil, çıkardı- 
ğı kapkara egzoz dumanına yerden kaldırdığı tozları da karıştırarak kap- 
kara asfaltla kaplanmış ana yola doğru kayboldu, gitti. Çocuk bakakaldı 
arkalarından. Ana yol, o gün daha da karaydı sanki. Ana yoldan maden 
kamyonları geçiyordu yine, gürültüyle. Maden kamyonları, çok hızlı geçi- 
yordu yine. 


Önce internette kendi sayfasında belirtti haberin basılacağını. Sonra 
gazetesi de tanıtımlara başladı. Gazetenin sahibi, aldığı tüm o telefonlara 
rağmen basmıştı haberi. Haber çıkar çıkmaz daaltüst oldu ortalık. O sabah 
şirketin tesisleri polis tarafından basıldı. Çok sayıda tutuklamalar oldu. 
Sonra sivil toplum kuruluşları gösteriler düzenlediler günlerce. İş öyle 
büyüdü ki parlamento bile konuyla ilgili olağanüstü toplandı. Uluslararası 
bir krize dönüşüyordu şirketin yarattığı skandal. 


Televizyonu kapattı. Günlerdir susmayan telefonunu da kapatmıştı. Masa- 
sının üstündeki çerçeveye yerleştirilmiş fotoğrafa bakıyordu şimdi. Fotoğ- 
raf, yeni verdikleri habercilik ödülünün yanında duruyordu. Üç yaşında, 
kiremit rengi kazaklı çocuk, eliyle demirlere tutunmuş, iri gözleriyle 
şaşkınlık içinde bakıyordu. Çevresinde, fotoğraf makinesine poz veren, bir 
daha hiç gülmeyeceklerini bilircesine gülümseyen ölü yüzler ve hemen 
yanı başında babası duruyordu. “Ah baba” dedi içinden. Akşama dönerim, 
demişti. Yine dönmemişti. 
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yaz bitmeden, sessizce 

gölgeni kapat yalnızlığa 

bir düş/kıran bir kızgın çöl 

ah bu serap bu tarumar beden 
tortu gibi birikiyor yüzümüzde 


bir kırılgan zaman gibi 

bir ceylanın su içtiği 

narin ve hafıfçe 

dön bir bak 

Yusuf'un kuyusuna 
soğudum kendimden 

ah bu yalnızlık taş gibi ağır 
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ELEŞTİRİ / İNCELEME 


ALİ CANİP (YÖNTEM)JT' 


Martin Hartmann” 


M Yavaş yavaş milli edebiyat uyanmaya başladı. Yani konuştuğu- 


muz saf, sade güzel Türkçe ile şiirler, edebi parçalar okumak saa- 
detine nail olduk. “Her millet kendi lisanında yaşar.” Lisan vatan 
kadar mukaddestir. Fiili vatanımız olan Türkiye'de, milli vatanı- 
mız olan bütün Turan'da nasıl yabancı düşmanlar bulunmasını 


ik 
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Yan sayfadaki resim: Nevsal-i Milli, Artin Asaduryan ve Mahdumları Matbaası, Der- 
saadet |Istanbul| 1330/1914,s.298. 


Resmin altında Ali Canip'in kendi el yazısı ve imzasıyla: Söyle çehren kadar ölüm 
sarı mı? 


Martin Hartmann, Dichter der neuen Türkei / Yeni Türkiye'nin Şairleri'nde, Ömer 
Seyfettin'in 1914 tarihli Nevsal-i Milli'de Ali Canip için yazdığı “Ali Canip Bey ve Sa- 
natı” başlıklı biyografiyi / hayat hikâyesini, bazı ekleme ve çıkarmalarla Almancaya 
çevirerek olduğu gibi almış. Biz Hartmann'ın Ömer Seyfettin'den çevirdiği metni, 
bir daha Türkçeye çevirmek yerine, onun Nevsal-i Milli'deki özgün biçimini ikiye 
bölerek vereceğiz. Hartmann'ın çevirmediği, atladığı ya da çıkardığı cümleler, altı 
çizilerek gösterilecektir: krş. Ömer Seyfettin, “Ali Canip Bey ve Sanatı”, Nevsal-i 
Milli, s. 299-303.; Martin Hartmann, “Ali Dschanib”, Dichter der neuen Türkei, (Ya- 
yımlayan: Georg Kampffmeyer), Der Neue Orient, Berlin 1919, s. 95-102. Yine Hart- 
mann'ın söz konusu metninde dipnotlar bulunmaktadır. Bunlar alt metinde, bizim 
dipnotlarımızla karıştırılmaması için “Hartmann:” biçiminde verilmektedir. Bü- 
yük ölçüde Martin Hartmann'ın yazım ve noktala işaretlerine uyulmaya çalışıldı. 
Ancak yazarın alıntıladığı özgün metnin yazım ve noktalama işaretleri de karışık- 
lığa yol açmadığı durumlarda gösterildi. Hartmann kendi metninde, hem köşeli | | 
hem de yay ayraç () kullanmaktadır. Dolayısıyla bizim açıklamalarımız kaşlı ayraç 
(içinde gösterilmektedir. Ayrıca alıntılanan metin yeni harflere aktarılırken çevi- 
ri yazı işaretleri kullanılmadı. Söz konusu yazımda uzunlukların gösterilmesinin 
zorunlu olduğu durumlarda düzeltme işaretinden “ A ” ayın ve hemzelerin gösteril- 
mesinin zorunlu olduğu durumlarda kesme işaretinden “' ” yararlanılmıştır. Yine 
de yazımızda karışıklığa yol açar endişesiyle genelde uzunlukların, ayın ve hemze 
gibi ses değerlerinin yeni yazıya yansıtılmasından kaçınılmıştır. Söz konusu her iki 
metin, karşılaştırılarak -bütün açıklamalarıyla birlikte- Mustafa Atiker tarafından 
yayımlanmaktadır. 
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istemezsek lisanımızda da Türkleşmemiş ecnebi! kelimeleri, ecnebi kaide- 
leri istemeyiz. 


Milli gurura, milli izzet-i nefse? malik olmayan? eskiler güzel Türkçemi- 
ze giren yabancı kelimelerin Türkleşmemesine, ecnebi kaidelerin ecnebi 
kelimelerle sanki kendi öz yurtlarında imiş gibi hâkimiyetlerine kızmı- 
yorlardı. Uyanan Türk gençliği bu hâkimiyete kızdı. Çünkü lisanlarını 
milliyetleri kadar seviyorlardı. “Yeni Lisan” namı altında hakiki Türkçe- 
yi konuştuğumuz güzel ve ahenkli lisanı meydana çıkarmak, gayr-ı milli 
Enderun Edebiyatı'nın yadigârı olan o eskil,| terkipli* ve muğlak” edebiyat 
lisanını bırakmak istiyorlardı. 


“Osmanlıca” diye Arapça, Acemce, Türkçe kelime ve kaidelerden mürek- 
kep bir lisan olamayacağını lisaniyat ilmi” söylediği gibi Şemsettin Sami 
Bey3 tekrar ediyor ve “bu âdet-i ilahiyeye mugayirdir”* diyordu. Sonra han- 
gi millete mensup olduklarını bilen gençler kullandıkları yeni lisanı, bu 
hakiki, güzel ve sade Türkçeyi şöyle izah ediyorlardı: 


1. Arapça, Acemce terkip ve cemi''9 kaideleri kullanılmayacak (ıstılah- 
lar! ve müfret!2 makamında kullanılan cemi'ler müstesna. Sadrazam, ah- 
lak, kâinat gibi... )(.) 


Yabancı. 

Öz saygıya. 

Sahip olmayan. 

Tamlamalı. 

Karışık, anlaması güç. 

Oluşan, oluşmuş. 

Dil bilimi. 

Hartmann: Şemsettin Sami Fraşeri adıyla bilinen eski bir sülaleden gelen meşhur 
Arnavut. Ciddi bilimsel çalışmalar için gerekli bilgi ve becerisi, araştırma ve malzeme 
toplama azmi çağdaşlarının kat kat üstündedir. Çok güç koşullar ve her an gammazlanma 
korkusu altında çalışarak kendine Kâmüsü'l-a'lâm ve Kâmüs-ı Türki gibi ölümsüz anıtlar 
dikti. Yalnızca edebiyata değil başka alanlara da hâkim olmasına rağmen barındırdığı çok 
ince dil duygusuyla Mehmet Emin'in Türkçe Şiirler le yaptığı işi görmezlikten gelmeyerek 
onu sevinçle karşılamasını da bilmiştir (Mektuplar s. 90.). ( Der islamische Orient: Berichte 
und Forschungen C II, Verlag Rudolf Haupt, 1910 Leibzig, s. 90.) 

9 Ilahi yasayaterstir. 

10 Çoğul. 

11 Terimler. 

12 Tekil. 
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2. 


“Ama, şayet, yani, lakin gibi Türkçeleşmiş ve tekellüm"3 lisanına geç- 


miş olan edatlardan maada!* Arapça, Acemce edatlar kullanılmayacak. 


3. 


Türkçede milli ve basit sarf!* hâkim tanılacak, tekellüm lisanı, birçok 


Türkler tarafından anlaşılan latif ve tatlı “İstanbul Türkçesi” nazım ve ne- 
sirde!“ bedâata!” misal ve mikyas!8 addolunacak.!? 


Konuşulan tabii Türkçeye doğru yürünmek isteniyordu. Bu hareketten ne 
tasfiyeciler (Puristen: Puristler)?29, nede Enderun Edebiyatı fesahatçıları?! 
memnun oldular. 


— Bu mühim bir şey değildir, diyorlardı. Mademki Arapça ve Acemce ke- 
limeler yine kalıyor, eski lisanla yeni lisanın o kadar büyük bir farkı yok. 


Hâlbuki gayet büyük bir fark vardı. Şinasi ve ondan sonra gelenler Türk- 
çeden yalnız atf-ı tefsirileri Jatf-ı tefsiri: açıklayıcı tekrar) kaldırmışlardı. 


13 
14 
15 


16 
17 
18 
19 


20 


21 


Konuşma. 

Başka. 

Arapçada “sarf” kelime/biçim bilgisi ve “nahiv” cümle bilgisi/söz dizimi anlamındadır. 
Osmanlı Türkçesinde de sıklıkla “sarf ve nahiv” biçiminde yan yana kullanılır. Ancak 
burada “sarf” tek başına olsa da yine dil bilgisi anlamındadır. ; Hartmann bu sözcüğün 
geçtiği cümleyi çevirmemiştir. 

Şiirde ve düzyazıda. 

Dil güzelliğine. 

Örnek ve ölçü olarak alınacak. 

Hartmann: Ömer Seyfettin Turan gazetesinin 10.11.1915 tarihli 1451. sayısında 
İstanbul Türkçesi için özel ve zihin açıcı bir makale kaleme almıştır. Söz konusu makale 
yayımlanır yayımlanmaz Friedrich Schrader tarafından Almancaya uyarlanmış 
biçimiyle Osmanischer Lloyd'a aktarıldı. (Almanca adı Osmanischer Lloyd, Fransızca adı 
Lloyd Ottoman olan Osmanlıca Lloyd 1908'den 1918'e kadar Istanbul'da çıkmış günlük 
gazete. Söz konusu gazetenin yayın dili Almanca ve Fransızcadır.) 

Hartmann: Tasfiyeciler yukarıdaki bağlam dikkate alındığında Puristler: Saflaştırmacı- 
lardan /Özleştirmeciler'den başka bir anlama gelmez. Burada bizim bugün Sprachreiniger/ 
Dil arındırıcılarından, temizleyicilerinden “nden anladığımız; dili yalınlaştıranlardan/ 
ıslah ediciler'den söz edilmemektedir. Karl Foy'un Osmanlılarda Özleştirmecilik başlıklı 
çalışmasında da gösterdiği gibi bizdeki dil temizliğinin daha eski bir anlamından yola 
çıkılmaktadır: “Der Purismus bei den Osmanen “, MSOS 1898, Abt.2,S.20ff. Bu çalışmayı 
güvenilir bir kaynak olarak Mektuplar'da sayfa 47'deki değerlendirmem ve buna ilişkin 
sayfa 199 ve devamındaki 38 numaralı açıklamamda kullandım. 

Saray edebiyatının güzel konuşma ustaları/sanatçıları. 
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Nergis Lisanı? yine yaşıyordu. Arapça ve Acemce terkip kaideleri yine 
Türkçe sarfının tamamiyetini?? bozuyor, yazı lisanıyla konuşma lisanı bir- 
birinden ayrılıyordu. Yeni Lisancılar Türkçe milli sarfının hâkimiyetini, 


22 


23 


56 


Hartmann: Bu metinde gerçekten Nergis Lisanı/Dili var; Burada Nergisi'ye yer vermek 
gibi bir düşüncem de yok; Türklerle konuşmamda bana Nergisi'nin, dilinin çapraşıklığı 
yüzünden zaman zaman kültürlü insanların bile anlamakta güçlük çektiği bir yazar 
olduğu söylendi. Ismail Hakkı'nın (Alişanzade|) kitapçığında (Muallim Naci Efendi) 
Naci hakkında, onu hemen her zaman klasiklikle yan yana gösterme çabukluğu Nergisi 
üzerinden, Nergisi örnek gösterilerek açıklanmaktadır: 

Bir de bir muharririn/yazarın muasırinine/çağdaşlarına pek çok klasik görünmesi de iyi 
değildir; çünkü sonra bu mertebeyi ahlafın/kendisinden sonra gelenlerin gözünde muhafaza 
edemez. “Nergisi”, vaktiyle refikleri indinde/kendi çağdaşlarınca muktedir bir klasik 
makamında /usta bir klasik olarak tanılmakta iken /görülmekteyken dikkat olunmalıdır ki 
çok zaman geçmeden ne gibi muhakemata duçar olmuştur/eleştirilere maruz kalmıştır (s. 
98, 7. satır vd.). ( Ismail Hakkı, Muallim Naci Efendi, Nişan Berberyan Matbaası, İstanbul 
1311/1895-1896,s. 98.) 
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tamamiyetini temin etmeye çalıştılar. Tasfiyecilere cevap olarak diyorlar- 
dı ki: 


Her lisan cezirlerinden” değil tasarruflarından?” mürekkeptir. Türkçe- 
ye giren ve manasını Türk halkının bildiği her Arapça ve Acemce kelime 
Türkçedir. Mesela “ateş” gibi tamamıyla taarruff?)2“ (tasarruf?) olunmuş 
bir kelime “od” gibi kökçe Türk olan bir kelimeden ziyade Türk'tür. Bu- 
gün biz sizin gibi “od” demez, fakat “ateş” deriz. Çünkü Türkler bu kelime- 
nin manasını öğrenmişler ve kendilerine mâl etmişlerdir. Hâlbuki lisanda 
asıl yabancı olan Arapça ve Acemce terkip kaideleri, cemi' edatları vesai- 
redir. Mesela “memurin-i hükümet” Türkçe değildir. Enderuncadır. Fakat 
“hükümet memurları” Türkçedir. Çünkü “hükümet ve memur” kelimeleri 
Türkçeye girmiştir. Yalnız yabancı olan ecnebi terkip kaidesidir. “Asâkir-i 
Osmaniye” Türkçe değildir. Fakat “Osmanlı askerleri” pekâlâ Türkçedir. 
Çünkü Türk harfinin|?|2 (sarfının) hâkimiyeti altında söylenmiştir. 


Konuşulan tabii lisana asla giremeyen bu ecnebi kaideleri edebiyat lisa- 
nından da atarsak fazla ve lüzumsuz ecnebi kelimeler de sahifelerimizde 
yaşamayacak, kendi vatanlarına kapitülasyonsuz kalmış bir ecnebi gibi 
savuşup gidecektir. Mesela ecnebi terkip kaideleri atılırsa “seng-i mezar” 
diyemeyeceğiz. Türk sarfıyla terkip yaparken de “mezar sengi” diyemeye- 
ceğiz. Çünkü zevkimiz mani olacak. Desek desek “mezar taşı” diyeceğiz ki, 
mezar da taş da birbirinden farksız Türkçedir. Ve “seng” kelimesinin lisa- 
nımızda “taş” dururken ve “taş”la arasında anatça” hiç fark yokken ancak 


24 Köklerinden. 
25 Yerleşik kullanımlarından. 
26 “Taarruf”, Arapçadan alıntı bir sözcük ve bilinme anlamına gelir. Bilmek anlamındaki 
“irfan” ve “marifet” mastarlarıyla kökteştir, yani aynı kökten türetilmiştir. Aynı kökten 
türetilen bir başka sözcük de Osmanlı Türkçesi hukuk dilinde geleneksel hukuk 
anlamındaki “örf” kavramıdır. Buna göre taarrufun örfleşme, örf/âdet hâline gelen 
eylem ya da davranış; anlamı da vardır; an acting according to customs (not according to 
the canon law of Islam), bk. James Redhouse, “taarruf”, Türkçe-İngilizce Redhouse Sözlüğü, 
16. bs., Sev Matbaacılık ve Yayıncılık, Istanbul 1998, s. 1071. 
Burada ol- yardımcı fiiliyle birlikte “taarruf olun-“ biçiminde karşımıza çıkıyor. Bunun bir 
baskı yanlışı olduğu düşünüldüğünde Uyguner gibi “tasarruf” biçiminde de okunabilir, 
bk. Ömer Seyfettin: Sanat ve Edebiyat Yazıları (Hazırlayan: Muzaffer Uyguner), Bilgi Yay., 
Ankara 1990, s. 41. Hartmann da yukarıdaki sözcüğün geçtiği cümleyi Almancaya 
“ein Wort, das vollkommen bekannt ist, wie ateş/ateş gibi çok iyi bilinen bir sözcük” 
biçiminde çevirmektedir. Bütün bu açıklamalara göre “taarruf olunmuş” çok iyi bilinen, 
örfleşmiş, yerleşip kök salmış, örf ve âdet hâline gelmiş vb. anlamlara gelmektedir. 
Ancak Ali Canip'in buradaki dil anlayışı ve sözcük dağarcığı göz önüne alındığında 
“taarruf olunmuş” değil “tasarruf olunmuş” yani “kullanım olarak yerleşmiş” demek 
istediği, kısaca bir dizgi yanlışı dolayısıyla “taarruf” sözcüğüyle karşı karşıya kaldığımızı 
düşünmek akla daha yatkın gelmektedir. 
27 Burada “harf” yanlış dizilmiş bir sözcük, doğrusu “sarf”tır. 
28 Inceayrıntılar bakımından. 
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ecnebi terkip kaidesinin hatırı için ve onun sayesinde yaşadığını anlaya- 
cağız... 


Hasılı Yeni Lisancılar yalnız milli Türk sarfının hâkimiyetini temin etme- 
ye velüzumlu lüzumsuz, ecnebi ve gayr-i Türk kelimelerin tasfiyesini mil- 
letin selifesinef?) (selikasına)?, tabiatına, zevkine, tecvidine?9 bırakıyor, 
tasfiyeciler gibi ölüleri diriltmeye kalkmıyorlardı. 


Ve karşılarında tasfiyecilerden başka Enderun fesahatçılarını da gördüler. 
Bunlar diyorlardı ki: 


— Bu gençler birlisan tesis etmek istiyorlar. Hâlbuki bir lisan tesis edilmez, 
teessüs eder. Yine bu gençler birtakım kaideler koymak istiyorlar. Hâlbuki 
bir lisana hariçten ve birkaç kişinin teşebbüsüyle kaide vazolunamaz. 


Hâlbuki Yeni Lisancılar bir lisan tesis etmek istemiyorlardı. Onların mak- 
sadı asırlardan beri teessüs etmişl,| konuşulan tabii Türkçeyi edebiyat li- 
sanı yapmaktı. Tetkik ettiler. Gördüler ki konuşulan Türk lisanında cüm- 
leler gayet kısa idi ve atf-ı tefsiriler yoktu. Arapça, Acemce terkip ve cemi' 
kaideleri konuşulurken asla kullanılmıyordu. Hatta halk “mülazım-i evvel, 
mülazım-i sani” gibi resmi ıstılahları bile bozarak milli Türk sarfıyla eda 
etmeye çalışıyor “evvel mülazım, sani mülazım” diyordu. 


Sonra Yeni Lisancılar birtakım kaideler koymak istemiyorlardı. Vaktiyle 
Enderuncular tarafından Türkçenin tabiatına, zevkine, selikasına muhalif 
olan|,| zorla konulan ve asla halkın anlayıp tarif etmediği Arapça, Acem- 
ce terkip kaidelerini ve ecnebi edatları kaldırmak istiyorlardı. Enderun 
fesahatçıları dikkat etseler yeni lisana, konuşulan tabii, saf, güzel ve sade 
Türkçeye tecavüz ederken kendi milliyetsiz tahrir?! ve edebiyat lisanları- 


Hasılı uzatmayayım. Hakikat yürüdü. Ve bir şey onu tutamadı. “Lisaniyat” 
ilmiyle biraz uğraşan eski Arapça ve Acemce terkipli ve alacalı Enderun Li- 
sanının |Hofsprache: Saray Dili)? münasebetsizliğini ve manasızlığını an- 


29 Konuşmatarzı. 

30 Söyleyiş/okuma kurallarına. 

31 Yazı, yazışma. 

32 Hartmann: Özgün metinde enderun lisanı; Çoğunlukla aşağılayıcı yan anlamıyla: enderun 
argosuile birlikte bulunur (krş. Nevsal-i Milli, s.299, satır 25 enderun edebiyatıfesahatçıları/ 
saray edebiyatı hitabet sanatçıları, aynı yerde satır 34 ve 37'de.) (Hartmann'ın gösterdiği 
yerde yani satır 34 ve 37'de enderun edebiyatı fesahatçıları ya da enderun fesahatçıları 
yoktur. Yalnız sayfa 300, satır 26'da enderun fesahatçıları sözü geçmektedir.) Bu tamlama 
yapı olarak doğrudur; bu doğal olmayan yaldızlı dil önce saray tarafından himaye edildi 
ve oradan da resmi görevlere atanmada kendilerine öncelik tanınan saray kullarına, 
efendiler çevresine geçti. Onlar da bu dili gündelik hayatta kullandılar. Saray şairi, saray 
tarihçileri ve benzerleri alışıldık içgüdülere dalkavukluk ede dursun, saray çevresi dilini 
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ladı. “Milli Edebiyat” iştiyakı milli harfin(?)93 (sarfın) hâkimiyeti iddiasını 
da doğurdu. Yavaş yavaş, Nergis Lisanının hâlâ aramızda kalan yavruları 
gibi lehçemizi bozan, dilimizi dolaştıran terkipleri yakında mey, mahbup, 
saki gibi, seciler gibi kaybolacak. 


Yeni Lisan iyice yayılınca fesahatçıların daima bozmaya çalıştığı “Türk 
Tecvidi” de canlanacak, Türkçeye giren her kelimeyi şivemize uyduracak- 
tır. 


Mesela Türkçe kelimeler hafif başlarsa hafif, ağır başlarsa ağır biter. 


“Yara, para, hasta, düşman” gibi. Ecnebi terkipler olmazsa “yâre-i hicran, 
haste-i firkat, düşmen-i din” diyemeyeceğiz. Ve: “Hicran yarası, firkat has- 
tası, din düşmanı...” diyerek milli Türk tecvidimizi Arap ve Acem şivesi- 
nin hatırı için harap etmeyeceğiz. 


İşte bu konuşulan saf, sade, terkipsiz ve tabii Türkçe ile, Yeni Lisanla ilk 
defa bize güzel şiirler yazan Ali Canip Bey'dir. Sanatını ve bazı parçalarını 
tahlil etmek istiyorum. Karilerime?* onun şiirlerindeki güzelliği göster- 
mek için biraz Yeni Lisandan bahse mecbur oldum. 


Ali Canip Bey milli edebiyat mevzularını, memleketimizde, yaşadığımız 
muhitin içinde bulmuş ve konuştuğumuz saf ve tabii Türkçe ile terennüm 
etmiştir. Ve zannediyorum ki (Antoine) Albalat'nın: “İyi tasvir etmek, yani 
tabiatın hissini vermek için (tabiatına göre) yapmak lazımdır.” nasihatine 
yabancı kalmamış. İşte benim en beğendiğim, en derin şiirlerden daha de- 
rin bulduğum, en büyük şiirlerden daha büyük gördüğüm mini mini bir 
şiiri: (İlk önce Genç Kalemler dergisinin 15. sayısının 54. sayfasında “Yalılar 
6.1.1327/13.1.1912” bilgisiyle çıkmıştır.) (Genç Kalemler Dergisi, (Hazırla- 
yanlar: İsmail Parlatır, Nurullah Çetin), TDK Yay., Ankara 1999: Ali Canip, 
“Sokak Feneri”, Yalılar 6 Kânunusani 1327,CII,S.15,s.352.) 


çürütmede bir hayli mesafe almış, üstüne üstlük bir de Osmanlı hanedanında özel bir 
jargon ortaya çıkmıştı. En azından Abdülhamit, mükemmel derecede Türkçe bilen ve o 
yüzden kendisiyle böyle şeyler hakkında sohbet ettiği bir Alman devlet adamına bunun 
böyle olduğunu doğrulamıştır. Yeni dönem buraya değişimi de beraberinde getirdi. 
Bugün artık kimse padişah, şehzadeler ve sultan hanımlar nasıl konuşuyor diye sormuyor. 
Onlar da artık eskisinden çok daha fazla örfe; ilke olarak Islam toplumunda ilahi yasanın 
hemen yanı başında geçerli olan toplumsal vicdana bakarak hareket ediyorlar. Ki kutsal 
yasanın (şeriatın) da örfün yalnızca bir görünüm biçimi olduğu (fikri | kabul görmeye 
başladı ve ilk olarak Gökalp bunu ( bu fikri) açıkça herkesin önünde ifade etme cesareti 
göstermiştir. 

33 Burada “harf” yanlış dizilmiş bir sözcük, doğrusu “sarf”tır. 

34 Okuyucularıma. 
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SOKAK FENERİ 
Ölü bir camdan ağlayan korku 
İniyor serseri ve boş geceye; 


Kaldırımlar bütün süküt”, uyku... 


Her duvar, her kovukta şimdi niye?“ 


Bir büyük göz niyaz eder?”, ağlar 


“Dinsin artık bu gizli şüphe!” diye? v 4 
> Basi ÖMET gale İŞ 
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Korkarım...33 saklanır heyulalar?... , GAEL İYRA 
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Bana der: “İşte bir sahife, oku, OE EO ge A 
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Sarı gölgemde hasta kalbin var!..” 


se gök GMT gile İŞ 


Ölü bir camdan ağlayan korku...*9 eva AN 


Bu sokak feneri Fransa'da, Almanya'da, İngiltere'de görülen sokak fener- 
lerinden, lükslü, şaşaalı, cevval* elektrik fenerlerinden de değildir. Bizim 
kendi diyarımızın, zavallı Türk ilinin hücra* fücra) bir mahallesindeki 
bir belediye fenerciğidir. On satır, mini mini on satır... Fakat içinde bütün 
bir Türklüğün, bugünkü zavallı ve perişan Türklüğün ruhu var. Tenha ve 
eski sokaklarımızdaki gaz lambalarına dikkat ediniz. O aydınlık “Ölü bir 
camdan ağlayan korku” değil midir? Evet bir korku ki yıllarca silinmemiş, 
sararmış bir camdan akıyorl.| Sonra bu serseri gecelerde kaldırımlara ba- 
kınız, nasıl bir süküt, bir uyku saklar. Bu serseri gecenin içinde ağlayan bu 
alil4 ışık hiçbir yeri aydınlatamaz. Yavaşça duvarlara dönünüz. Hepsinde 


35 Sessizlik. 

36 Yukarıdaki sözcük Nevsal-i Milli'de “yine”, özgün metinde “niye” biçiminde yazılmıştır. 
37 Yakarır. 

38 Söz konusu noktalama işareti Nevsal-i Milli'de (,), özgün metinde (...) biçimindedir. 

39 Korkunç hayaller. 

40 Söz konusu noktalama işareti Nevsal-i Milli'de (.), özgün metinde (...) biçimindedir. 

41 Canlı, parlak ışıklı. 

42 Ücra sözcüğü halk ağzında “hücra” biçiminde de kullanılmaktadır. 

43 Hastalıklı. 
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sanki saklı birer göz vardır ki Şark'ın bu ezeli ve ebedi* gizli şüphesinin ar- 
tık dinmesi için niyaz eder... Ozaman korkarsınız, sizi de Şark'ın ruhu, es- 
rar ile dolu ruhu bent etmiştir. Korkarsınız. Etrafınızı alan heyulalar sak- 
lanır. O zaman yine o “Ölü bir camdan ağlayan korku” ile yalnız kalırsınız. 
O der ki: “İşte bir sahife, oku, sarı gölgemde hasta kalbin var.” 


Evet bu feci sahifede, ey bugünkü perişan Türk ilinin perişan çocuğu! Se- 
nin hasta kalbin var, oku... 


Bu bir şiir ki tam tabiata göre... 


Şiirde “tabiata göre d'aprös nature” demek ifadenin, teşbihin, istiarenin, 
hulasa* hiçbir şeyin “mücerret* abstrait” olmaması “müşebbeh*” conc- 
ret” bulunmasıdır. Halit Ziya Bey'i okuyunuz, evet bilhassa Halit Ziya Bey'i 
okuyunuzf.) Bütün teşbihleri, bütün (imaj)ları mücerrettir. Yani teşbihi 
teşbih için yapmıştır. (Tevfikj) Fikret Bey'de de bu vardır. Mesela: 


Çocuk o (vaz'-ı yetimâne)siyle* bir (dürr-i nâb)* 
Kadın o (hâl-i harabıyla)”' bir şikeste sadef!3! 


Çocuk neden (dürr-i nâb?) kadın neden (şikeste sadef?) Bu teşbih “dapre 
natür” (d'apr&s nature) müdür? Asla... Meşhur “dürr-i yetim” klişesi yok 
mu?... Bir de rahmetli Cevdet Paşa'nın “Belagat-ı Osmaniye”sinde anlattığı 
“vech-i şebeh”? var ya... Hazır çocuk da öksüz imiş. Şair Himmet|?)93 (Şair-i 
himmet?)““inci”ye benzetiyor... Şüphe yok “inci” yazılınca arkadan (gül 
ile bülbül gibi) sadef de geliyor... İşte Enderun Edebiyatı! Ali Canip Bey bu 
klişecilikten kurtulmak ve Milli Edebiyatımızı da kurtarmak istiyor. Mau- 


44 Öncesi ve sonu olmayan. 

45 Kısaca. 

46 Soyut. 

47 Somut. 

48 Yetime benzer duruşuyla. 

49 Safinci. 

50 Harap/çökmüş hâliyle. 

51 Kırık, kırılmış sedef. 

52 Benzetme yönü. 

53 Uyguner bu iki sözcüğü “Şair Himmet” biçiminde okumaktadır, bk. Ömer Seyfettin: 
Sanat ve Edebiyat Yazıları, s. 45. Burada 16-17. yüzyıl Alevi-Bektaşi şairi Kul Himmet'ten 
ya da başka bir şairden mi söz edilmektedir? Bilemeyiz. Ancak bu sözcük yanlış ya 
da eksik dizilmiştir. Onun yerinde gayretli ya da gayretkeş anlamına gelen bir başka 
sözcük olmalıydı. Çünkü burada Tevfik Fikret ve şiiri eleştirilmektedir. Hartmann da 
aynı düşünceyle bunu Almancaya “der eifrige Dichter” yani “gayretkeş şair” biçiminde 
aktarmaktadır. 

54 Yukarıdaki sözcüğü “Şair-i himmet” biçiminde okumak da -özgün metinde sözcüğün 
mimden sonra güzel he getirilerek yazılması dolayısıyla- doğru olmasa da Hartmann'ın 
verdiği anlama en yakın ve en doğru okuma biçimidir. 
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passant'ın “Kelimelerin bir ruhu vardır.” sözüne kail”... Evet kelimelerin 
bir ruhu vardır. Bu ruhu bulmalı. Sonra ifadelerimiz tamamıyla “müşeb- 
beh” olmalı. Gürültüye, tantanaya lüzum yok. Lüzumsuz sahifeler dol- 
durmamalı. Artık Süleyman Nazif Bey gibi (nâhüda-yı Hüda-nâşinas) |der 
gottlose Kapitân/Tanrı tanımaz gemi kaptanı; burada her şeyi altüst eden 
bir dizgi yanlışı var.P“ terkibini edebiyat zannetmemeli... Sokak feneri- 
ni gözünüzün önüne getiriniz. İhtiyar ve tembel fenercinin silmediği, se- 
nelerce silmediği o cam “ölü”dür. Ve (gubâr-ı pür-iğbirar ile malâmal”...) 
diye bir satır laf dizmeyelüzum yoktur. O zavallı ışık da “ümid-i vâ-pesin-i 
şebâp!!15” gibi klişelerle anlatılamaz. Bu ışığa dikkat ediniz? Nedir? Bir kor- 
ku... Öyle değil mi? Bu bir korku değil midir? 


Tevfik Fikret Bey nazımda” bir “autorite”dir. Fakat Osmanlıca nazmında... 
O aruzu ile Enderun Lisanını tamami“ bir telife uğraştı. Ve şüphe yok, çok 
muvaffak oldu; yalnız bir şeyi, mühim bir şeyi ihmal ediyordu. Rihafal?| 

(Zihafaj (yani kısa okumak kusuruna) meydan vermemek için -kendisin- 
den evvel gelen bütün şairler gibi- medli“! Arapça ve Acemce kelimelerin 

bir hecesini ikiye iblağ ettirerek“? uzatıyordu. 


Yüzünde gölgesi meşhüd“3 çektiği mihenin!“ 


Buradaki “meşhüd” ne fena çekiliyor! Değil mi? Fakat Arapça olduğu için 
kısa okunsa daha fena olurdu; çünkü bir kere kelime Arapça... Sonra bizim 
İstanbul'umuzda latif ve küçük bir med“ vardır; ne yapmalı? İşte Ali Canip 
Bey onu buluyor: 


Kaldırımlar bütün süküt, uyku... 


Bakınız, burada uzun okunacak “süküt” kelimesi var; kısa okunmuyor. 
Türkçenin hafif meddi muhafaza edilmiş; Fakat Fikret Bey'in “meşhüd”un- 


55 Muvafakat eden/onaylayan, razı. 

56 Hartmann “burada her şeyi altüst eden bir dizgi yanlışı var” cümlesinden sonra “Türk 
dizgicilerin huda ve chuda yazarken baştaki he ile ha arasındaki farkı anlamalarının 
mümkün olmadığı görülmektedir, her sayfada yanlış yazılmış sözcükler bulunmaktadır” 
der. Ancak Hüda-nâşinas ile gemi kaptanı anlamına gelen na-hüda sözcüklerinin 
başındaki h harfleri aynı biçimde yazılmaktadır. Burada yanılmıştır ama metnin bütünü 
için eleştirisi haklı ve doğrudur. Her sayfada yanlış ya da eksik yazılmış sözcükler vardır. 

57 Bütünüyle güceniklik tozuyla dolu, kaplı. 

58 Gençliğin en sonümidi. 

59 Şiirde. 

60 Bütüncül. 

61 Uzun okunan, uzatılan. 

62 Çıkartarak. 

63 Gözlemlenen, tanık olunan. 

64 “Mihnet” çoğul biçimi, sıkıntılar anlamında. 

65 Uzatma. 
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daki ecnebi meddi gibi değil... O ne yapıyor? Medli Arapça ve Acemce keli- 
meleri ya: 


1-Meful“s veyahut muzaf#“” hâlinde getiriyor. 
2-Veyahut da bu kelimelerden sonra elifli bir kelime... 


Ali Canip Bey Türk şivesini aruza da uyduruyor. Bu muvaffakiyet necif?) 
(şüphesiz|“s ve tamamıyla kendisine aittir. Tevfik Fikret Bey nazımda hari- 
ka olan iktidarına rağmen Türk şivesini ihmal etmiş, hatta bazı kelimeleri 
iki türlü kullanmak garabetini göstermiştir — bir misal: 


Kenan köyüne “yâre”li dönmüş geliyordu. 
Krizantem içimde bir “yara”dır. 


Birisi ikincisi) Türk şivesiyle, birisi değil...|Tabii yalnızca yara söyleyişi 
Türkçedir; aslında yâre demek gülünç kaçıyor; birinci dize rubai vezniy- 
le yazılmış. Söz konusu vezin için Rückert'in Poetik adlı çalışmasının 387. 
sayfasına bakınız. İkinci dizenin vezni ise hafif bahrinde. Bu vezin için de 
yine aynı çalışmanın 386. sayfasına bakınız. | 


66 Tümleç. 

67 Tamlanan. 

68 “Neci” bir dizgi yanlışı olmalı, Uyguner bu sözcüğün bulunduğu cümleyi “Bu muvaffakiyet 
şüphesiz tamamıyla kendisine aittir.” biçiminde okumaktadır.; bk. Ömer Seyfettin: Sanat 
ve Edebiyat Yazıları, s. 46. Hartmann bu dizgi yanlışını atlayarak söz konusu cümleyi 
Almancaya “das ist ein Erfolg, der ihm allein angehört/Bu muvaffakiyet tamamıyla 
kendisine aittir” biçiminde aktarmaktadır. 
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BELGELİK 


AHMET HAMDİ TANPINAR'IN 
BEŞ ŞEHİRDEKİ İKİ AYRI KONYAVSI 


Mustafa Atiker 


M Tanpınar'ın 1946'da ön sözsüz yayımladığı Beş Şehir'de Konya ile 
ilgili bölüm -diğer şehirlere: Ankara, Erzurum, Bursa ve İstanbul'a 
göre- oldukça kısa tutulmuştur. Daha doğrusu bu Konya yazısına, 
ileride yazılmak üzere alınmış birtakım çalışma notları gözüyle 
de bakabiliriz, çünkü adı geçen eserin 1960 tarihli ikinci baskı- 
sında Konya bölümü bütünüyle değişerek alabildiğine genişler, 
deyim yerindeyse baştan aşağı yeniden yazılır. Yine onun bu dört 
şehirle ilgili değerlendirmelerinin Konya ile birleşip Beş Şehir adı 
altında kitaplaşmadan önce Ülkü dergisinde bir yazı dizisi hâlin- 
de çıktığını anımsatalım.! Kısaca Konya'nın asıl çerçeveye eklen- 
mesi daha sonradır ve bu ilk başta şöyle gerekçelendirilmektedir: 


Anadolu bir bütünlüktür, coğrafya, tarih. |,| insan, her şey 
bizi onun bu bütünlüğünü ikrar ve kabule daveteder |davet 
eder); kıyıların arızasından|?)| Jarasından| biraz ilerleyip de 
Anadolu yaylasına doğru yükselmeğe başladınız mı, nere- 
sinde olursanız olunuz, bu bütünlük sizi bir büyü gibi sarar. 
Şiirine varabildiğiniz nisbetle (nispetlel Anadolu peyzajı, 
ruhuna erişebildiğiniz derecede Anadolu insanı, size hep 
bu birliği söyler.? 


Beş Şehir'in ikinci ve daha sonraki baskılarındaysa yukarıdaki gi- 
riş bölümü ve onu destekleyen bütün paragraflar, daha doğrusu 
sürekli Anadoluculuk düşüncesine geri dönen değerlendirmeler 
bütünüyle çıkarılarak bugün alışageldiğimiz “Konya, bozkırın 


1 ÖmerFarukAkün, “Ahmet Hamdi Tanpınar”: İÜEF Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi 
CXII,31 Aralık 1962,s. 13-14. 


2 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, Ülkü, Ankara 1946, s. 71. 


64 | TÜRKDİLİ OCAK 2019 


| Mustafa Atiker | Atiker 


tam çocuğudur.” cümlesiyle başlayan bir başka deneme metniyle karşıla- 
şırız: 


Konya, bozkırın tam çocuğudur. Onun gibi kendini gizleyen esrarlı bir 
güzelliği vardır. Bozkır kendine bir serap çeşnisi vermekten hoşlanır. 
Konya'ya hangi yoldan girerseniz girin sizi bu serap vehmi karşılar. 
Çok ârızalı |arızalı| bir arazinin arasından ufka dair bir ışık oyunu, bir 
rüya gibi takılır. Serin gölgeleri ve çeşmeleri susuzluğumuza uzaktan 
gülen bu rüya, yolun her dirseğinde siline kaybola büyür, genişler ve 
sonunda kendinizi Selçuk Sultanlarının şehrinde bulursunuz.? 


Peki aradan geçen 14 yılda ne olmuştur da Tanpınar birincisinden çok 
farklı bir metin kaleme almış, ikincisinde ilk metindeki dördüncü pa- 
ragraf yani bozkır konusunu işlediği yer de içinde, bütün paragrafları ya 
silmiş ya da büyük bir değişikliğe uğratmıştır. Söz gelimi Yahya Kemal'in 
1071 Malazgirt Savaşı'nı milat kabul eden Türk tarihi görüşünden, diğer 
bir deyişle Yahya Kemal'ci Anadoluculuk düşüncesinden vaz mı geçmiştir 
ya da artık ona eskisi kadar bağlı değil midir? Tanpınar'ı dikkatli okuyan- 
lar, görüşlerini kolay kolay değiştirmeyeceğini ve onlara bazen fikrisabit 
derecesinde bağlı olduğunu görürler. Yahya Kemal ve onun görüşlerine 
bağlılığı da böyledir. Ölümünden 13 gün önce günlüğündeki son satırla- 
rında bu konuyla ilgili olarak şöyle demektedir: 


1...| Tesirler bende kısa oluyor ve asıl olan hissi hayat olduğu için ona 
zıt olanlar devam etmiyor. Hiç kimsenin, Yahya Kemal hariç, tesiri 
altında kalmadım. Okuduklarım da onunla muvazene kurdu, hülâsa 
hülasa) &volu€ ettim, fakat değişmedim.|...|* 


Dolayısıyla ikinci baskıdaki yeni metin de Yahya Kemal'in tarih fikrinden 
vazgeçme değil tam tersine aynı doğrultuda bir &volu€ etme; geliştirme, 
olgunlaştırma işidir. Ancak Tanpınar'da asıl olan -yukarıda da belirttiği 
gibi- hissi hayattır, bu nedenle tarihsellik fikri de kolayca bir “iç didişme- 
ye, hesaplaşmaya” dönüşebilmektedir. 1960'taki ön sözde metni &voluğ 
etmek için Yahya Kemal de içinde olmak üzere, bütün bir geçmişle hesap- 
laşılacağı ve dahası, Beş Şehir'in bunun için yazıldığı ilan edilmektedir: 


Sade millet ve cemiyetlerin değil, şahsiyetin de asıl mâna |manal ve 
hüviyetini, çekirdeğini tarihilik denen şeyin yaptığı düşünülürse, bu 
iç didişme hiç te |del yadırganmaz. Mazi daima mevcuttur. Kendimiz 
olarak yaşayabilmek için, onunla her ân Jan) hesaplaşmaya ve anlaş- 


3 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, İş Bankası Yay, Ankara 1960, s. 89. 


4 İnci Enginün - Zeynep Kerman, Günlüklerin Işığında Tanpınar'la Başbaşa, 3. bs., Dergâh 
Yay. Istanbul 2008, s. 332. 
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maya mecburuz. |...| “Beş Şehir” işte bu hesaplaşma ihtiyacının do- 
gurduğu bir konuşmadır. |...) 


Ancak Tanpınar'da her şey, her hesaplaşma ve çatışma eninde sonunda 
müzik aracılığıyla tatlıya bağlanır, bütün farklar ve çelişkiler silinir. Tan- 
pınar'ın “asıldünyam” dediği his / duygu dünyasında sesler, daha açıkçası 
ahenkli sesler, zihin dünyasındaki fikirlerin yerini tutar ve onların da önü- 
ne geçer. Alman Romantik okulu ve Fransa'da Baudelaire'in başını çektiği 
Sembolist okul temsilcileri gibi o da sanat derken ahenkli seslerden doğa- 
cak mutlak bir dil arayışının, vahiy dili olabilecek bir müzik estetiğinin 
peşindedir. Yahya Kemal ya da Baudelaire'in dili de bu bağlamda varılacak 
bir nokta değil, olsa olsa senfoni sözcüğüyle simgelenen ilahi düzen içinde 
&volu€ edilecek; geliştirilecek bir kompozisyon, bir müzik parçasıdır. Yine 
“Onun için Anadolu en küçük iskelesinden en yüksek dağına kadar hep aynı 
semanın mucizeli oyunlarıyla dalgalanan bir senfoniye benzer.” 1960'ta 
yayımladığı Beş Şehir'de böyle bir cümle yoktur, ya da kendi deyişiyle söz 
konusu cümle &volu€ edilmiştir; Konya adlı denemesinin beş numaralı 
son parçasında müzik başköşededir, diğer bir deyişle Konya; Mevlevi ayin- 
leri, sema, Konya türküleri geniş bir biçimde işlenerek bitirilir. Kısaca Tan- 
pınar “Her eserimin başında -en küçük şiirimin bile- garptan veya bizden 
bir müsiki |musiki| eseri vardır. Ve belki de beni şahsiyetimin asıl idrâkine 
lidrakine), ancak eriştiğimiz zaman varlığını öğrendiğimiz noktalara gö- 
türen müsikidir. Kompozisyon için de örneğim müsiki olmuştur.” derken 
bizi yanıltmamıştır. 


5 AhmetHamdi Tanpınar, Beş Şehir, 5. X. 


6 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, (Hazırlayan: Zeynep Kerman), MEB 
Yay., Istanbul 1969, s. 349. 
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İ TANPINAR, BEŞ ŞEHİR VE 


“HAYATIMIZDA KAYBOLAN ŞEYLER” 


M Tanpınar'ın çok okunması şaşırtıcı değildir, şaşırtıcı olan bu ka- 
dar çok okunan bir yazarın eserlerinde günümüze değin sürege- 
len yanlışlardır. Bu yazıyla Beş Şehir'in Konya'sında tespit ettiğim 

-Şeyh Galip'i, tasavvufu ilgilendiren- temel bir yanlışa dikkatleri 
çekmek, bu vesileyle aynı metinde yer alan diğer ikincil yanlışla- 
rı düzeltmek; böylece eserin bundan sonra yapılacak baskılarına 
küçük de olsa bir katkıda bulunmak istiyorum. 


Beş Şehir'in Konya'sını ilk okuduğumda dikkatimi çeken, işin 
ucunda Tanpınar olduğu için, anlamakta ve izah etmekte zorlan- 
dığım bir yanlışın nasıl yapıldığı ve kimden kaynaklandığı zihni- 
mi meşgul etmişti. Başlangıçta, Tanpınar'ın büyüklüğü, ona hay- 
ranlığım ve duyduğum saygı beni böyle bir yanlışı başkalarında 
ve başka sebeplerde aramaya yönlendirdi. Çözemediğim düğüm 
şuydu: Tanpınar, eserlerini eski harflerle yazıyor, bunlar yayın 
aşamasında başkaları tarafından yeni harflere mi aktarılıyordu? 
Eğer böyle ise yanlış, çeviri yazı sırasında ortaya çıkmış olabilir- 
di ama bu durumda böylesi ince eleyip sık dokuyan birisinin, ya- 
yımlanmadan önce eserini denetlemediği ortaya çıkardı ki bu da 
Tanpınar'la telif edemeyeceğim bir durumdu. 


Daha sonra Mehmet Kaplan'ın 19. Asır Türk Edebiyatı'na yazdığı 
ön sözü tekrar okudum ve şu tespitlerle karşılaştım: 


... Denilebilir ki Tanpınar'dan önce Türk edebiyatı bu kadar 
derin, ince, çok çeşitli görüşleri bir araya getiren terkipçi 
bir anlayışla ele alınmamıştır. Bu kitapta ihmal veya dik- 
katsizlik yüzünden işlenmiş birçok kronoloji hatası, yaza- 
rın maalesef hazırlayamadığı ikinci cildin sonuna koymayı 
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düşündüğü bibliyografya eksikliği ve karışık bazı noktalar vardır. Ki- 
tap yeniden basılırken düzeltilmesi veya notlarla belirtilmesi düşü- 
nülmüş, fakat eserin bütünlüğünü bozma ve okuyucunun dikkatini 
dağıtma endişesiyle bundan vazgeçilmiştir. Tanpınar'ın tarihi ve ic- 
timai (içtimai) vakıalara ve edebi |edebi| metinlere dayanan zengin 
görüşleri, mukayeseleri, tahlilleri ve tenkitleri yanında bunların 
büyük bir ehemmiyeti yoktur ...' 


Ön sözden aktardığım bu metinde, koyu olarak vurguladığım yerlerdeki 
hususlar bu yazıyı yazma konusunda beni cesaretlendirdi. Benim Beş Şe- 
hir'de tespit ettiğim yanlış da elbette ihmal ve dikkatsizlik sonucu ortaya 
çıkmış olmalıydı ve bunun Beş Şehir'in önemi, değeri yanında büyük bir 
ehemmiyeti yoktu ve belki de asıl sorun, onun dikkatinden kaçan bazı ay- 
rıntıların sonraki nesiller tarafından sürdürülmesiydi. 


Beş Şehir'in Konya'sında üzerin- 
de duracağım bölüm, eserin ilk 
baskısında? bulunmamaktadır. 
Hatta ilk baskıdaki Konya'nın 
ikinci baskıyla? birlikte neredey- 
se tamamen değiştiğini ve sonra- 
kilerin büyük ölçüde bu ikinciye 
dayandığını belirtmek gerekir. 


Beş Şehir'in eleştirel okumalı en 
yeni ve genişletilmiş baskısı Be- 
şir Ayvazoğlu'nun “açıklama ve 
notlar”ıyla (“Beş Şehir” Okuma 
Kılavuzu) ve metinleri destekle- 
yen görsel malzemelerle Dergâh 
Yayınları'ndan çıktı. “Beş Şehir'in 
notlandırılmış bir edisyonu”nu 
hazırlamak düşüncesiyle yapılan 
bu çalışmanın sonuna eklenen 
“Beş Şehir Okuma Kılavuzu”nun, 


1 Ahmet Hamdi Tanpınar, 19. Asır Türk Edebiyatı, 3. Baskının 7. tıpkıbasımı, Çağlayan 
Kitabevi, İstanbul 1988, s. IX, X, XI (Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın İkinci Baskı için yazdığı 
Ön Söz'den). Yararlanılan bu eser her ne kadar 2. baskı olarak kaydedilse de Tanpınar'ın 
adı geçen eseri ilk defa 1942'de, daha sonra birtakım ilavelerle 1956'da yayımlanmıştır. 
Dolayısıyla elimizdeki kitap, Tanpınar'ın ölümünden sonra M. Kaplan'ın ön sözüyle 3. 
baskı olarak yayımlanmıştır. 


2 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, Ülkü, Ankara 1946. 
3 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir, İş Bankası Yayınları, Ankara 1960. 
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geniş kapsamlı bir “Tanpınar Sözlüğü”nün hazırlanmasını ilham etmesi 
ise ayrıca heyecan ve ümit verici.* Bununla birlikte söz konusu yanlışların 
-birçok yönüyle Tanpınar üzerine yapılacak bundan sonraki çalışmalara 
ışık tutacak olan- bu son yayında da devam ettiğini belirterek tekrar ko- 
numuza dönelim: 


Tanpınar, Beş Şehir'de Konya ile ilgili bölümün sonlarına doğru Mevleviliğe 
ait unsurları, 


Mevlevi |Mevlevi| âyinini Jayinini| son defa dergâhların kapanma- 
sından biraz evvel, bir kadir gecesi, Konya'da görmüştüm. Bu kadar 
sembollerle konuşan bir terkip azdır. Her duruşun, tavrın, kımılda- 
nışın ve adımın mânası |manası| vardır. O hırkaya bürünüşler, ilk 
ney sesinde uyanışlar (ölüm ve haşir), kol açışlar ve ayak kilitleyişler 
(Mevlevi |Mevlevi| âyininde Jayininde| her Mevlevi |Mevlevi| Ali'nin 
Zülfikâr'ı olur) bir kitap gibi derin derin anlatan şeylerdir. Asıl sema'a 
Isemaya| gelince, şüphesiz dünyanın en güzel rakslarından biridir. 
Mukaddesin iklimini zaptetmiş, orada hilkatin sırrını tekrarlayan bir 
bale... Yazık ki Degas cinsinden bir ressamı çıkmadı. 


Karşımda kandillerin titrek ışığında dönen, değişen, süzülen, âdeta 
maddi |maddi| varlıklarından ayrılan bu insanlar gerçekten aşk şe- 
hitleri olmuşlardı ve gerçekten musaffa ruh hâlinde iki yana açık kol- 
ları ve rıza ile bükülmüş boyunları ile döne döne semâvâta |semava- 
tal çıkıyorlardı. 


O akşam sema'da |semada)| gördüğüm insanları ertesi sabah çarşıda, 
pazarda işlerinin başında ve bir talebemi lisede karşımda görünce 
hakikaten şaşırmıştım. Onları ben arkalarında esen Rast'ın sert rüz- 
gârında uçup gitmiş sanıyordum. Bu ölen ve ertesi sabah dirilmenin 
sırrını bilen insanların arasına katılamadığıma, o neşveyi bulamadı- 
ğıma şimdi bile içimde üzülen bir taraf vardır.” 


şeklinde tasvir ettikten sonra, 


Konya'da bulunduğum yıllarda beni sık sık meşgul edenlerden biri de 
Şeyh Galib'di |Galip'ti|. Mevlevi |Mevlevi| çilesinin bir yılını dergâhta 
geçirdi. Sanatına tam sahip olduğu devirlerde yazdığını tahmin 
ettiğim bir müsveddesi |müseddesi| vardır ki Mevlevi |Mevlevi| âyi- 
ninin İJayininin| bütün sembollerini, Mevlevi |Mevlevi| macerasını 
kendisiyle beraber verir. 


4 Ahmet Hamdi Tanpınar, Beş Şehir (Beşir Ayvazoğlu'nun açıklama ve notlarıyla), Dergâh 
Yayınları, Istanbul 2016, s. 25. 


5 age.,5.136-137. 
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| Bilal Çakıcı | Çakıcı 


diyerek sözü Şeyh Galip'e getirir ve onun tamamı 9 bent olan bir müsedde- 
sinin 4 bendine yer verir.“ Beş Şehir'in ikinci baskısından günümüze değin 
aynen yer alan müseddesin eserdeki sıraya göre 2. bendi şöyledir: 

Kelâm-ı samtı deryâlar gibi pür cüş söylerler 

Muhabbet râzını birbirine hâmüş söylerler 

Be-her-dem hüş-ı derdim (hüş der-demi sırrını bi-hüş söylerler 

Rumüz-ı aşkı cümle bi-zebân u güş söylerler 

Gözüm düş (duş) oldı gördüm bir gürühu hep külâhiler 

Acep heybet acep şevket acep tarz-ı ilâhiler 
Bendin düzenleniş biçimi göz önüne alındığında, “Be-her-dem hüş-ı der- 
dim sırrını bihüş söylerler” mısrasındaki hüş-ı derdim tamlamasını an- 
lamaya imkân yoktur. Bu tamlamanın tasavvufun temel ilkelerinden biri 
olan ve “yol erinin aldığı her nefeste gafletten kaçınması, Allah'ı unutma- 
ması” anlamına gelen hüş der-dem şeklinde düzeltilmesiyle şiirdeki ta- 
savvuf kavramları, Tanpınar'ın deyimiyle “Mevlevi ayininin sembolleri” 
anlaşılır hâle gelecektir.” Tekrar edilen beyitteki duş (düş, tuş, tüş) olmak 
ise “rast gelmek” anlamında, Türkçe birleşik bir fiildir ve -her ne kadar ve- 
zin bu kelimede imaleyi gerektirse de- kısa yazılmalıdır. 


Eserdeki sıraya göre müseddesin 3. bendi şöyledir: 


Melekler reşk ider bir tavr u âdâb u rüsümı var 

Melekler /Melikler) mâlik olmaz deff ü ney tablu kudümı var 

Semâ' meydânının hem mihr ü meh çarh-ı nücümu |çarh u nücümu) var 
Husüsâ içlerinde zât-ı Mevlânâ-yı Rümi var 

Gözüm düş (duş) oldı gördüm bir gürühu hep külâhiler 

Acep heybet acep şevket acep tarz-ı ilâhiler 


6 Müseddes:Altımısralık bentlerden oluşan bir nazım şekli. Şeyh Galip'in bu müseddesinde 
her bendin sonunda tekrar edilen “Gözüm duş oldı gördüm bir gürühu hep külâhiler / 
Acep heybet acep şevket acep tarz-ı ilâhiler” beyti Mahremi'ye aittir |Prof. Dr. Abdulkadir 
Gürer, Şeyh Gâlib Divânı (İnceleme-Metin), Yayımlanmamış Doktora Tezi, Ankara 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ankara 1993). 


7 Hüş der-demle beraber tasavvufun nazar ber-kadem (yürürken gaflete sebep olacak 
herhangi bir şeyi görmemek için gözü ayağa dikmek), sefer der-vatan (lüzumsuz 
seyahatlerden vazgeçip beşeri sıfatlardan ilahi sıfatlara ulaştıracak olan iç âlemdeki 
yolculuğa yönelmek), halvet der-encümen (surette ve zahirde halk içinde bulunurken 
manen ve batınen Hak ile beraber olmak), yâd-kerd (diliyle veya gönlüyle Allah'ı 
zikretmek), bâz-geşt (zikrederken “Allahım! Maksadım sensin, gayem senin rızanı 
kazanmaktır” cümlesini tekrarlamak), nigâh-dâşt (kelime-i tevhidi söylerken aklından 
bütün yersiz düşünceleri atmak), yâd-dâşt (her zaman Allah'tan haberdar olmak) olmak 
üzere 8 ilkesi vardır (bk. Hamid Algar, “Hâcegân”, İslam Ansiklopedisi, TDV Yayınları, C. 14, 
s.431). 
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Bu bendin 2. mısrasındaki melekler kelimesi melikler şeklinde olmalıdır. 
Böylece Mevlevilerin meleklerin gıpta ettikleri tavır, adap ve usulleri; me- 
liklerin (hükümdarların) sahip olmadığı def, ney, davul ve kudümlerinin 
olduğu açıkça anlaşılacaktır. 3. mısradaki çarh-ı nücüm tamlamasının ise 
hem anlam hem de mısradaki kurgu gereği çarh u nücüm şeklinde okun- 
ması gerekmektedir. 


“Tanpınar'ın kullandığı her bilginin kaynağına ulaşma” çabasıyla hazırla- 
nan Beş Şehir'in son yayınından sayıca az ama nitelik açısından çok önem- 
li olduğunu düşündüğüm bu türden yanlışları düzeltmesi beklenirken 

“..JŞeyh Galip'in| sanatına tam sahip olduğu devirlerde yazdığını tahmin 
ettiğim bir müseddesi vardır ki Mevlevi |Mevlevi| âyininin Jayininin)| 
bütün sembollerini, Mevlevi |Mevlevi| macerasını kendisiyle beraber ve- 
rir.” cümlesindeki müseddesi kelimesinin müsveddesi şekline dönüşmesi, 

“hayatımızda kaybolan şeylerin ardından duyduğumuz üzüntü”yü bir kat 
daha artırmaktadır. 
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nışın ve adımın mânası vardır. O hırkaya bürünüşler, ilk ney se- 
sinde uyanışlar (ölüm ve haşir), kol açışlar ve ayak kilitleyişler 
(Mevlevi âyininde her Mevlevi, Ali'nin Zülfikâr'ı olur) bir kitap 
gibi derin derin anlatan şeylerdir. Asıl sema'a gelince, şüphesiz 
dünyanın en güzel rakslarından biridir. Mukaddesin iklimini 
zaptetmiş, orada hilkatin sırrını tekrarlayan bir bale...“*Yazık ki 
Degas"*cinsinden bir ressamı çıkmadı. 

Karşımda kandillerin titrek ışığında dönen, değişen, süzü- 
len, âdeta maddi varlıklarından ayrılan bu insanlar gerçekten 
aşk şehitleri olmuşlardı ve gerçekten musaffa ruh hâlinde iki 
yana açık kolları ve rıza ile bükülmüş boyunları ile döne döne 
semâvâta çıkıyorlardı. 

O akşam sema'da gördüğüm insanları ertesi sabah çarşıda, 
pazarda işlerinin başında ve bir talebemi lisede karşımda görün- 
ce hakikaten şaşırmıştım. Onları ben arkalarında esen Rast'ın 
sert rüzgârında uçup gitmiş sanıyordum. Bu ölen ve ertesi sa- 
bah dirilmenin sırrını bilen insanların arasına katılamadığıma, o 
neşveyi bulamadığıma şimdi bile içimde üzülen bir taraf vardır. 


Konya'da bulunduğum yıllarda beni sık sık meşgul eden- 
lerden biri de Şeyh Galib'di. Mevlevi çilesinin bir yılını dergâh- 
ta geçirdi. Sanatına tam sahip olduğu devirlerde yazdığını tah- 
min ettiğim bir müsveddesi vardır ki Mevlevi âyininin bütün 


sembollerini, Mevlevi macerasını kendisiyle beraber verir. 


Kimi mest-i muhabbet hâne-i hammârdan gelmiş 
Kimi medhuş-i hayret şu'le-i didârdan gelmiş 
Kimi hurşide benzer âlem-i envârdan gelmiş 

Kimi varmış diyâr-ı vahdete tekrârdan gelmiş 
Gözüm düş oldu gördüm bir gürühu hep külâhiler 
Aceb heybet aceb şevket aceb tarz-ı ilâhiler 


Kelâmr-ı samtı deryâlar gibi pür cüş söylerler 


Muhabbet râzını birbirine hâmüş söylerler 
Be-her-dem)|hüş-i derdimlsırrını bihüş söylerler 


Rumüz-i aşkı cümle bi-zebân u güş söylerler 
Gözüm)düş oldulgördüm bir gürühu hep külâhiler 
Aceb heybet aceb şevket aceb tarz-ı ilâhiler 


BELGELİK 


| TÜRKİYE'DE 


DİLİN BİÇİMLENDİRİLMESİ* 


M Birlik Geneli İlimler Akademisi, Türkiye Cumhuriyeti'nin komşu 
ve dost ülkelerin tarih ve dil bilimi kuruluşlarıyla daimi temas 
kurmak maksatlı daveti üzerine, beni ve Akademi üyesi N. Ya. 
Marr'ı 1933'te Türkiye'nin başkenti, Ankara'ya gönderdi. Ziyaret 
görevinden döndükten bir ay sonra, Türkiye'de dilin biçimlendi- 
rilmesi hakkında ilk tebliğimi 26 Nisan'da, Birlik Geneli Merkezi 
Yeni Alfabe Komitesi Başkanlığında; ikinci, rapor nitelikli tebliği- 
mi ise 21 Mayıs'ta İlimler Akademisinin genel toplantısında sun- 


muştum. 


İlimler Akademisinin toplantısında, Akademi bünyesinde Sov- 
yet-Türk İlmi İş Birliğini Daimi Geliştirme Komisyonu kurulması 
kararlaştırıldı. Komisyonda, Birlik Geneli Merkezi Yeni Alfabe Ko- 
mitesinin yanı sıra farklı kuruluşların da temsil edilmesi ve Ko- 
misyonun başkanlığına Akademi üyesi N. Ya. Marr'ın getirilmesi 
kararlaştırıldı. Buradaki makaledemde, Türkiye'de dilin biçim- 
lendirilmesi hakkında gözlemlerim ve topladığım malzemeden 


hareketle kısaca bilgi veriyorum. 


Türkiye Cumhuriyeti'nin sultanlık ve halifelik zamanından miras 


aldığı ve Türk feodalizminden derin izler taşıyan edebi dili, Cum- 


huriyet Halk Fırkasının/Cumhuriyet Halk Partisinin izlediği yeni 
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BA PY BE 0 


Araz. A, CAMOMAOBHY 


A3MKOBOE CTPOHTEXbCTBO B TYPUHH 


Mo upuraamenme npasurearorTnBa İypeyrofi pecnyöanru, Aaa yerano»ae- 
HA MOCTOAHHOYO COTPYAHHECTBA B OĞ/aCIN HCTOPHU H ANHTBMOTUKH MOMAY 
HAYYABIMM YpeKACHHMN COCCAHMX APYKeCTBEHUSIX Crpan, Bcecoroomas AÂka- 
AeMHa Hayk komamanposaaa 8 mapre 1933 rosa » croamuy Typuuw — Asrapy — 
araaomura H. #4. Mappa m mena. Bossparusumcp yepe3 MEGA 13 KOMAHANPOBKU, 
A CAca9ı neproe KpaTKOE COOÖNLEHME O A3bIKOBOM CTPOMTEAbETBE Typunu upe- 
suanyuy Bcecow3moro Ienrpassroro Komnrera Hororo Aadarura p Mockve 
26 anpcan, & BTopoe OTNETHOE COOÖMEeHHE — Ha OÖJyem CoÖpanan AÂKOAeMuu 
Hayr CCCP 21 man. 

Co6panne Arazemuu Hayr nipuns4o pemenne OpranusoBaTP npr AÂraxemuu 
Hayr xomucomo cozeflerBuu HOCTOAHHOMY COBETCKO-TYpeNKOMY HAYUHOMY C0- 
TpYAHKECTBY, B KOTOPOİİ ÖyaeT MpCACTABACI PAX COTOJUBIX HAYIHO-HCCACAOBA- 
TOABCKUX OpraHmsaysii, B Tom umcze BİK HA. Mpeacezaresem Komuccnu 
n3Öpan akazemur H. 1. Mapp. 

B gacronıyeli crarbe 4 Zal KpaTkyo HEİDOpMAYUM O A3HKOROM CTPpOH- 
Te4berTBe B Typyam Ha OCKOBAHMIL AHYHBIX HAaĞAMACNNİİ HK COÖPAHABIX MATG- 

HAAOR. 
; AnrepaTypRsit A3HK, ypacesoraHnbıii pecuyOankaHckoli Typunefi Or 
CYATAHCKO-XAAH()EKOÜ pnOxN W Coxpammaınii BOCBMA. CMALHMİİ OTMENATOK 
Bpemen.rypenrkoro geoaarn3ma, — ora3a4Cca B MpOTNROpeYAN C HOAUTUYCCKUMU 
yCTAHOBKAMI H KYABTYPpHBIMM TpeĞOBAHNAMN HOBOİİ TOCYAApCTBERHOİİ CHCTOMBI- 
KOMMU3MA, OCYILECTBAHEMOİİ HO HpOTPAMME peouyÖamKaHCKOli HAapoanoli TapTAr. 

TocyaapcrseHraa BaacTL BNEpBbE pemTOALHO UPOABILLA CBOG OTHOMEHHE 
K BONpOCAM AŞKA H MHCEMeHHOCTE B İY2S r., sameums apaÖcrmii a4danır 
ZATHHCKNM. | 

Oöpasorammai Torga «43b1KOBaN KoMucoma» (Dilencumeni) sanumasacı 
HECKOABKO 46T BOHpPOCAME UpaBOUHCAHHA, TpAMMATIKM HAYYHOİ TEPMHHOLOTAM, 
Önüm 43 upoasacuni AC4ToABHOCTE PTO KOMMCCNN ABMACA TPYA Âxmer Axe- 
sara; «İlpoekr HOBOro TpaMMaTNYECKOTO Meroya» (deni biz gramer metodu 
hakkinda layrha), usaanabıii 3 1931 r. (500 erpanuu). OÖsem w Temsi paÖorbi 
« A3BIKOROİİ KOMHCCHH 9, OLHAKO, He YAORAOTROPHAH MpABHTGABETBO. TpGÖOBAHMA, 
MPOFBABANEMKIC K AHETEHCTMKE, pACMApKANCK H yrayÖmamek B CRASN © HaYA- 
4OM KPynnbix paÖor Ha HCTOpHNeCKOM poHTE, UyaAalolLeMCA B NOMOMM CO 
CTOPOHBI AHATBHCTHRU AAA pa3pemeHna pAAA NOTOPHYECKUX 1ipoĞzem. B anpede 
1931 r. Öso ocnopano Ky çene AA H3yucRna Typeyroft ucropum». YoraB 
ero u3aar B İ932Z r. İTMM OÖmecrBOoM H MuNCTEPCTBOM MpOCBOMEeHNA ÖbLE 
CoğBan B Hioe B AÂHkape mepBkiii HCTOpuTeCRNİİ Konrpecc. Torga mo; 12 moaa 


187 


devlet sistemi olan Kemalizmin siyaset ve kültür anlayışıyla çelişmektey- 
di. 


İktidar, dil ve yazı meselelesine ilişkin ilk ciddi hamlesini 1928'te Arap al- 
fabesini Latin alfabesiyle değiştirerek ortaya koydu. 


O zaman oluşturulan “Dil Komisyonu” (Dil Encü- 
meni) birkaç yıl boyunca imla, ilmi ıstılahların/te- 
rimlerin dil bilgisi meseleleriyle uğraştı. Encüme- 
nin faaliyetlerinden biri Ahmet Cevat'ın 1931'de 
çıkan “Yeni Dil Bilgisi Metodu Tasarısı” (Yeni Bir 
Gramer Metodu Hakkında Layıha/Rapor) çalışma- 
sı oldu (500 s.). Ancak Dil Encümeni çalışmalarının 
kapsamı ve konuları devleti tatmin etmedi. Tarih 
alanında kapsamlı çalışmaların başlamaslıyla, dil 
bilimi açısından yardıma muhtaç bazı tarihi me- 
selelerin çözümü için dil biliminden talep edilen- 
lerlin listesi| genişletilip derinleştirildi. 1931 yılı 
nisanında “Türk Tarihi Tetkik Cemiyeti” kurula- 
rak Nizamnamesi/tüzüğü de 
1932'de yayımlandı. Cemiyet 
ve Maarif Vekaleti/Milli Eği- 
tim Bakanlığı tarafından eylülde, Ankarada ilk ta- 
rih kongresi toplandı. Yine o zaman, 12 Temmuz'da 
“Türk Dili Tetkik Cemiyeti” kuruldu, eylülde ise İstan- 
bul'da Cemiyetin nizamnamesini/tüzüğünü kabul 
eden, çalışma programını belirleyen ve umumi mer- 
kez heyetini/yönetim kurulunu seçen ilk dil bilimi 
“kurultayı” düzenlendi. 1933'te nizamname/tüzük, 
çalışma programı ve umumi merkez heyeti/yönetim 
kurulu üyelerinin adları kitapçık şeklinde basıldı. 


Türk Dili Tetkik Cemiyeti, Heyet-i Vekilenin/Bakan- 
lar Kurulunun tayin ettiği kaynaklarla çalışmaktadır. 


* o Samoyloviç, A. “Yazıkıvoye stroitel'stvo v turtsii” |xTürkiye'de dilin biçimlendirilmesi|, 
Pis'mennost i revolyutsiya |syazı ve inkılap|, Hazırlayanlar: D. Korkmasov, K. Alaverdov, 
S. Dimanşteyn, A. Nuhrat, Moskva-Leningrad 1933, Izdaniye VISK NA |-Birlik Geneli 
Merkezi Yeni Alfabe Komitesi yayını|. Yukarıdaki metin Serdar Karaca tarafından 
yazıldığı dönemin Türkiye Türkçesi gözetilerek çevrilmeye çalışılmıştır. Ancak bugün 
kullanımdan düşmüş ya da anlaşılamayacağını düşündüğümüz kelimelerin güncel 
karşılıkları eğik çizgiden sonra gösterilmektedir. Yine söz konusu metindeki yay ayraçlar 
yazarına, köşeli ayraçlar ise çevirenine aittir. 


* Sözkonusu yazıda A. Samoyloviç biçiminde. 
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| Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç | Nikolayeviç Samoyloviç 


Maarif Vekili/Milli Eğitim Bakanı aynı zamanda Cemiyetin fahri başkanı- 
dır ((nizamnamede| 4. $). Şu anda söz konusu Cemiyetin başkanlığını — ilk 
başkan Samih Rifat Bey'in 1932 aralığındaki (beklenmedik) ölümü üzeri- 
ne - fiili olarak Maarif Vekili/Milli Eğitim Bakanı Dr. Reşit Galip Bey yürüt- 
mektedir. Cemiyetin umumi kâtibi/genel sekreteri ise tanınmış yazar ve 
bir dizi Rus yazarı tercüme eden Ruşen Eşref Bey'dir. 


Cemiyet, umumi merkez heyeti/yönetim kurulu üyelerinin başkanlığında 
altı bölüme ayrılmaktadır: 


1. Budapeşte'de yüksek tahsil gören ve Türkiye müzelerinin müdürü Ha- 
mit Zübeyir |Koşay| Bey'in idare ettiği Lenguistik ve Filoloji Kolu. 


2. Türk edebiyatı tarihi uzmanı, Gazi Orta Muallim Mektebi ve Terbiye Ens- 
titüsü hocalarından Hasan Ali |Yücel| Bey'in idare ettiği Etimoloji Kolu. 


3. Sovyetler zamanında Bakü ve Moskova'da hocalık yapan, Türk dili üze- 
rine bir dizi çalışmanın sahibi ve Meclis üyesi Ahmet Cevat |Emre| Bey'in 
başkanlığında Gramer ve Sentaks Kolu. 


4. Tanınmış şair, “Dil Encümeni”nin eski üyelerinden, şimdi Meclis üyesi 
Celâl Sahir |Erozan| Bey'in idaresinde Lügat ve Istılah Kolu. 


5. Ankara kalesindeki arekoloji deposunun müdürü, Macarca ve Rusça ter- 
cümanı, İstanbul, Paris ve Budapeşte'de yüksek tahsil gören Ragıp Hulü- 
si'nin |Özdem| idaresinde yaşayan ağızlardan malzeme toplama kolu olan 
“Derleme” Kolu. 


6. Edebiyat bilimci İbrahim Necmi'nin |Dilmen| idaresinde Neşriyat Kolu. 


Cemiyetin muhasebecisi, Kâşgarlı Mahmud'un sözlüğündeki dil bilgisi 
biçimleri hakkında kitapçık hazırlayan ve Bektaşilik araştırmacısı Besim 
Atalay'dır. 


İlk dil kurultayında belirlenen program 7 maddeden oluşmaktadır: 


1. Türk dilinin Sümer, Hitit, Hint-Avrupa ve Sami dilleriyle mukayeseli / 
karşılaştırmalı olarak araştırılması. 


2. Türk dilinin mukayeseli/karşılaştırmalı dil bilgisilnin hazırlanması). 


3. Ağız sözlüğü ve temel Türkçe sözlüğün hazırlanması; Türkçenin biçim 
bilgisi ve cümle bilgisinin bir an önce hazırlanması. 


4. Türkdilinin tarihi dil bilgisilnin hazırlanması). 


5. Türk dili üzerine Doğu ve Batı'daki çalışmaların toplanması ve kısmen 
Igerekli görülenlerin| tercüme edilmesi. 
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6. Yabancı bilginlerin iştirakiyle/katılımıyla dergi çıkarılması (dergi çık- 
mıyor). 


7. Türk gazetelerinde özel dil köşeleri oluşturmak (1933 martından beri 
hayata geçiriliyor). 


Dil Cemiyeti, vilayetlerin önemli şehirlerden başlayarak köyler veya ko- 
nargöçer bölgelere kadar mahalli komisyonlar, Cemiyetin kolları ve mu- 
habir üyeler şeklinde bütün ülkeye yayılıyor (nizamnamede 12-14. $). 


Türk milliyetçiliği ruhundaki kültür-eğitim hedefleriyle cumhuriyet Halk 
Fırkası tarafından 1932 şubatından bu yana açılan “Halkevleri”nin oldu- 
gu yerlerde Dil Cemiyeti; dil, edebiyat ve tarih şubesiyle temsil edilmekte- 
dir (12. $). 


Dil Cemiyetinin merkezi ve mahalli birimleri, yalnızca Türkiye'de sayısı 
az olan dil bilginlerini değil dilin biçimlendirilmesine faydalı olabilecek 
farklı meslek ve vekaletlerden/bakanlıklardan temsilcileri de bir araya ge- 
tiriyor: Maarif/Eğitim, Sıhhat ve İçtimai Muavenet/Sağlık, Milli Müdafaa/ 
Savunma. Cemiyetin çalışmalarında tabii olarak öğretmenler ve edebiyat 
camiasından temsilciler büyük katılım gösteriyor. 


Yukarıda söylenenlerden anlaşıldığı üzere Türkiye'de dil ve tarih çalışma- 
larına siyasi manada büyük önem verilmektedir. Bazen her iki cemiyetin 
umumi merkez heyeti/yönetim kurulu toplantılarını kendi ikametgâhın- 

da tertip eden Reisicumhur/Cumhurbaşkanı Gazi Mustafa Kemal bu işle 
doğrudan ilgilenmektedir. Dilin biçimlendirilmesi; dil inkılabı, onun teş- 
kilatlandırılması ise seferberlik olarak adlandırılıyor. Biz Sovyet bilginleri, 
İstanbul valisini ve Halk Fırkasının İstanbul Komis- 

yonu sekreterini ziyaret ettiğimizde ve İstanbul ga- 

zeteleriyle tanıştığımızda dilin biçimlendirilmesi- 

nin günümüz Türkiye'sinde gündemi işgal ettiğine 

şahit olduk. Dil inkılabı, Türkiye'nin eski başkenti- ALFABENİN MENŞEİ 
nin sabah ve akşam gazetelerinde önemli yer kap- 
larken adı anılan kişilerin bizle olan sohbetlerinin 
de merkezinde yer aldı. 


En cdi Türk yazmalır 


Dil Cemiyetinin çalışmaları birbiriyle bağlantısı iyi ilan, ER 

kurulamasa da iki yönde ilerlemektedir: teori ve ni e Seç 
uygulama. İlk yönde Türk dilinin geçmişte ve günü- 
müzde dünya dilleri arasındaki yerini tespit etmeyi 


hedefleyen araştırmalar yürütülüyor. Bu araştırma- ima 
ların ana karakteri hakkında Ahmet Cevat |(Emrel| 
Bey'in 1933'te çıkan “Alfabenin Menşei En Eski — iz 
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Türk Yazısıdır” kitapçığından hareketle hüküm verebiliriz. Bu kitapçıkta 
çivi yazısından ve Sümer dilinden bahsediliyor. Dil cephesindeki teori ve 
uygulama çalışmalarının temel eksiği Türk uzmanların da açıkça kabul- 
lendiği üzere usule ilişkin belirli ilkelerin olmamasıdır. Kültür cephesinde 
de bağımsızlığı elde etmeyi ve Türk halklarının tarih ve dil araştırmalarını 
Batı Avrupa geleneklerinden arındırmayı hedeflerken Türk bilginler fiili 
olarak Hint-Avrupalı otoritelere metot yönüyle bağımlı kalmayı sürdürü- 
yor. 


Bu yüzden gerek Tarih gerekse de Dil Cemiyetinin araştırma çalışmaları- 
nın geliştirilmesinde N. Ya. Marr'ın Dil Cemiyeti çatısı altında her iki cemi- 
yetin üyelerine Türk diliyle ilişkili olarak yeni dil öğretisi hakkında verdiği 
seminerler ve Türk bilginlerle dil ve tarih konuları üzerine sohbetlerinin 
büyük bir önemi vardır. 


Cemiyetin uygulamalı dil bilimi çizgisindeki çalışmaları oldukça faal bi- 
çimde iki alana yayılmaktadır: 


1.Türk dilinin feodal dönemden miras aldığı gereksiz Arapça ve Farsça un- 
surlardan arınmış yeni bir sözlüğünün hazırlanması. 


2. İlmi ve teknik yönden milli bir ıstılahlar/terimler manzumesinin geliş- 
tirilmesi. 


Yeni sözlüğe göre malzeme toplanması için 1932 yılında bir kılavuz basıl- 
mıştır: Belirli bir program dâhilinde yalnızca müstakil kelimelerin değil 
Türkiye'nin farklı bölgelerinde folklor malzemelerinin de derlenmesini 
ön gören “Söz Derleme Kılavuzu” (42 sayfalık). Bilindiği üzere, benzer kı- 
lavuzlar bir zamanlar bizde Azerbaycan Cumhuriyeti ve Çuvaşya'da basıl- 
mıştı. 


Yeni sözlüğün hazırlanmasına ilişkin ilkeler 
1933 yılında basılan “Lügat-Istılah Kolu Teşkilât 
ve Çalışma Programı”nda ortaya konmuştur. Söz- 
lük şunları kapsamalıdır: 


TÜRKİ TETKİK GEM 


LÜGAT — ISTILAN KOLU 
SKİLÂT VE ÇALIŞMA PROGRAMI 


a) Ülkede konuşma ve yazı dilinde kullanılan her 
Türkçe kelimeyi. 


b) Konuşma ve yazı dilindeki “halk”ın anladığı 
Türkçeleşmiş yabancı kelimeleri. 
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c) Türk dilinde daha önce işareti olmayan kavramları göstermek için yeni 
oluşturulmuş Türkçe kelimeler veya öbür Türk dillerinden ödünç alınmış 
kelimeleri. 


Bölgelerden ve gazete anketlerinden elde edilen sözlük malzemelerinin 
değerlendirilmesi için tertip edilen oturumlarda bulunduk. Değerlendir- 
me ve tartışma sürecinde Arapça ve Farsçaların yerine geçecek kelimeler 
oturuma katılanların çoğunluğunun görüşüne göre seçiliyor. Gazete an- 
ketlerinden komisyonun çok seyrek uygun gördüğü suni olarak oluşturul- 
muş kelimeler sıklıkla çıkıyor; genellikle günümüz konuşma dilinde zaten 
mevcut olan veya eski edebi eserlerden seçilen kelimeler tercih edilmekte- 
dir. Yukarıda adı geçen sözlük hazırlama programında, “halk”ın anladığı 
Türkçeleşmiş yabancı kelimelerin sözlüğe dâhil edileceğinin belirtilmesi- 
ne rağmen yaygınlık kazanmış âlet, aman, çare, edebiyat, faide, garip, ha- 
ber, kanun, namus gibi Türkçeleşmiş kelimeler anketlere değiştirilmeleri 
için fili olarak dâhil ediliyor. İlk on altı anket Ankara Halkevinin organı, 
“Ülkü”nün 2. sayısında (1933 mart) verildi. “Özleştirme” işindeki aşırı eği- 
limlerin yeni sözlüğün nihai şeklini etkilemeyeceğini düşündürtecek da- 
yanaklar vardır. 


İlmi ve teknik ıstılah/terim çalışmaları her biri ilmi, teknik ve başka (fel- 
sefe ve astronomiden, spor, av ve oyunlara kadar) yakın uzmanlık grupla- 
rını bir araya getiren 16 alt bölüme ayrılmış. 


Istılah/terim oluşturma prensipleri şöyledir (15. s., 23. S): 

a) “Halk” dili ve “halk” edebiyatından yararlanılacaktır. 

b) Kullanımdan düşmüş Batı Türkçesine ait kelimeler canlandırılacaktır. 
c) Diğer tarihi Türk söz dağarcıklarındaki kelimeler canlandırılacaktır. 
ç) Diğer Türk dillerinden yararlanılacaktır. 


d) Türkiye Türkçesindeki kök ve eklerden yeni ıstılahlar/terimler oluştu- 
rulacaktır. 


e) Yabancı kök ve Türkiye Türkçesindeki eklerden ıstılahlar/terimler oluş- 
turulacaktır (16. s., 26.5). 


Istılah Kolu çalışanlarından, yabancı dillerden en çok teknik bilgiler saha- 
sında kelime almaya mecbur kalınacağını öğrendim. Dil Cemiyeti, eski “Dil 
Encümeni”nden bitki bilimi ıstılahları/terimleri üzerine, şu an işlenmek- 
teolan pek çok malzeme miras aldı. 11 sayfalık astronomi ve kozmografya 
anketi basıldı: birinci sütunda Fransızca ıstılahlar/terimler verilmiş, ikin- 
cisinde çoğunluğu Arapça olup şu an Türkiye Türkçesinde mevcut olan 
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ıstılahlar/terimler, üçüncü sütun milli ıstılah/ 
terim teklifleriyle doldurulmak üzere ayrılmış. 


Hasan Âli |Yücel| Bey, 1933 yılında, Ebü Hay- 
yân'ın XIV. asra ait Türkçe-Arapça sözlüğünden 
seçtiği askeri ve idari ıstılahları/terimleri bastı. 
Istılah Kolunun çalışmaları alt bölümlerin ço- 
gunluğu tarafından aynı zamanda sürdürülüyor 
ve bu yılın kışında ana hatlarıyla bitirilmiş ola- 
caktır. 


Istılah/terim üzerine çalışanlar yeni Türkçe 1s- 
tılah-kelimeleri oluşturmalarını kolaylaştırabi- 
lecek kaynak kitaba ihtiyaç duyuyor. Bu ihtiyacı 
karşılamak gayesiyle Gramer Kolu, Kolun birinci 
yayını olarak 1933 yılında A. Cevat Bey, İhsan Bey, 
Emrullah Bey ve Halil Vedat Bey'in birlikte hazır- 
ladığı çalışmayı bastı: “Türkçede Kelime Teşkili Hakkında Bir Anket” (Bi- 
rinci kısım: Müştak sözler, 78 sayfa). 


Türkiye'de dilin biçimlendirilmesinden bahset- 
mişken Hamit Zübeyir |Koşay| ve İshak Refet'in 
IIşıtman| “Halkevlerinin” dil ve edebiyat gurupla- 
rı için kaynak kitap olarak Cumhuriyet Halk Fır- 
kası neşriyatından/yayınlarından 1932 yılında 
çıkan 448 sayfalık “Anadilden Derlemeler” çalış- 
masını hatırlatmak lazımdır. Yayın, Maarif Veki- 
li/Milli Eğitim Bakanı Doktor Reşit Galip Bey'in 
“Türk Dili Söz Derleyicilerine” (V-XI. s.) hitabı ve 
her iki hazırlayanın ön sözü ile başlıyor. Kitap, 
Anadolu ağızları sözlüğü için derlenen malzeme- 
leri abece sırasıyla sunuyor ve Türkiyata/Türklük 
bilimine yapılmış değerli katkılardan biridir. 


Dilin biçimlendirilmesine Türkiye'nin emektar 
Türkiyat bilginlerinden, her ikisi de şu an Meclis üyesi olan Necip Asım 
IYazıksız| Bey ve Mehmet Velet Çelebi |izbudak| da katılmaktadır. M. Çelebi 
geçenlerde, kırk yıllık emeği olan ve 200'den fazla el yazmasından istifade 
ederek hazırladığı 8 ciltlik Türk dili sözlüğünün yazmasını tamamladı. 


İstanbul'daki Türkiyat Enstitüsü aralarında kadınların da sayıca çok oldu- 
ğu genç kuşak Türkiyat bilginlerini yetiştiriyor. 
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İktisadi buhran, Türkiyat Enstitüsünün yararlandığı Tükiyat üzerine yeni 
araştırmaların basılmasını da kapsayan ilmi neşriyat/yayın etkinliğinin 
gelişmesini durdurmaktadır. Yine de, Marif Vekaleti/Milli Eğitim Bakan- 
lığı mali zorluklara bakmaksızın ülkedeki ilmi faaliyeti sağlamlaştırmak 
için güçlü tedbirler alıyor. Tarih ve Dil Cemiyetlerinin temeli üzerine 1934 
yılında, Ankara'da ilmi devlet kütüphanesi ve milli arkeoloji müzesine sa- 
hip Türk Bilim ve Sanat Akademisinin kurulması düşünülmektedir. 


Dil Cemiyetinin nizamnamesine göre (18. S) umumi merkez heyeti/yöne- 
tim kurulu her iki yılda en az bir defa dil “kurultay”ı (kongresi) tertip edi- 
yor. Bu bağlamda ikinci dil kurultayının 1934 sonbaharında toplanması 
düşünülmektedir. 


Türkiye'de dilin biçimlendirilmesi hakkında yukarıda ifade edilen çalış- 
malardan başka Ragıp Hulüsi Bey'in 1933 şubatında “Ülkü” dergisinin 1. 
sayısında çıkan “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” adlı makalesi ve Hasan Âli'nin 
Yücel) birinci dil kurultayı hakkında İstanbul dergisi “Yeni Türk”ün 2. sa- 
yısında çıkan makalesi dikkate alınmalıdır. 


Türkiye'deki bilginler SSCB'de kültürün biçimlendirilmesine, ilmi neşriya- 
tımıza/yayınlarımıza ve Birlikte milli edebi dillerin gelişmesine büyük ilgi 
gösteriyor. 


Birlik halklarının tarihi ve dilli hakkındaki Sovyet çalışmalarının Türki- 
ye'nin ilmi kuruluşlarına düzenli biçimde ulaştırılmasını sağlamak, SSCB 
İlimler Akademisi bünyesindeki Sovyet-Türk İlmi İş Birliğini Daimi Geliş- 
tirme Komisyonunun yapması gereken işlerdendir. 
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( A.N. SAMOYLOVİÇ'İN 
DİL İNKILABI VE TÜRK DİL 
KURUMU HAKKINDAKİ GÖZLEM VE 


DÜŞÜNCELERİ 


mM Rus dil bilimci Aleksandr Nikolayeviç Samoyloviç (1880-1938) 
tanıtılırken çoklukla onun saha araştırmalarına vurgu yapılır. 
Henüz daha öğrenciyken 1900'de Osmanlı Türkiye'sini ziyaret 
ederek araştırma gezilerine başlayan Samoyloviç ilmi hayatı bo- 
yunca Türk dünyasının farklı köşelerini dolaşarak Türk dili ve 
etno-kültürü üzerine incelemeler yapmıştır. Araştırma gezilerin- 
de bir yandan dil malzemesi derlerken bir yandan da yazma ve 
matbu eserler toplayan Samoyloviç, ülkesine döndüğünde eser 
vermek için çok sayıda malzeme elde etmiş olmaktaydı. 


Samoyloviç'in eserleri arasında hatırı sayılır miktarda gerek Os- 
manlı Türkiye'si gerekse de günümüz Türkiye'sinin diline ilişkin 
çalışmalar vardır. Bunlar arasında belki de ilk dile getirilmesi ge- 
reken Samoyloviç'in uzun yıllara dayanan emeğinin ürünü olan 
ve nihai hâliyle 1925'te yayımadığı Kratkaya uçebnaya grammati- 
ka sovremennogo osmansko-turetskogo yazıka |-Günümüz Osman- 
lı-Türkçesinin kısa dil bilgisi ders kitabı| adlı kitaptır. Rusya'daki 
son baskısının 2002'de yapılmış olması kitabın önemini ve gün- 
celliğini hâlâ koruduğuna işaret etmektedir. 


İlk dil kurultaylarına katılarak bildiri sunan bilim adamları ara- 
sında yer alan Samoyloviç; Türkiye'deki dil inkılabının yalnızca 
canlı tanıklarından biri olarak kalmamış, aynı zamanda bu konu 
üzerine eserler de vermiştir. Bu eserlerden biri, Türkiye'nin daveti 
üzerine 1933'te SSCB Bilimler Akademisinin Samoyloviç ve N. Ya. 
Marr”ı Türkiye'ye göndermesiyle ortaya çıkmıştır. İki bilim adamı 
Türk Tarih Kurumu ve Türk Dil Kurumu çalışanlarıyla bir araya 
gelerek kurumların çalışmalarını yakından görür. Samoyloviç 
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ülkesine döndükten sonra, dil inkılabı ve Türk Dil Kurumunun ilk çalış- 
maları hakkındaki gözlemlerini ve düşüncelerini önce farklı iki toplantıda 
sözlü olarak açıkladıktan sonra konuyu bir de makaleyle ele alır. Pis'men- 
nost i revolyutsiya |3 yazı ve inkılap) adlı makale seçkisinin 1933'teki ilk 
sayısında “Yazıkıvoye stroitel'stvo v turtsii” |x Türkiye'de dilin biçimlen- 
dirilmesi| adıyla yayımlanan ve dil inkılabı ile Türk Dil Kurumunun kuru- 
luş yıllarındaki çalışmalarına ışık tutan makalenin Türkçesini okuyucuya 
sunuyoruz. 
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ABDÜLHAK ŞİNASİ HİSAR'IN 
AYRIKSI EDEBİYATI 


Ömer Ayhan 


Abdülhak Şinasi Hisar'ın okuduğum ilk 
kitabı, aynı zamanda yazarın da yayım- 
lanan ilk kitabı olan Fahim Bey Ve Biz'in, 
Varlık Yayınları'ndan çıkan üçüncü 
baskısıydı. Benim açımdan güzel bir 
tesadüf, o baskıda Yaşar Nabi Nayır'ın 
genişçe bir ön sözü vardı. Ön sözler ge- 
nellikle eser üzerine bir şeyler söyler, 
okuru esere hazırlar. Yaşar Nabi Nayır 
farklı bir yol izlemişti; eserden ziyade 
yazar üzerine söz almıştı, üstelik yazarı 
iyi tanımasına rağmen hakkında söy- 
lediklerinin pek azı kendi tanıklığına 
dayanıyordu. Daha ziyade başkalarının 
tanıklıkları ve rivayetlerle kotarılmış, 
okunması hayli keyifli, pek alışılmadık 
bir ön sözdü. Neden bu ön söz üzerine 
bir şeyler söyleyerek başladığımı açık- 
lamalıyım. Bunun iki nedeni var. Esere 
dair hiçbir şey bilmeden yazarın sıra- 
dışı alışkanlıklarına dair (temizlik has- 
talığı, âdeta aristokratları çağrıştıran 
yaşam biçimi ve alışkanlıkları, hayata 
ve çevresine belli ölçülerde yabancılığı) 
bilgi sahibi olduktan sonra, Fahim Bey 
ve Biz'i okurken bu ayrıksı karakterin 
Abdülhak Şinasi ile kısmi benzerliği ka- 
famı karıştırmıştı. İkinci romanı Çam- 
lıcadaki Eniştemiz ve nihayet, çok sevdi- 
gğim yazardan okunacak bir şey kalsın 
diye yıllarca beklettiğim, sonunda Türk 
Dili için yazmak üzere raftan çıkardı- 
gım Ali Nizami Bey'in Alafrangalığı Ve 
Şeyhliği de bana aynı hissiyatı verdi. Üç 
kitapta da kendisini anlatmıyor, buna 
kuşkum yok. Ancak üç karakterin ve 
yazarın ortak noktası ayrıksı kişiler ol- 
maları. Abdülhak Şinasi Hisar; yazdığı 
üç kurmaca metinde de çevresinde ta- 
nıdığı kişilerden yola çıktığını, isim ve 
mekânları değiştirmek suretiyle bir- 
takım gerçeklerin üzerini örttüğünü 
söylüyor. Söylüyor diyorum ama belki 
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iddia ediyor dememiz de mümkün. Zira 
yazarın anlatıcılarının belirgin özelliği 
güvenilmez anlatıcı oluşları. Üstelik 
de bunu 1930'lu yılların ortasından 
başlayıp yapıyor. Türk edebiyatının ilk 
modemist yazarlarından biridir Abdül- 
hak Şinasi Hisar. Bir ölçüde şanslıdır da. 
Yakın arkadaşı Ahmet Hamdi Tanpı- 
nar, seçkin bir eleştirmen ve akademi 
hocası olarak saygı görürken kurmaca 
eserleri yazarı, günlüklerinde isyana 
sürükleyen bir ilgisizlikle karşılan- 
mıştı. Özellikle dil ve edebiyat estetiği 
bağlamında Tanpınar'a yakın özellikler 
taşıyan edebiyat anlayışıyla Abdülhak 
Şinasi Hisar, belli bir ilgiyi hayattayken 
eserleri üzerinde toplayabildi. 


Yaşar Nabi Nayır'ın, Fahim Bey ve Biz'in 
Varlık baskısında kendi gözlemlerin- 
den ziyade yazara dair rivayetlerden 
yola çıkarak söz aldığını söylemiştim. 
Nayır, bilerek ya da bilmeyerek, yaza- 
rın anlatım biçimine çok uygun düşen 
bir ön söz kaleme almış. Bunu ancak 
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geçtiğimiz günlerde Ali Nizami Bey'in 
Alafrangalı ve Şeyhliği'ni okurken fark 
ettiğimi itiraf etmeliyim. Esere dair 
görüşlere geçmeden önce Abdülhak Şi- 
nasi'nin kurmaca eserlerinin türü üze- 
rine bir şeyler söylemek isterim. Yazıl- 
dığı dönemde kafa karışıklığı yaratmış 
eserlerdir. Yazar ısrarla hikâye demiştir, 
o dönemde Batı'daki karşılığı “'Novella 
olan uzun öykü nitelemesi bize yaban- 
cıydı. Şahsi görüşüm, Abdülhak Şinasi 
günümüzde yaşasaydı bu eserlere uzun 
hikâye manasında kullandığı hikâye 
başlığından da vazgeçer, muhtemelen 
“anlatı” derdi. Abdülhak Şinasi, bir söy- 
leşide kurmaca duygusunu fazla önem- 
semediğini söylemiş. Bunu biraz şaşı- 
rarak okuduğumu söylemeliyim. Tabii 
sözcükleri düz anlamında alırsak kafa 
karışıklığı yaratmaları mümkün. Zira 
birer antikurmaca örneği gibi duran 
üç kitabı da yazarın kurmaca üzerine 
uzun uzun düşünmeden ortaya koya- 
bilmesi mümkün değildi. Yine bir tah- 
minde bulunmak zorundayım, eser- 
lerine hikâye derken bugünkü uzun 
öyküyü kastettiğini düşündüğüm gibi, 
insanın kendi başından geçen veya ya- 
kından bildiği konuları yazmasını daha 
sağlıklı bulan Abdülhak Şinasi'nin, kur- 
macayı biraz ehemmiyetsiz telakki edi- 
şini de tahkiyeyi ötelemesi olarak oku- 
yorum. Abdülhak Şinasi Hisar'ı gerçek 
bir modernist kılan da daha o zaman 
bile az çok eskimiş diline rağmen, Sait 
Faik'in hemen sonrasında, uzun öykü- 
nün ve romanın sınırlarını bulanıklaş- 
tırarak ortaya koyduğu anti-kurmaca 
duygusudur. Üstelik bunu yaparken bir 
adım ileri gider. Üç eserinde de anlatı 
kahramanlarını (Fahim Bey, Deli Enişte 
ve Ali Nizami Bey) rivayetler ve eş dost 
yorumları ile anlatır. Kendi tanıklığı, 
Ali Nizami Bey'in son yılları hariç ga- 
yet sınırlıdır. Diyebiliriz ki bu muğlak 
tanıklıklar Ali Nizami Bey'i bir sarkaç 
gibi bir o yana bir bu yana çekiştirirken 
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biz okurlara düşen, gittikçe fazlalaşan 
soru işaretleridir. 


Ali Nizami Bey'in Alafrangalığı ve Şeyhli- 
gi'ni okumaya karar verdiğimde, kitap 
üzerine bir inceleme yapmayı planla- 
mıştım ama okuma esnasında düşün- 
cem değişti. Hem kurmaca eserlerinde 
hem de yine kısmen kurmaca denile- 
bilecek Boğaziçi anlatılarında ortak 
noktalar oldukça fazla. İniş çıkışları 
olmayan yekpâre bir anlatım biçimi 
var yazarın. Ali Nizami Bey'in Alafran- 
galığı ve Şeyhliği, 1952'de yayımlandı. 
Kâğıt üzerinde yayımlanan son kurma- 
ca eseri gibi gözüküyorsa da öyle değil. 
1936'da, Varlık'ın iki sayısında “Bir Geç- 
miş Zaman Hikâyesi” başlığıyla kısa bir 
versiyonu çıkmış. Daha sonra 1950'de 
epey genişleterek Yeni İstanbul gazete- 
sinde tefrika ettiriyor. Ve nihayet yeni 
ilavelerle eser 1952'de son hâlini alıyor. 
Bununla birlikte eserde içeriğe dair bir 
yenilik yaratmıyor bu ilaveler. 
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Şimdi Ali Nizami Bey'in Alafrangalığı 
Ve Şeyhliği'nden yola çıkarak yazarın 
dünyasına dair birkaç not paylaşaca- 
gım. Başta Namık Kemal olmak üzere 
Tanzimat yazarları, bir tür Romantizm 
duygusuyla doğayı âdeta bir ruh hatta 
bir bellek taşıyormuşcasına tasvir edi- 
yorlardı. İntibah'ın girişi bu konuda 
tipik bir örnektir. Abdülhak Şinasi Hi- 
sar'da bu teşbih doğayla birlikte mekâ- 
na da sirayet ediyor. Canlı, şahsiyet 
sahibi köşklerden söz ediyor söz geli- 
mi. Hatta bir hiyerarşi kurduğunu da 
söyleyebiliriz. Hikâyenin ana mekânı 
Büyükada'dan söz ederken bir teşrifat 
sırasıyla dizili olduklarını söyler. Bu- 
rada kuşkusuz adaların İstanbul'dan 
vapurla giderken sıralanışından ibaret 
değildir teşrifat ile ima edilen. Adaların 
büyüklüğü ve nihayet zenginliği de bir 
sıralamaya tabi tutulmuştur. Ilk birkaç 
sayfa bir Büyükada güzellemesidir. Ada, 
sanki bir tür kurtarılmış bölge, gizli bir 
cennet köşesidir. Orada havanın tüm 
hâlleri bir sihrin değişik parçalarıy- 
mışçasına betimlenir, herkes mutludur, 
kahkaha ve tebessümlerin çerçeveledi- 
ğibir harikalar diyarı. Ali Nizami Bey'in 
adına ancak üçüncü sayfada rastlarız. 
(Hilmi Kitabevi'nden çıkan ilk baskı- 
yı baz alıyorum, yeni baskılarda sayfa 
sayıları farklı olabilir- 1952.) Anlatıcı 
Nizam Caddesi'ndeki köşklerin kimlere 
ait olduğunu ve kimi mimari özellikle- 
rini bizi ikna edici ayrıntılarla aktarır. 
Kimdir bu anlatıcı(lar). Zira üç kurma- 
ca eserinde de anlatıcı konumu birbi- 
rine benzer. Tıpkı Proust'un ciltlere 
yayılan devasa anlatısındaki gibi pasif 
anlatıcılardır bunlar. Haklarında fazla 
malumat edinemeyiz, hiçbir zaman ak- 
siyonun içinde yer almazlar. Bununla 
birlikte oldukça sıradışı gözlemciler- 
dir. Öyle ki eseri baştan sona kaplayan 
“muazzam” dil kullanımının arkasında 
metni sürükleyen de görünürdeki pasif 
anlatıcıdır. Kuşkusuz Proust'tan alın- 
mıştır bu yöntem. Abdülhak Şinasi Hi- 
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sar, Proust'tan çok etkilendiğini sık sık 
belirtmiştir. 20. yüzyılın ilk yarısına 
Joyce, Beckett ve Kafka ile birlikte dam- 
gasını vuran Proust'un anlatıcısıyla ya- 
zarın anlatıcıları arasındaki bir başka 
benzerlik de üst sınıfa mensup, bir tür 
aristokrat hayatı yaşayan estet karak- 
terler olmalarıdır. Fahim Bey ve Biz'de 
anlatıcı bunu pek sezdirmez ancak 
diğer iki kitabın anlatıcıları “Kayıp Za- 
manın Peşinde'ki Proust kahramanıyla 
benzeştir. Abdülhak Şinasi, edebiyatta 
mübalağayı seven bir yazar. Bunu bir 
kusur, bir ifrat olarak görenler olmuş- 
tur. Aklıma gelen iki isim Vedat Gün- 
yol ve Fethi Naci. Yazarın en güçlü yanı 
sözcükleri olan hâkimiyeti, Osmanlıca 
ağırlıklı sözcüklerle şiiri de aşan, (tıpkı 
Proust gibi) düpedüz müziğe ulaşan bir 
atmosfer kurabilmesidir. Yazarın (an- 
latıcının) dil üzerine görüşleri, esasen 
Arapça ve Farsça kökenli sözcükleri kul- 
lanan bir kuşağın bakış açısını gösterir. 


“Annem bu izaha iştirak etmeyerek, 
“Ben paralize olmuş biliyorum! diyor ve 
yabancı kelimeler, o zamanda bile, ara- 
mızı açıyordu.” 


Ziya Gökalp, Ömer Seyfettin ve Mehmet 
Emin Yurdakul gibi yazarların 1915'ler- 
de başlattığı dilde sadeleşme hareke- 
tiyle hiç ilgilenmediği, Servet-i Funun 
yazar ve şairleri gibi eski sözcüklere sı- 
ğındığı görülüyor Abdülhak Şinasi'nin. 
Onlar kadar terkip kullanmıyorsa bile, 
tıpkı Tanpınar gibi, son ana kadar eski 
dile bağlı kalmıştır. Yazarın dünyasına, 
edebiyatına konu olan çevreye, geçmiş 
zaman insanlarına dikkat ettiğimizde, 
bunun yazarın yazgısı olduğunu söy- 
lemek gerekir. Abdülhak Şinasi Hisar, 
bu kitapları başka bir dil ile yazamaz- 
dı. Yazsaydı yeni sözcüklerle bu dün- 
yayı ortaya koyabilirdi ama -onun çok 
sevdiği bir sözcüğü kullanayım- dilin 
“musıki”'si eksik kalacaktı. Fethi Naci, Fa- 
him Bey ve Biz'i incelerken bir daha bir 
benzerinin yazılacağını sanmıyorum 
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demiştir. Bunu yazarın bütün eserleri 
için söyleyebiliriz. Samiha Ayverdi de 
anlatmıştır Boğaziçi'ni, üstelik dil an- 
layışı Abdülhak Şinasi'ye çok yakındır. 
Ancak Ayverdi'nin anlatılarında Hi- 
sar'ın dönüştürdüğü hatıraların yerini 
milliyetçi bir tarih algısı alır. Daha ya- 
kın zamanda yazarı çok seven Selim İle- 
ri kimi denemelerinde yazarın izinden 
gider ancak İleri, üstelik öz Türkçeyle 
kotarıldığı için çok da yerine oturma- 
yan bir pastişin ötesine geçememiştir. 
Abdülhak Şinasi Hisar'ın özellikle Boğa- 
ziçi anlatılarıyla şaşırtıcı bir benzerlik 
gösteren kitap ise kurmacadan ziyade 
özellikle yazarlarla yaptığı söyleşileri 
topladığı, alanında klasikleşmiş 'Diyor- 
lar ki'nin yazarı Ruşen Eşref Ünaydın'a 
ait bir eserdir: Boğaziçi Yakından. Kitap- 
ta bir kurmaca duygusu varsa bile hayli 
sınırlıdır, Ünaydın hatıralarını kaleme 
almış, bununla birlikte tıpkı Abdülhak 
Şinasi gibi güçlü bir müzikaliteyle bir 
araya getirdiği sözcüklerle daha ziyade 
benzersiz bir mensur şiir ortaya koy- 
muştur (1938). 


Abdülhak Şinasi'nin mübalağayı sev- 
diğini söylemiştim. Ali Nizami Bey'in 
başından geçenler buna iyi bir örnek 
teşkil eder. Eser iki bölümden oluşur. 
Bölümler numaralandırılmıştır ve bir 
alt başlığa sahip değildirler ama ilk 
bölümü Ali Nizami Bey'in Yükselişi ve 
ikinci bölümü Ali Nizami Bey'in Çökü- 
şü diye adlandırabiliriz. Biraz zorlamak 
istiyorum, ben kitabı Osmanlı İmpa- 
ratorluğu'nun Ikbal Günleri ve Hazin 
Sonu diye de okuyabileceğimizi düşü- 
nüyorum. Ali Nizami Bey'in bir miras- 
yedi olduğunu az çok tahmin ederiz 
ama ancak çıldırarak ölmesinden önce, 
kitabın son sayfalarında bu bilgi bize 
kesinkes verilir. Anlatıcının çocuklu- 
Şunda Nizami Bey orta yaşlı, har vurup 
harman savuran, güzel olan hemen her 
şeye düşkün, Klasik Batı Müziği me- 
raklısı, köşkünde bir odası yabancı ve 


üstelik isim yapmış Avrupalı ressamla- 
rın tablolarıyla dolu, çapkın, iyi niyetli, 
bununla birlikte vaatlerini çoğunlukla 
unutup yerine getirmeyen, müsrif bir 
kumarbaz, evli ama sık sık başka kadın- 
larla ilişkiye giren havai bir kişiliktir. 
Çocukluğuna dair bir bilgimiz yoktur. 
Adının geçtiği ilk andan itibaren köş- 
künün zarafeti, zenginliği, içerideki 
eşyanın ihtişamına tanık oluruz. As- 
lında bir Mehmet Rauf romanından fır- 
lamış, ince zevklere sahip bir züppedir. 
Baştan ayağa Tanzimat'ın çocuğudur. 
II. Abdülhamit Dönemi'nde ikbal gün- 
lerini yaşar. II. Abdülhamit Devri'nin, 
bir başka deyişle imparatorluğun son 
günlerinde, çok kısa sürede servetini 
yitirmiş, elden ayaktan düşmüş, akıl 
sağlığını yitirmiştir. 


Abdülhak Şinasi bize daima geçip git- 
miş bir devrin zihninde bıraktıkları- 
nı anlattı. Anlatılan hikâyeler eskiydi, 
anlatıcıları geçmişten ses veriyordu. 
Bunlar birer kusur değildir; birçok ro- 
mancının, hatıra yazarının, tarhiçinin 
yapamadığını yapmış, dönemin âdet- 
leri, mimarisi, eşya, giyim kuşam ve 
en önemlisi Istanbul'un “halet-i ruhi- 
yesi'ne dair benzersiz gözlemler yap- 
mış ve bunu benzersiz bir üslupla or- 
taya koymuştur. Belki en büyük şansı 
Proust'u, sağlam Fransızcası sayesinde 
çarçabuk yakalamasıydı. Bu sayede bir 
eski zaman adamı olarak Türk edebiya- 
tına tahkiyenin geri çekildiği, güvenil- 
mez anlatıcıların Henry James'in bakış 
açısı yöntemiyle aktardığı modernist 
“hikâyeler” yazdı. Bunu gündelik dil ile 
yapama(z)dı ama tıpkı Tanpınar'ın 
birkaç kısa öyküsündeki gibi, 1950 Ku- 
şağı'ndan önce ortaya koyabildi. Ede- 
biyatımızda modernizm başlığını ele 
alırken yazarın eserlerine dikkatle bak- 


malıyız. 
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ALÂATTİN KARACAM'NIN 
SİVİL EDEBİYATINDA 
ENTELEKTÜEL ELEŞTİRİ 


Sercan Ceylan 


Edebiyat ya da düşünce yazısı, buna 
köşe yazılarını da ilave edersek deneme 
ve eleştiri türlerinin kesişiminde çok 
biçimli bir düşünme etkinliği vadeder. 
Bu tür bir metin felsefi duruşu ve teo- 
rik kaideleriyle birlikte araştırma ve in- 
celeme yazılarına da göz kırpar. Ayrıksı 
fakat özü doğrultusunda hür, manevra 
kabiliyeti ve hareket alanı oldukça geniş 
metinler olarak bu çalışmaların hem 
okur hem de yazar için türlü fırsatlar 
sağladıkları söylenebilir. Bu doğrultu- 
da Talat Sait Halman'ın Çiçek Dürbünü, 
Murat Belge'nin Edebiyat Üstüne Yazı- 
lar, Sezai Karakoç, Selahattin Hilav ve 
Gürsel Aytaç'ın Edebiyat Yazıları, Hil- 
mi Yavuz'un Okuma Notları, Edebiyat 
Okumaları ile Edebiyat ve Sanat Üstüne 
Yazılar, Nurdan Gürbilek ve Doğan Hız- 
lan'ın denemeleri, Orhan Okay'ın Sanat 
ve Edebiyat Yazıları gibi eserleri saymak 
mümkün. Pek çok şair ve yazarın ise 
hayat, düşünce ve edebiyat bağlamında 
eleştiri alanları, onlara dayatılan ide- 
olojik, kanonik ya da felsefi barikatlar 
neticesinde nefes alabildiklerine inan- 
dıkları dergi ve gazetelerdeki köşeleri 
olmuştur. A. H. Tanpınar, H. Taner, E. 
Ayhan, B. Necatigil, C. Süreya gibi isim- 
lerin bu tür yazıları okurun huzuruna 
pek çok kez yeniden çıkmıştır mesela. 
C. Meriç de bu minvalde eserler vermiş, 
Tapınar'ın söz ettiği “sükut suikastı” ya 
da yerleşik dogmalara rağmen bizi dü- 
şünmeye çağırarak ışığa yöneltmeyi 
denemiştir. Alâattin Karaca'nın Sivil 
Edebiyat” yazıları da işte bu ışığı ara- 
yıştır bir bakıma. Eleştirinin aydınlık 
ve karanlık taraflarını kavrayış dene- 


1 âAlâattin Karaca, Sivil Edebiyat Yazıları, Koper- 
nik Yayınları, Istanbul 2018. 
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mesidir. Burada yazarın huzurlu ve ra- 
hat fakat zifiri karanlık her mağaranın 
önünü kapatmakta olan hantal taşları 
kıpırdatma gayreti göze çarpar. 


Sivil Edebiyat, Karaca'nın 2016-2018 
yılları arasında Karar gazetesinde ka- 
leme aldığı köşe yazılarından oluşmak- 
tadır. Kendine muhatap aldığı popüler 
kitlenin farkında olan yazar, köşe yazı- 
larını gündelik dil ve düşüncenin em- 
rine vermektense entelektüel bir en- 
dişenin peşine düşer. Prof. Dr. Alâattin 
Karaca'nın akademisyen kimliği; bu ya- 
zılarda eleştirmen kimliğiyle yan yana, 
belki karşı karşıya gelir. Akademinin 
sınırları, imkânları hatta tabuları bel- 
lidir ve ihlal edilmeleri imkânsız değil- 
se de zor ve bezdirici olmaya müsaittir. 
Dolayısıyla bunun farkında olan yazar, 
“Önce Selam Sonra Kelam” başlıklı giriş 
yazısında, “akademinin kendine özgü 
“bilimsel ya da kurumsal” kaygısı, ya- 
zara titizlik açısından bir avantaj sağ- 
lasa da özgün ve eleştirel düşüncenin 


( 
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önüne, adına temkim denebilecek bir 
engel koyar. Bu nedenle ben, hür ve 
rahat dili önemsiyorum.” (s. 11) şek- 
linde bir açıklama yapar çünkü yazar, 
söyleyecekleri için hür ve rahat bir di- 
lin devinimine, esneklik ve zenginliği- 
ne gereksinim duymaktadır. 


Sivil Edebiyat, başlangıçta Ece Ayhan'ın 
Sivil Denemeler'ini çağrıştırır. Kitap, 
eleştiri ve edebiyat bağlamında “sivil 
olmayı işaret ederek kurum ve kanon- 
ların hegemonyasına daha en baştan 
mesafeli yaklaşır. Bu bağlamda Kara- 
ca'nın “Önce Selam Sonra Kelam” adlı 
yazısı açıklayıcı, duru bir mukaddime, 
girizgâh ya da söz başı olarak onun ba- 
kış açısını, hareket noktasını, ilkelerini 
ortaya koyar. Burada yazarın yalnızca 
edebiyat değil, “sanat-edebiyat ve ikti- 
dar ilişkilerine özel bir merak” (s. 11) 
duyduğunu anlarız. Ayrıca sanatın 
“vicdani bir etkinlik” olarak kamusal 
otoriteyle mesafeli olması gerekliliğine 
dikkat çeker. Aksi hâlde böyle araçsal bir 
ilişkinin varlığı, kültürel deformasyon 
ve entelektüel bozulmalar yaratacak- 
tır. Fikir dürbününü din, edebiyat, ide- 
oloji, kültür ve sanat alanlarında önde 
gelen isim ve eserlere çeviren Karaca; 
eleştirilerinde Demokles'in kılıcını ha- 
tırlatır ve entelektüelin düşünce ya da 
sanat çerçevesinde ödevlerini hasıraltı 
etmesine karşı çıkar. Eleştirilerini, en 
az önermeli olan tez ya da çıkarımlar 
üzerine kurmaz. Kültürel, ideolojik ve 
edebi anlamda hür düşünceyi yokla- 
maya, çoğumuzun ezberleyip es geçtiği 
derinleri, önermeleri, eleştirileri kur- 
calamaya çabalar. Tunuslu Hayrettin 
Paşa, Babanzade Ahmet Naim, Mehmet 
Akif, Yahya Kemal, Nurettin Topçu, Ce- 
mil Meriç, Ahmet Hamdi Tanpınar, Ke- 
mal Tahir, Sezai Karakoç, İsmet Özel ve 
elbette Ece Ayhan gibi çoğu kabuğuna 
sığmayan isimlerden beslenir. Yazıla- 
rın çoğunda bu isimler doğrudan ya da 
dolaylı olarak sık sık çıkar karşımıza. 


Her yazıyı, önerme ve tartışmaları do- 
layısıyla yakından okumak gerekir 


Kitap; “Sanat-Edebiyat ve İktidar”, “Mu- 
hafazakâr Endişe / Islâmcı Düşünce ve 
Edebiyat”, “Din ve Sanat”, “Şark ve Garp 
Medeniyetine Dair” olmak üzere dört 
bölümden oluşmaktadır. 


“Sanat-Edebiyat ve İktidar” bölümün- 
de yazar, popüler olgulardan ziyade 
düşüncenin ağır ve netameli kavram- 
larını irdeler. Karaca, her medeniyetin, 
her toplum ya da egemenlik geleneği- 
nin arkasındaki kültür, sanat ve felsefe 
birikimini vurgularken Batı medeni- 
yetinin Yunan ve Roma'ya dayanma- 
sı karşısında Osmanlı medeniyetinin 
İslami kültür, felsefe ve sanat kaynak- 
larından hareket ettiğini söyler. Ancak 
bütün bu kaynakları ideolojik, eko- 
nomik ya da kültürel olarak kullanan, 
yönlendiren veya yaşatan temelde dev- 
let mekanizması olmuştur. Yazara göre 
modern yaşamdaki bakış açılarının 
yanında “devlet” olgusunun nitelikleri, 
tercihleri ve gelişimi de hesap edilme- 
lidir çünkü toplumsal otoritenin uygu- 
layıcısı konumundaki devlet, topluma 
ve onun özelinde bireye -bir yandan da 
entelektüel ya da aydın kişiye- ait bir 
organizmayken uygun koşullar altın- 
da, onu inşa eden kitleye sahip olmaya 
başlar. Kişinin, özellikle aydın kimse- 
nin devlete bağımlı / angaje / müptela 
bir tavrı benimsemesi, yavaş yavaş top- 
lumu ve iktidarı sakatlamak tehlikesi 
doğuracaktır. Karaca, “bize evvela, Mi- 
mar Sinan ve Necmi Efendi gibi sadece 
hakikate ve güzele tâbi olan sanatkâr 
ve entelektüel lazım!” (s. 26) derken bu 
gerçeği vurgular. Önce siyaset ve sanatı 
birbirinden ayıran yazar, bu ikisinin 
benzerlik ve farklılıklarını, heterojen 
yapılarını inceler. Siyaset demek, poli- 
tik mantık demektir ancak sanat; po- 
etik mantığı gereksinir, bağımsızlığı 
hedefler, özgürlüğü ya da uyumsuzlu- 
Şu içerir. E. M. Cioran da bir yazısında 
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“Özgür olmayı deneyin” dedikten sonra 
“Açlıktan ölürsünüz. Kâh hizmetkâr kâh 
despotik olmanız ölçüsünde toplum 
size müsamaha gösterir.”? diye seslen- 
miştir. O hâlde özgür olmak, siyaset, 
toplum ve sanat enstrümanlarını ayrı 
bagajlarda taşımaktır. Politik mantık, 
heyecan ve haz başka; poetik mantık, 
heyecan ve haz başkadır. Birinin ar- 
sasında hırs, hınç ve hâkimiyet aslanı 
kükremekte; diğerinin kulübesinde 
pehlivan bir hattat vav çekmektedir. Bu 
noktada Karaca, “Kendi kendini alkışla- 
yan bir koro”dan bahseder. Popüler ikti- 
darla popüler edebiyat karşılaştırması 
yapar. Bunlara, bu '“yığın'laşan kitleye 
hangi üslupla seslenmeli ki düşünce 
adamını popüler kalabalık bağışlasın? 
Yazar bu meseleye “Edebi Cemaatler 
/ Tekkeler ya da Koro Şuarâsı” adlı ya- 
zısında değinir. Ona göre öz eleştiriyi 
elden bırakmamak, körü körüne tabii 
olmamak öncelikli bir şarttır. Bu ol- 
mazsa yalnız ezberden okuyabilen bağ- 
naz bir “koro'nun gürültüsüne maruz 
kalınacaktır. Oysa Sezai Karakoç, Ismet 
Özel, Cahit Zarifoğlu hiçbir koronun 
sancaktarı olmamış, sancaklar onlara 
ayak uydurmanın çaresine bakmıştır. 


Kitabın “Muhafazakâr Endişe / İslâmcı 
Düşünce ve Edebiyat” adlı ikinci bölü- 
münde, hem tarihsel hem de popüler 
bir arka plana sahip muhtelif kavram 
ve konular incelenir. Karaca, “Muha- 
fazakâr Endişe” adlı yazısında, Türk 
modernleşmesi ve Müslümanca dü- 
şünmek üzerinde fikir yürütenlerin 
diline pelesenk olan “muhafazakârlık” 
kavramını tartışır. Bu bağlamda Islam 
ve terakki, gelenek ve modernizm ba- 
ğıntısına dikkat çeker. Yahya Kemal'in 
“Frenk hayatının gecesinde sabah na- 
mazına kalkılır mı?” sorusu etrafında, 
modern yaşamda arada kalan, boca- 
layan fakat buna rağmen dikkatli ve 
akıllıca davranması gereken bireyin 


2 E.M.Cioran, Çürümenin Kitabı, Metis Yayınla- 
rı, Istanbul 2017,s. 117. 
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endişelerini dile getirir. Entelektüel ve 
modern muhafazakârların ne yârden 
ne serden geçen konformist tutumla- 
rını eleştirir. Modern yaşam dini ya da 
rutin, hiçbir sakinliğini kabul etmedi- 
ğinden böyle bir yaşamak da gösteriye 
dönüşür ama muhafazakârlar korolar- 
dan oluşan gösterilere kendilerini kap- 
tırmamalıdırlar. Donald Kuspit Sanatın 
Sonu adlı eserinde bu tarz bir gösteriyi, 
“modern yaşamın -daha doğrusu, ger- 
çek modern ideolojinin- büyük yala- 
nı”; vurdumduymaz eğlenceleri de “bu 
yalanı iletmenin ve yaşatmanın yolu” 
şeklinde görmektedir.? Hâlbuki bir an 
önce soru sormaya başlamak lazımdır. 
“Sorusu olmayanın, 'sorun'u da olmu- 
yor!” (s. 76) diyen Karaca, muhafazakâr 
düşüncenin entelektüel ve kültürel 
alandaki hâkimiyetini irdeler. Mesela 
Islami düşünceye dayalı edebiyatın ni- 
telikleri, işlevleri nelerdir, hangi ödev- 
leri içermektedirler? Yazar bu sorula- 
ra, “Islamcı Edebiyatın Geleneği Var 
mı?” başlıklı yazısında cevap arar an- 
cak yanıtı pek olumlu değildir. Islami 
düşüncenin gelenekle bağı sağlıklı 
olarak kurulamamıştır. Karaca'nın bu 
çerçevede fikir yürüttüğü yazılarda 
Hüseyin Su'nun Takvim Yırtıkları, Nuri 
Pakdil'in Edebiyat ve Sezai Karakoç'un 
Diriliş dergileri; İsmet Özel'in Üç Zor 
Mesele, Celal Nuri'nin Türk İnkılabı, 
Cemil Meriç'in Kültürden İrfana, Tu- 
nuslu Hayrettin Paşa'nın En Emin Yol, 
Nervalın Doğu'da Seyahat, Cenap Şa- 
habettin'in Âfâk-ı Irak gibi edebiyat ve 
düşünce eserleri tartışılır. Yazar, Islami 
edebiyatın gelenek ve muhafazakâr dü- 
şünceyle ilişkisini irdeledikten sonra 
Osmanlı ve günümüz entelektüellerini 
kıyaslar. Bunun sonunda ise tereddüt 
etmeden, “Osmanlı'nın “münevver'i 
bugünün 'aydın'ından güçlüdür; ister 
şair Cenap olsun, ister Filibeli!” (s. 154) 
sonucuna varır. 


3 Donald Kuspit, Sanatın Sonu, Metis Yayınları, 
Istanbul 2010, s. 190. 
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“Din ve Sanat” adlı üçüncü bölümde 
Karaca'nın bakışlarını sanatkârdan 
yana çevirdiği görülür. Bu bölümdeki 
yazılarda Karaca, Cemil Meriç'in “Ten- 
kitçinin başta gelen meziyeti” olarak 
gördüğü “sempati”? bağlamında ha- 
reket eder. Muhafazakâr camianın ve 
özellikle “Müslüman sanatkârın dini 
hassasiyetler” (s. 165) taşıması gerek- 
liliğini vurguladıktan sonra, eleştir- 
diklerinden yana yapıcı ve iyileştirici 
değerlendirmeler yapar. Hatta bir ya- 
zısında eleştirel duruşunu, “biline ki 
benim derdim ne gol atmak ne de at- 
tırmak, sadece orta yapmak! Zaten bu 
mevzu, gol atmaya müsait değil; çünkü 
zemin ağır, bir de iki kale de bizim! Yani 
gol atarsak her hâl ü kârda kendi kale- 
mize atacağız.” (s. 172) diyerek açıklar. 
Düğüm bırakmaktan ziyade çözümü 
sezdirmekten yana bir eleştirel duruş 
sergiler. 


Karca, kitabın “Şark ve Garp 
Medeniyetine Dair” başlıklı dördüncü 
ve son bölümünde ise Stefan Zweig, Ka- 
vafis, Voltaire gibi Batılı yazarları ele 
alır. Bu isimlerin yazı ve eserlerini ideo- 
loji, din, kültür ve medeniyet makasları 
çerçevesinde okur. “Hangi Batı, Hangi 
Doğu, Hangi Ahlâk?” yazısında bu kav- 
ramlar hakkındaki peşin hükümleri, 
tabuları masaya yatırır. 


4 Meriç, Cemil, Kırk AmbarCilt 1 Rümuz-ül Edeb. 
Iletişim Yayınları, Istanbul 2008, s. 435. 


Nurettin Topçunun mektuplarına, 
Tanpınar'ın romanlarına -özellikle Sa- 
atleri Ayarlama Enstitüsü'ne- değinme- 
yi ihmal etmeyen yazar; hem okurlara 
hem entelektüellere hem de aydınlara 
“de omnibüs dubitandum?” (her şeyden 
kuşkulan) diyerek seslenir. Bu Latince 
deyişe okurlar olarak biz, Nietzsche'nin 
İyinin ve Kötünün Ötesinde adlı kita- 
bından aşinayızdır. Edebiyat, din ve 
kültür bağlamındaki açmazları tam 
olarak kavrayabilmek, kendimizi tanı- 
makla, entelektüel bir 'kuşku' ile müm- 
kün olacaktır. 


Karaca; Sivil Edebiyat yazılarında hür 
bir dile, hayal ve vicdana dayanan sanat, 
edebiyat ve düşüncenin izlerini, belki 
de ışığını aramaktadır. Bu yüzden “Tan- 
pınar'ın, Cemil Meriç'in, İsmet Özel'in 
huzursuzluğuna, Kemal Tahir'in kaba- 
dayılığına kim talip?” (s. 185) diye so- 
rar. Eleştirilerinin pek çoğunda kalıp- 
laşmış düşüncelerin rahatını bozan bu 
sorulara rastlarız. Hatta Sivil Edebiyat'ı 
okumak büyük olasılıkla çoğumuzun 
da rahatını kaçıracaktır ama bu, az buz 
bir şey değildir. Her entelektüel eleştiri; 
okura aradığını bulabilme, bulduğunu 
anlayabilme imkânı tanır. 
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GYULA NEMETEH: 
KUMUK VE BALKAR SÖZ 
NOTLARI 


Reşide Gürses 


Türk Dil Kurumu Kütüphanesinde 
bulunan etütlerden biri olan ve Türk 
tarihi, kültürü ve dili ile ilgili olarak 
30'un üzerinde eserin yanında pek 
çok makalesi bulunan Hüseyin Namık 
Orkun (Istanbul 1902-Ankara 1956) 
tarafından Türkçeye çevrilen Kumuk 
ve Balkar Söz Notları adlı etüt Türk Dil 
Kurumu Eski Başkanlarından Prof. Dr. 
Mustafa S. Kaçalin tarafından yayıma 
hazırlanmıştır. Bu kitap, Gyula N&- 
meth'in “Kumuk &s balkâr szöjegyzek 
(Kumukishes und bakarishes Wörter- 
verzeichnis)” |Keleti Szemle, Budapest 
1911 (XII &vfolyam 1-2 szâm 91-153 
ss.) adını taşıyan çalışmasının çeviri- 
sidir. Bu çeviri, Hüseyin Namık Orkun 
tarafından -tahminen 1940'lı yıllarda- 
yapılmıştır. Hüseyin Namık Orkun'un 
bu etütün dışında; Türk Dil Kurumu 
Kütüphanesinde, Etütler bölümünde 
kayıtlı olan başka çevirileri daha vardır. 


Peçenekler (1933), Atilla ve Oğulları 
(1933), Eski Türk Yazıtları (1936-41; 
4 cilt), Hunlar (1938), Türk Tarihinin 
Bizans Kaynakları (1938), Prens Kal- 
yanamkara ve Papamkara Hikâyesinin 
Uygurcası (1940), Yeryüzünde Türkler 
(1944), Türk Tarihi (1946; 4 cilt), Türk- 
çülüğün Tarihi (1951, 1977), Büyük 
Türkçü Şıpka Kahramanı Süleyman Paşa 
(1951) başta olmak üzere 30'un üzerin- 
de eseri bulunan Hüseyin Namık Or- 
kun'un Hâkimiyet-i Milliye gazetesinde, 
Türk Yurdu, Ülkü, Varlık, Millet, Türklük, 
Bozkurt gibi dergilerde eski Türk efsa- 
neleri, Türk destanları, Türk boyları 
üzerine makaleleri çıkmıştır. 
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Türk DU Kurumu Yayınlan 


Eserin Kemal Aykaç tarafından yapı- 
lan başka bir çevirisi daha vardır. Bu 
çeviri, 1990 (Ekim) yılında Kültür 
bakanlığı Yayınları arasında çıkmıştır. 
Ayrıca bu çeviride, Osman Nedim Tuna 
tarafından kaleme alınan “Sözlüğün 
Transkripsiyonu Hakkında Notlar” 
bölümü de bulunmaktadır 


1732 maddenin yer aldığı eser, Gyu- 
la Nâmeth'in 1910 yılında Kumuk ve 
Balkarlar arasından derlediği sözleri 
kapsamaktadır. Maddelerin sonunda; 
köşeli ayraç içinde koyu olarak verilen 
rakamlarla, sözlüğün aslındaki sayfalar 
gösterilmiştir. Kelimelerin başında yer 
alan rakamlarla da sözlerin sayısı belir- 
tilmiştir. 


Eserin sonunda, sözlükte geçen keli- 
meler dizin hâlinde verilmiştir. Böylece 
kelimelere kolay bir şekilde ulaşmak 
mümkün olabilmektedir. 
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Doktorasını Gyula Nâmeth'in yanında 
tamamlayan (1925) Hüseyin Namık 
Orkun, onun Kumuk ve Balkar sözle- 
riyle ilgili derlemesini Tükçeye çeviren 
ilk kişidir. Kumuk ve Balkar Söz Notları 
adlı eser, bu konudaki ilk çeviri olması 


hasebiyle de önemlidir. Kumuk ve Bal- 
karlara ait söz varlığına ilişkin bu eser, 
etütten yayıma giden yolda -okuyucu- 
su ve ilgilisi için- Türk Dil Kurumu Ya- 
yınlar arasında yerini almıştır. 


BEYPAZARI ATASÖZÜ VE 
DEYİMLERİ DENİLİNCE 


Yakın dönemde, 2000'li yıllarda pare- 
miyoloji / atasözü bilimi ve frazeiyo- 
loji / deyim bilimi araştırmaları çer- 
çevesinde,; il, ilçe ve bazen de köy halk 
kültürü derlemelerinden konumuza 
özel önem veren yayımlar üzerinde 
durmayı kendimize zevkli bir görev 
edindik çünkü söz konusu yayımlarda 
sözlüklere girmemiş veya çeşitleme 
niteliği taşıyan çok sayıda atasözü ve 
deyimle karşılaşabiliyoruz. Bu yazımız- 
da, Ankara'da ikamet etmemiz dolayı- 
sıyla öncelik verdiğimiz Ahmet Yıldı- 
rım'ın Atasözü ve Deyimleriyle Beypazarı 
Ağzı (Ankara 2017, 223 s. kendi yayını) 
kitabını değerlendirmeye çalışacağız. 
Değerlendirmemiz sırasında ana hare- 
ket noktalarımız; atasözü deyim nite- 
lemesinde, ayrımında ve anlam verme- 
lerinde dikkatimizi çeken hususlarla 
sözlüklere ya hiç girmemiş ya da çeşit- 
leme özelliğini taşıyan söz varlıklarını 
belirleme olacaktır. 


Kitabın hazırlayıcısı, yazarı doğma 
büyüme Beypazarlı eğitimci Ahmet 
Yıldırım (d. 1954, Beypazarı); Mev- 
lânâ'dan Damlalar (1988), Arkadaş 
(çocuk romanı, 1989), Osman Gazi 
(çizgi roman, 1995), Mızıkçı (hikâyeler, 
1996), Bir Sevdasın Yüreğimde (şiirler, 


Mnağzleri Ve Deyimleripiz 
BEYPAZARI AĞZI 


Ahmet YILDIRIM 


2001), Azatlık Aşkı Dünyanın Çatısında 
Bir Türk Çocuğu (gençlik romanı, 2013), 
Beypazarı Efsaneleri (2014) ve Atasözü 
ve Deyimleriyle Beypazarı Ağzı (derleme, 
inceleme, 2017) gibi yayınlarıyla tanı- 
nıyor. 


“Ön Söz” (s. 7-8) ve “Giriş” yazısından (s. 
9-11) öğrendiğimize göre, makalemiz- 
de ele aldığımız, incelediğimiz atasözü 
ve deyimler; 2002 Beypazarı Belediyesi 
Ağız Derlemesi başta olmak üzere ilçe 
halk kültürüyle ilgili belli başlı kitap- 
ların (Yaşar Şener, A. Esat Bozyiğit, Et- 
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hem Torun-Ali Torun, Mustafa Canko- 
ru'nunkiler gibi) taranması ve yazarın 
çeşitli sohbetler sırasında bizzat halk- 
tan duyduğu, not aldığı kalıplaşmış 
sözlerden oluşmaktadır. Ne yazık ki 
sohbetlerde not alınan sözler belirtil- 
mediği gibi kaynak kişisi de doğal ola- 
rak yazılmamıştır. Yazar, “Ön Söz”ünde 
yapılacak olumsuz eleştirilerden yeni 
baskılarda yararlanacağını dürüstçe 
belirttiğinden gördüğümüz eksik veya 
yanlışları çekinmeden, Beypazarı deyi- 
miyle “ağmazını govannamadan” yani 
zorla yanlış bulmadan yazacağız. Tabii, 
kitabın Türk diline ve kültürüne hiz- 
metlerini dile getirmeyi ihmal etmeye- 
rek... 


Yazar, ağız araştırmalarının teknik bir 
konu olduğunu, bu alanda eğitim al- 
mış uzmanlar, akademisyenler tarafın- 
dan yapılması gerektiğini baştan kabul 
ederek dürüst bir eğitimci yaklaşımı 
göstermiştir. 2002 yılından bu yana bir 
dilcinin Beypazarı ağzını ve söz varlı- 
ğını incelemesini, değerlendirmesini 
beklediklerini ancak sonuç alamayın- 
ca bu kitabı yayımladığını “Ön Söz”de 
açıklamıştır. 


Kitap; “Beypazarı Ağzı Özellikleri” (s. 
12-19) “Beypazarı Ağzı” (s. 20-25), 
“Şiirimizde Beypazarı Ağzı” (s. 26-41), 
“Radyo Konuşmalarında Beypazarı Ağzı” 
(s. 42-48), “Beypazarı Ağzı Gülmeceleri” 
(s. 49-54), “Atasözleri ve Deyimler” (s. 
55-67) ve “Beypazarı Ağzı Sözlüğü” (s. 
68-221) başlıklarından oluşmaktadır. 
Sonunda iki sayfalık bir “Kaynakça”ya 
da (s. 222-223) yer verilmiştir. 


Bizi, uzmanlık alanımız olmadığı için 
kitabın Beypazarı ağzıyla ilgili bölüm- 
leri ilgilendirmemektedir. Ahmet Yıldı- 
rım'ın ağız bilgilerini; geleceğe yönelik, 
ağız araştırmacılarının dikkatini çek- 
me yönünde atılmış, iyi niyetli adımlar 
olarak değerlendirmek mümkündür. 
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Araştırmacı, derlediği Beypazarı köken- 
li atasözü ve deyimleri, baş harflerine 
göre A'dan Z'ye sıralamış, anlamlarını 
verdikten sonra ( ) içinde atasözü veya 
deyim olduğunu belirtmiştir. Bu tür- 
den derlemelerde, yayımlarda genellik- 
le şu hatalar yapıldığı görülmektedir: 


1. Atasözü veya deyim olmayan söz 
varlıklarına yer verilmesi 


2. Atasözünü deyim, deyimi atasözü 
gösterme, yanlış misafirlikler 


3. Masa başında eksik veya hatalı an- 
lam vermeler 


Sayın Yıldırım'ın kitabındaki atasözü 
ve deyimler bölümünü (s. 55-67) söz 
konusu üç açıdan incelediğimizde, ilk 
bakışta gözümüze çarpanları açıklama- 
yı bir görev biliyoruz. 


1. Atasözü veya deyim olmayan söz 
varlıkları: 


Bu durum, birçok atasözü ve deyim 
sözlüğünde, derlemesinde karşımıza 
çıkmaktadır. İki terimin tanımlarının 
iyi yapılmaması, aralarındaki sınır ve 
bağların ayrıntılarıyla ortaya konulma- 
ması bu sonucu doğurmuştur. TDK'nin 
2017 Türk Dili Yılı Armağan Kitabı'n- 
da yer alan makalemizde atasözü de- 
yim alanındaki sorunlara işaret etmiş, 
çözümler getirmeye çalışmıştık (Tan, 
2018:141-152). 


Yazarın kitabından seçtiğimiz şu ör- 
nekler, sorunu ortaya koymaya yeter- 
lidir. 

a. Bizce atasözü olmayanlar: 


Biz her işi bizden bekleriz. 1934 yılı 
Cumhuriyet (Bayramı'nda (o kullanı- 
lan bu sözün atasözü değil özdeyiş 
olduğunu yazar da belirtmiş ama yine 
de söyleyeni bilinmediğinden atasözü 
bölümüne almış. Sözün, atasözüne 
dönüşmesi düşünülebilir mi? Hayır. 
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Cümle yapısı güzel değil, sanatkârane 
üsluptan da yoksun. 


b. Deyim olmayanlara örnekler: 
adı batasıca! (s. 55): Beddua / ilenç. 


ahrette mizanına konsun! (Ss. 56 ): Dua / 
dilek. 


aklın avlası kurusun! (s. 56): Beddua / 
ilenç. 


altın halkalara yapış! (s. 56): Dua / dilek. 


avuz emmedik buzajğı) gibi (s. 58): Ben- 
zetme. “gibi”den sonra bir fiil gerekli. 


bak gali şunun yaptığına! (s. 58): Deyim 
değil. Normal, günlük konuşma. 


benim aklım tevtar / defter mi? (s. 58): 
Deyim değil. Normal, günlük konuşma. 


Elbis tavuğu gibi (s. 62): Benzetme. “gi- 
bi”den sonra bir fiil gerekli. 


eziyet edip de mocak/ne olacak? (s. 62): 
Deyim değil. Günlük konuşma. 


şişe kalasıca! (5.66): Beddua / ilenç. 


uyip durma, gak gali / uyuyup durma 
kalk gayrı (s. 66): Deyim değil. Normal, 
günlük konuşma. 


Hakkını teslim edelim, yazar dua, 
beddua olanların önüne genellikle bu 
özelliklerini yazmış. Demek ki deyim 
kavramında tereddütleri var. Atasözü 
ve deyim yapılarında, dua ve bedduala- 
ra da yer verilmesi kafasını karıştırmış 
olabilir. Söz gelimi yazarın kitabındaki 
“adı batasıca” bedduadır ama “adı bat- 
mak” deyimdir. Ben olsam deyimlerin 
içindeki dua ve bedduaları mastarlı 
(cmek,-mak) şekilde yazar, dua ve bed- 
dua şeklinde kullanılış örneklerini de 
vermekten geri kalmazdım. 


2. Atasözünü deyim, deyimi atasözü 
gösterme: 


a. Deyim gösterilen atasözleri: 


Nerde çalgı, orda gavgı. (S. 65) 
Oğlan / olan kırığı, pilav doruğu. (s. 65) 
b. Atasözü olarak gösterilen deyimler: 


Don elin, göynek elin; bizim köye düğüne 
gelin. (s. 61) 


Kimi yudu/yıkadı, kimi taradı; sohbet Ke- 
loğlan'a yaradı. (s. 64) 


3. Eksik veya hatalı anlam vermeler 


Yeri gelmişken hatırlatalım. Atasözü 
ve deyim yazmaları, sözlükleri uzun 
süre sözlerin anlamları verilmeden 
düzenlenmiştir. Bugünkü bilgilerimize 
göre sözlerin anlamları verilerek 
düzenlenmiş ilk atasözü sözlüğü 
1809 tarihli Tosyalı Mehmet Halis 
Efendi'nin kaleme aldığı Turfetü'l-em- 
sâl ve ucbetü'l-ekvâl adlı yazma eserdir 
(Tevet, 1941: 539-540). Cumhuriyet 
Dönemi'nde 30'lu yıllardan itibaren 
atasözleri ve deyimleri anlamlarını ve- 
rerek yayımlama sistemine geçilmiştir 
denebilir. 


Ahmet Yıldırım'ın kitabında yer alan 
atasözü ve deyimlerin anlamlarının 
doğruluğunu Beypazarı'na gidip halk 
arasında dolaşarak test etme imkân- 
larına ne yazık ki sahip değiliz. Sadece, 
mevcut yayınları incelediğimizde kar- 
şımıza çıkan bir sözle ilgili anlam çeliş- 
kisine işaret etmekle yetineceğiz. 


64. sayfadaki kopçaları koyvermek deyi- 
minin anlamı “korkmak” olarak veril- 
miştir. Aynı deyim, Ertuğrul Saraçba- 
şı ile Muhittin Bilgin - Dr. Ahmet Can 
Bilgin'in hazırladıkları iki deyim söz- 
lüğünde “gerginliği geçmek, yumuşa- 
mak” anlamlarıyla yer almıştır. Ayrıca 
bu anlamı destekleyen Tarık Dursun K. 
ve Ruşen Hakkı'nın eserlerinden kulla- 
nım örnekleri de verilmiştir (Saraçbaşı, 
2010: 11/802; Bilginler, 2014: 1V/1858). 
Bizce de bu iki zıt anlamdan ikincisi, ta- 
nıkları dolayısıyla daha doğrudur. 
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Derlemede dikkati çeken bazı atasözü 
ve deyimler 


Sayın Yıldırım'ın kitabında asıl dikka- 
timizi çeken, çalışmasını değerli kılan 
husus, sözlüklere ya hiç girmemiş ya 
da çeşitlemesi yer almış söz varlıkla- 
rını barındırmış olmasıdır. Böylece 
birçok söz, sözlü kültürden yazılı kül- 
türe aktarılmış, unutulmaktan kurtul- 
muştur. Yazımızda, bir değerlendirme 
boyutunu aşmamak açısından sadece 
bazı örneklere yer verebiliyoruz. Sözlük 
hazırlayıcılarının kitaptaki bütün söz- 
leri gözden geçirmeleri gerekmektedir. 
Seçtiğimiz atasözü ve deyimler, içinde 
en çok söz varlığı bulunduğuna inan- 
dığımız belli başlı sözlüklerden TDK, 
Ömer Asım Aksoy, Nurettin Albayrak, 
Muhittin Bilgin-Dr. Ahmet Can Bilgin, 
Prof. Dr. İsmail Parlatır, Ertuğrul Saraç- 
başı, Dr. Ahmet Turan Sinan ve Metin 
Yurtbaşı'nın hazırladıklarıyla karşılaş- 
tırılmıştır. Yazarın verdiği anlamlarıyla 
birlikte, ilginç bulduğumuz söz varlık- 
ları şunlardır: 


a. Atasözleri: 
Ağzından çıkan yakana koyulur. (s. 56) 


Söylediğin her sözün yararı da zararıda 
sana dokunur. Kötü söz söyleme. Kem 
söz sahibine aittir. 


Annaçtan bakma, gabam/kaba etim san- 
cır. (S. 57) 


İnsanlarla ilişkilerimizde, 
davranışlarımızda dikkatli, ihtiyat- 
lı olmalıyız çünkü bazı insanlar çok 
alıngandır, hemen kırılıverirler. Bey- 
pazarı'nda “annaç”, “karşı, karşıdan” 
anlamındadır. Sözde; insanın yanında 
olmakla karşısında olmak arasındaki 
farka işaret edilmektedir. 


Apalamadan yürünmez. (s. 57) 


Bir işte başarı kazanmak için emek har- 
camak gerekir. O işle ilgili deneyim ya- 
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şanmadan, belirli aşamalardan geçme- 
den, istenilen sonuca ulaşmak mümr- 
kün değildir. 


Söz konusu atasözü, taradığımız söz- 
lüklerden TDK'nin Bölge Ağızların- 
da Atasözleri ve Deyimler sözlüğünde 
anlamı verilmeden yer almıştır (TDK, 
2016: 42). Rahmetli Nurettin Albay- 
rak'ın sözlüğünde ise iki anlamlı ola- 
rak karşımıza çıkmaktadır (Albayrak, 
2009: 161): 


“1. Bacakları germeden ve ayırmadan 
yürünmez. 2.Gerekli emek harcanma- 
dan hiçbir iş yapılamaz.” 


Arkalı, akçalıyı geçmiş. (S. 57) 


Akrabası, eşi dostu, seveni çok olan, pa- 
rası çok olandan güçlüdür. Para kazan- 
mak yetmez, dost kazanmayı da bilme- 
liyiz. 

Aş evine girip islenmeli, mis evine girip 
mislenmel. (S. 57) 


Genç kızlar, gelinler hem ev işlerinde 
becerikli olmalı hem de giyim kuşam 
ve süslenmelerine önem vermelidir. 
Özellikle gelinler için güzel yemek yap- 
mak ne kadar önemliyse kocaları için 
süslenmek de o kadar önemlidir. Sayın 
Yıldırım'ın bu anlamını, her yaştaki ka- 
dına teşmil etmek mümkündür. 


Elin gıcır gıcır ederse, cebin şıkır şıkır eder. 
(s. 62) 


Çalışırsan para kazanır, rahat yaşarsın. 
Killediğin başı arıt. (s. 64) 


Başladığın işi yarım bırakma, bitir an- 
lamındadır. Eskiden sabun yerine kil 
kullanılıyordu. Çamaşırlar, bulaşıklar 
kille, külle yıkanıyordu. 


Nerde çalgı, orda gavgı. (s. 65) 


Yazara göre, gününü gün eden, eğlence- 
den başka bir şey düşünmeyen insanla- 
rı ifade etmektedir. Beypazarı ağzı söz 
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varlığında “gavgumak” koşmak anla- 
mında da kullanılır (Yıldırım, 2017: 
129). Ancak bize göre içki ve çalgının 
olduğu yerde kavga ihtimalinin yük- 
sekliğine de işaret etmektedir. Halk 
müziği ve halk oyunları mensupları 
bu atasözünü “Nerde çalgı, orada kalgı.” 
şeklinde belirtirler ve çalgının, müzi- 
ğin olduğu yerde bulunmak ve oyuna 
da kalkmak gerektiğine işaret edildiği- 
ni açıklarlar. “Kalgı”, oyun, “kalgımak” 
oynamak, sıçramak anlamındadır. Sö- 
zün değişik şekillerine atasözü sözlük- 
lerinde rastlanılmaktadır. 


Nerede dımbıltı, orada buluntu (TDK, 
2016:184). 


Nerede çalgı, orada kalgı (TDK, 2016: 
184). Anlamı verilmemiş. 


Nerde çalgı, orda kalgı. Kötülüğün oldu- 
gu yerde kötülük, iyiliğin olduğu yerde 
iyilik ve çalgının olduğu yerde de oyun 
vardır (Albayrak, 2009: 724). 


Soluğunu al da zurnacı ol. (s. 66) 


Her işin kendine göre bir zorluğu vardır. 
Kişi hangi işi, mesleği becerebiliyorsa 
onu yapmalıdır. 

Ya urganda ya yorganda. (s. 66) 


İnsanın nerede, ne zaman öleceği 
belli değildir. Onu ancak Allah bilir. 
Kimse vadesinin nerde, ne zaman 
tükeneceğini önceden anlayamaz. 


Yaz gelince çalı dibi gibi selam alır. (s. 67) 


Kışa göre yazın yaşama şartları, insan- 
lara ve diğer canlılara daha uygundur. 
Özellikle yoksullar, dar gelirliler yaz 
mevsiminde daha rahat ederler. 


b. Deyimler: 
acı yağını çıkarmak. (5. 55) 


İnsan ve hayvanları bedenen çok yıpra- 
tıcı, ağır işlerde çalıştırmak. 


ağmaz yanını govannamak / kovanla- 
mak. (S. 55) 


Açığını gözetmek, yersiz kusur bulma- 
ya çalışmak. 


alnından şenelmek. (s. 56) 


Karşısına geçip diklenmek, emirlerine 
boyun eğmeyip karşı gelmek. “Senel- 
mek” fiili Beypazarı ağzında “karşı çık- 
mak, karşılık vermek” anlamındadır 
(Yıldırım, 2017:194). 


baka baka gözünün kökü sararmak. (s. 
58) 


Özlemle beklediğimiz, gelmesini çok 
istediğimiz birinin yolunu ısrarla 
gözlemek. 


cıs dediği davar olmak. (s. 59) 


Her istediği, her söylediği gerçekleş- 
mek. Genellikle olumsuz istek ve du- 
rumlarda kullanılır. 


heybe altına girmek. (s. 63) 


Minnet altında kalmak. Yapılan iyilik 
ve yardımların altında kendini ezilmiş, 
çaresiz hissetmek. 


işi işe tutturmak. (5. 63) 


iki işi bir arada kolaylıkla yapmak. İşin 
kolay tarafını, püf noktasını bilip zor 
işi, diğerinin yardımıyla kısa zamanda 
başarıyla tamamlamak. 


karnı sırtı belirsiz. (s. 63) 


Sözünde durmaz, güvenilmez. Ne za- 
man ne yapacağı bilinmez. 


Deyime, TDK'nin Bölge Ağızların- 
da Atasözleri ve Deyimler sözlüğünde 
kamı sırtı belli değil/belirsiz şeklinde, 
“düşüncelerini belli etmeyen” 
anlamında ve Kayseri'nin Bünyan, Niğ- 
de'nin de Bor ilçelerinden derlenmiş 
olarak yer verilmiştir. 


kimi yudu / yıkadı, kimi taradı, sohbet 
Keloğlan'a yaradı. (s. 64) 
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Yapılan bir işin bazen çalışıp çabalayan- 
lara değil başkalarına yaradığını ifade 
etmek için söylenir. 


kokladığı torbayı boynuna asmak. (5. 64) 
Seveni sevdiğiyle evlendirmek. 


kopçaları koyuvermek / koyvermek. (s. 
64) 


Korkmak. 


Saraçbaşı ve baba oğul Bilginler'in de- 
yim sözlüklerinde tersi bir anlamla kar- 
şımıza çıkan deyimle ilgili açıklamayı 
yukarda yaptığımızdan tekrarlamayı 
gereksiz buluyoruz. 


sap senin ise samanlık benim. (s. 65) 


İkram ettiğin yemekler seninse mide 
de benim. Artık yemek istemiyorum, 
ısrar etmeyiniz, anlamındadır. 


şapkayı öne eğmek. (s. 66) 


Aile bireylerinden birinin yaptığı bir 
densizlik, hatadan dolayı aile reisinin 
ve ailenin mahcup, utanılacak duruma 
düşmesi. 


Sonuç 


TDK'nin Bölge Ağızlarında Atasözleri 
ve Deyimler I-II sözlüklerinden sonra 
birçok il, ilçe hatta köylerimizle ilgili 
monografilerde, ağız araştırmalarında 
II. cildi oluşturacak kadar atasözü ve 
deyimin derlendiği görülmüştür. TDK 
uzmanlarından 2-3'ünün bir akade- 
misyen yönetiminde bu çalışmayı ra- 
hatlıkla, başarıyla yapabileceğine ina- 
nıyoruz. Ahmet Yıldırım'ın kitabı, bu 
konunun ne denli önemli ve öncelikli 
olduğuna göstermesi bakımından gü- 
zel bir örnektir. 
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AGOP DİLÂÇAR VE 
DİL YAZILARI 


Ekrem Beyaz 


Agop Dilâçar; 22 Mayıs 1895'te Vahan 
isimli Kayserili bir babadan ve Euge- 
nie isimli Yozgatlı bir anneden, Ha- 
gop Vahan Martayan adıyla İstanbul 
Büyükdere'de dünyaya gelmiştir. Ailesi 
doğumundan önce Kayseri'de tanın- 
mış bir tüccar olan dedesinin isteğiyle 
İstanbul'a taşınmıştır. Çocukluğundan 
itibaren yabancı dillere ve dil konula- 
rına çok hevesli olmuştur. Çocukken 
annesinden Ermenice öğrenmiş, ilk ve 
ortaöğrenimini İngilizce eğitim veren 
bir Amerikan okulunda tamamlamış- 
tır. Bu yıllarda İngilizcenin yanı sıra 
Rumca ve İspanyolca ile de tanışmıştır. 


1910 yılında Robert Kolejine girmiş ve 
burada Tevfik Fikret'ten aldığı ders- 
lerle birlikte Türkçeye karşı duyduğu 
ilgi artmıştır. Oldukça araştırmacı bir 
kişiliği olan Dilâçar; kolej yıllarında 
Latince, Eski Yunanca ve Almancaya 
ilgi duymuş ve okulundaki yabancı öğ- 
rencilerle arkadaşlık kurarak Rusça ve 
Bulgarcayla tanışmıştır. Robert Koleji 
“New York Bilim Ödülü”nü alarak bitir- 
miştir. 

I. Dünya Savaşı'nın henüz devam 
ettiği 01915 senesinde -eğitimini 
tamamlamasından kısa bir süre sonra- 
yedek subay olarak askere alınmış, Di- 
yarbakır'daki 2. Orduya gönderilmiştir. 
Buradan sonra gönderildiği Kafkas- 
ya Cephesi'nde bir çatışma esnasında 
yaralanmış ve cephede gösterdiği ya- 
rarlılık nedeniyle kendisine madalya 
verilmiştir. Askerlik görevinde, Gyula 
Nemeth'in Türkische Grammatik adlı 
kitabından Alman subaylara Türkçe 
dersleri vermiş ve Türkçenin dil bilgi- 
si üzerine daha derin bir ilgi duymaya 
başlamıştır. 


Rus Devrimi'nin ardından cephede 
çözülmeler olmaya başlamış ve azınlık 
subayları ordudan firar etmeye başla- 
mıştı. Bunun önüne geçmek için ordu 
azınlık subaylarını Güney Cephesi'ne 
asker nezaretinde, “mevcutlu gönder- 
me yoluyla göndermiş ancak A. Dilâçar 
üstlerince sevildiği için bu uygulama- 
nın dışında tutularak kendisini koru- 
makla görevli erlerin refakatinde Ha- 
lep'e gönderilmişti. Küt'ül Amare Mu- 
harebesi'nde esir alınan İngiliz askerle- 
riyle iletişim sağlamak üzere asteğmen 
vazifesiyle tercümanlık yapmıştır. 


İngiliz esirleriyle mahkemeler dışında 
gizli görüşmelerde bulunduğu iddiasıy- 
latutuklanmış ve Şam'a gönderilmiştir. 
O zamanlar 7'nci Ordu Komutanı olan 
Mustafa Kemal ile burada tanışmıştır. 
Atatürkle arasında geçen konuşmayı 
A. Dilâçar şu şekilde aktarmaktadır: 
“... Paşa yüzbaşıyı çağırdı. «Nesi var- 
sa şu masanın üzerine koy bakalım» 
dedi. Oraya konan şeyler şunlardı: Ta- 
bancam, ilmuhaberim, bir de şu gördü- 
günüz kitap. Bu kitabın ikinci baskısı. 
“Türkische Grammatik', yani “Türkçe 
Gramer”. Ben Diyarbakır'da iken orada 
bir Alman nakliye taburu vardı. Orada- 
ki subaylara Türkçe öğretiyordum bu 
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kitaptan. Kitabı kendileri Almanya'dan 
getirmişler, bir tane de bana vermişler- 
di. Paşa yüzbaşıya «Buyrun, çıkın» dedi. 
Yüzbaşı çıktı. Paşa ayağa kalktı. Bana 
dönerek, «Anlat bakalım, bu iş nasıl 
oldu?» dedi. Ben de olduğu gibi anlat- 
tım. «Sen, Halep'teki, seni tevkif ettiren 
paşayı kötülüyorsun ama, o haklıydı» 
dedi.” Daha yanaştı bana, parmağıyla 
dokunarak «Ama ben seni anlıyorum, 
sen gençsin», o zamanın tabiriyle «Sen 
ihtiyat zabitisin. Sen askeri kanunları 
okumamışsın; esirlerle temas etmek 
yasaktır» dedi. Sonra Otur bakalım 
dedi, beni oturttu. Tabancamı verdi. 
İlmuhaberimi verdi. Bu kitabı gözden 
geçirdi. İlk defa olarak Latin harfleriyle 
yazılı Türkçeyi burada gördü Atatürk. 
Türkçe, yani bugünkü harflerimiz de- 
gil, ama ona yakın harfleri. Açıklama- 
lar yaptık...”! A. Dilâçar, Atatürk ta- 
rafından Akdeniz'de bir kıyı birliğine 
görevlendirmiş ve askerlik görevini bu- 


Jamanak ve Arevelk gazetelerinde tanı- 
nan bir yazar hâline gelmiştir. Yazının 
Doğuşu (1928) ve Albion Bahçesi (1929) 
adlı kitapları bu yıllarda yazmıştır. 


1-3 Ağustos 1932 tarihli Arevelk gaze- 
tesinde Orhon Yazıtlarının 1200'üncü 
yılını kutlamak amacıyla “Turk Kraga- 
nuçyun 1200 Amyagı (Türk Yazıtları- 
nın 1200. Yıl Dönümü” adında uzun 
bir yazı yayımlamıştır. Bu yazı dikkat 
çekmiş ve Türk Dili Tetkik Cemiyeti 
Genel Yazmanı Ruşen Eşref Ünaydın'ın 
tavsiyesi ve Atatürk'ün onayıyla A. 
Dilâçar, Birinci Türk Dili Kurultayı'na 
davet edilmiştir. Haberi aldığında eşiyle 
birlikte ivedilikle Sofya'dan Istanbul'a 
hareket etmiş ve gelişi 25 Eylül tarihli 
başta Cumhuriyet, Milliyet, Akşam, Vakit 
gazeteleri olmak üzere birçok Türk ve 
Ermeni gazetesinde fotoğrafla bildiril- 
miştir. 


NESEMİ SENAR 


(ebhfe AhAhlbı Mhl UPeTREC hEhbhhaby? br1p) 


BARPE SPUYUYMRAGUL 1200 UUGUYL 
(0 OSMUS. 732—1 OŞMUS, 1932) 


7 ml, 


rada tamamlamıştır. 


1918 yılında Lübnan'a gitmiş ve Bey- 
rut'taki Surp Nşan okulunun başına 
geçmiştir. Burada ilk Ermenice gazete 
olan Luys'un yazı müdürlüğünü yap- 
mıştır. 1919 senesinde Istanbul'a dö- 
nen Dilâçar; Robert Kolejde Ingilizce 
öğretmenliği yapmaya başlamış ve bu 


Y>3A TEALA RYAN AİR eye giy MİRİNMYA 
YY A AP A #GPLAMINDETAN 
ur b) 


z 5 “bar aylak ppi al gan ipehae ali e gmek GE m Burun vg 
arada Italyanca, Ispanyolca ve Rusça- heap bek ip ek, Bip eee Uk PO Kerpeyatmmy pasha 

ri > i de.» “Hay Bta eadayağu Fiğ ği rnk, AE Ga m şik 
sını geliştirmeye çalışmıştır. Ik Deney Umay Sere ghzmmelnplşi Şire plifep 


(1922) adlı oyunu bu yılarda yazmış ve 
Levon Şant'ın Hin Asdvadsner |Eski Tan- 
rılar| adlı eserini İngilizceye tercüme 
etmiştir. 1922 senesinde Meline Mar- 
tayan ile evlenmiş ve Svaboden Üniver- 
sitesinde eski Doğu dillerini öğretmek 
ve yayımlanan ilk veriler ışığında eski 
Türkçe, Uygurca ve Köktürkçeyi anlat- 
mak üzere Sofya'ya gitmiştir. Burada 
Ermenice haftalık Muşaguyt ve aylık 
Rahvira dergilerini yayımlamıştır. Öbür 
taraftan İstanbul'da basılan Astarar, 


1 Hıfzı Topuz (1975), Konuklar Geçiyor “TW'de 
“Her Hafta Bir Konuk izlencesindeki konuş- 
malar, anılar”, Istanbul: Gerçek Yayınları, s. 84. 
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A. Dilâçar'ın Birinci Türk Dili Kurultayı'nda 
Sunduğu Bildirinin Başlığı 


A. Dilâçar; TDTC Yazmanlığına “Türk ve 
Alp Dilleri Arasındaki Rabıtalar”, “Türk 
ve Sümer Dillerinin Benzer Noktaları”, 
“Hindu-Avrupai Dillerle Türkçenin Mü- 
nasebetleri” başlıklarında çeşitli bildi- 
riler sunmuş ancak Atatürk'ün isteği 
üzerine bütün bildirilerini Türk, Sümer 
ve Hint Dilleri Arasındaki Rabıtalar adı 
altında birleştirerek kurultayda bu bil- 
diriyi okumuştur. Ikinci Kurultay'a de- 
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ğin İstanbul Üniversitesinde, Yabancı 
Diller Yüksek Okulunda, Istanbul Erkek 
Lisesinde yabancı dileğitimi vermiş; bu 
arada da Türk dilinin eski dönemleri 
üzerine araştırmalar yapmaya devam 
etmiştir. Bu araştırmalar sonucu Ikinci 
Kurultay'da Türk dilinin köklü bir dil 
olduğunu kanıtlamaya dair devam et- 
mekte olan tartışmalar esnasında yeni 
veriler ışığında hazırlanmış Türk-Pale- 
oetimolojisi adlı dikkat çekici bir bildiri 
sunmuştur. A. Dilâçar, bu kurultayın 
sonunda Atatürk tarafından Türk Dil 
Kurumu Başuzmanlığı görevine geti- 
rilmiştir. 1934 tarihinde Soyadı Kanu- 
nunun kabulüyle kendisine Atatürk 
tarafından Dilâçar soyadı önerilmiş ve 
öneriyi memnuniyetle kabul etmiştir. 


Butarihten sonra TDK'deki görevini bü- 
yük bir tutkuyla sürdürmüş ve özellik- 
le yabancı kelimelerin kökünü açmada 
aranan bir uzman olmuştur. 1936 sene- 
sinde Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesin- 
de genel dil bilim dersleri vermesi için 
Atatürk tarafından görevlendirilmiş, 
bir buçuk yıl dil bilimi tarihi verdikten 
sonra genel dil bilimi dersleri vermiştir. 
TDK'deki görevinin yanı sıra 1942'de 
Türk Ansiklopedisi'nin danışmanlığını 
yapmaya başlamış, 1958 senesinden 
sonra da ansiklopedinin başredaktörü 
olmuştur. 


Kişisel çalışmalarını Türkçenin, Türk 
lehçelerinin tarihsel gelişmesi üzerinde 
yoğunlaştırmış ve yazılarını TDAY-Bel- 
leten'de yayımlamıştır. Bunlar dışında 
Vartanantsın 1500 Yılı (1951), Yeni Er- 
menice İncil (1956) adlı çalışmaları da 
hazırlamıştır. Ermeni Kültürünün Genel 
Görünümü adlı uzun soluklu yazı dizisi 
Marmara gazetesinde yayımlanmış ve 
bu yazı dizisi konusunda benzeri ol- 
mayan geniş bir yapıtı oluşturmuştur 
(1961). 


1960'lı yıllarda dilciliğe ve Türklük 
bilimine dair temel bilgiler içeren baş- 


vuru kaynaklarının oluşturulması 
çalışmalarında bulunmuş ve bu çalış- 
maları sonucunda Türk Diline Genel Bir 
Bakış (1964), Dil, Diller ve Dilcilik (1968) 
adlı kitapları yayımlanmıştır. 1968 se- 
nesinde Türk Ansiklopedisi'nin çalış- 
ma grubundan ayrılmış ve Kutadgu Bi- 
ligüzerinde yoğunlaşmıştır. 1972 sene- 
sinde Kutadgu Bilig İncelemesi adlı eseri 
yayımlanmış, bütün bu çalışmaları 
devam ederken dil devrimi ve dilin öz- 
leştirilmesi konusu üzerinde de sürekli 
durmuştur. Hayatının son yıllarında 
Türkbilimcilerin Resimli Sözlüğü olarak 
tasarladığı geniş kapsamlı çalışma üze- 
rinde durmuştur. Dinlenmek için gitti- 
ği Büyükdere'de rahatsızlanıp hastane- 
ye kaldırılmış ve 12 Eylül 1979'da haya- 
ta gözlerini yummuştur. Cenazesi Şişli 
Ermeni mezarlığına defnedilmiştir. 


A. Dilâçar hakkında daha ayrıntılı bil- 
gi Kaya Türkay'ın hazırladığı ve “TDK 
Tanıtma Yayınları-Türk Diline Emek 
Verenler” dizisi içinde 19 numaralı eser 
olan A. Dilâçar adlı kitapta verilmekte- 
dir. 


TDKBatı Dilleri Başuzmanı A. Dilâçar'ın 
Kurum bünyesinde uzun süre çalışma- 
sı sonucu ortaya 12 adet etüt çıkmış 
ve bu etütler TDK Kütüphanesi Etüt 
bölümünde kayıt altına alınmıştır. Bu 
etütlerde tek bir konu üzerine yoğunla- 
şılmamış olup her biri dörtle kırk sayfa 
arasında değişmekte ve farklı konulara 
dikkat çekmektedir. Bu sebeple A. Dilâ- 
çar-Dil Yazıları adıyla 2018 yılında Türk 
Dil Kurumu yayınları arasında çıkmış 
olan ve A. Dilâçar'ın etütlerinin derle- 
mesi olan bu kitap için genel anlamda 
“Dil Yazıları” başlığı seçilmiştir. Dilâçar, 
çağdaşı yabancı yayınları takip ederek 
1938'de iki, 1939'da sekiz, 1943'te bir 
ve 1969'da bir tane olmak üzere toplam 
on iki yazı kaleme almıştır. Bu yazılar- 
dan altı tanesi eser tanıtımı ve eleştiri- 
sidir. Terim incelemeleri üzerine olan 
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yazısı, o dönemdeki terimlerin Türk- 
çeleştirilmesi çalışmaları açısından 
önemli olmuştur. Bu etütlerden birin- 
de Nikolay Marr'ın Yafetidoloji üzerine 
çalışmasına da değinmiştir. Çokluk eki 
üzerine olan çalışmasında Moğol, Bur- 
yat, Mançu-Tunguz, Yakut, Ostyak, Sa- 
moyed, Çuvaş, Fin, Eston, Lapon, Mod- 
vin ve Çeremis dilleriyle karşılaştırma- 
lar yapmış; anlam bilimsel farklılıkları 
incelikleri ele almıştır. Orhon Yazıtla- 
rının nasıl okunduğunu anlatan yazısı, 
daha önce çıkan Thomsen adlı kitabında 
olmayan bölümlerdir. 


Kitap; ön öz, etütler ve kaynaklar ol- 
mak üzere üç bölümden oluşmaktadır. 
Etütler sırasıyla şu şekildedir: “Dilin 
Menşe ve Teşekkülünde Kamerin Amil 
Olduğu İddia Edilen Bir Eser”, “Oxford 
İngiliz Sözlüğü”, “Büyük Alman Sözlü- 
ğü Hakkında”, “Rus Yafetidoloji Eko- 
lünün Esasları ve Usulleri Hakkında”, 
“İki Eser”, “tar, *#ler Cemi Eki Hakkın- 
da Garp Türkologlarının Nazariyeleri”, 
“Ural ve Altay Dilerinde Cemi Şekilleri”, 
“Prag Lengüistik Mahfili ve Yeni Fono- 
loji Disiplini”, “Yeni Semantik Terimle- 
ri”, “XV. ve XVI. Asırlara Ait Bazı Türk 
Gramerlerinin Yeni Kritik Neşirleri”, 
“Orhon Yazıları Nasıl Okundu?”, “Bize 
Manevi Cihazlanmayı Öğreten Kutadgu 
Bilig”. Kitap 207 sayfadan oluşmakta- 
dır. 


“Dilin Menşe ve Teşekkülünde Kamerin 
Amil Olduğu İddia Edilen Bir Eser” adlı 
etütte; iletişim aracı olarak dilin hangi 
yolla ortaya çıktığını anlatmış, Güneş- 
Dil Teorisinin aslında ne kadar sağlam 
temellere oturduğunu E. Böklen'in Die 
Entstehung der Sprache im Lichte des My- 
thos |Mitolojinin İzahına Göre Dilin Zu- 
hurul| adlı eseri üzerinden göstermeye 
çalışmıştır. Söz konusu kitaptaki on iki 
bölümü açıklamalarla ele almıştır. 


“Oxford İngiliz Sözlüğü” adlı etütte; 
tarihi esaslara göre bir Ingiliz sözlüğü 
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oluşturulması fikrinin ne zaman ve ne- 
rede ortaya çıktığını, böyle bir sözlüğün 
oluşturulmasında hangi süreçlerden 
geçildiği ve bu eserdeki sözlükçülük 
açısından oldukça önemli özelliklerin 
neler olduğu ele alınmaktadır. Eserin 
oluşturulmasındaki plan, sistem, pren- 
sipler ve metod özenli bir şekilde ele 
alınmış ve eserin ne maksatla yazıldı- 
$ı, kelime hazinesinin tablosu, lehçevi 
kelimeler, söz varlığının tasnifi, keli- 
me izahlarında maddelerin sırası, bazı 
müşküllerin halli ve eserde kullanılan 
tipografik işaretler konularına değinil- 
miştir. 


“Büyük Alman Sözlüğü Hakkında” adlı 
etütte, sözlükçülük şaheserlerinden 
biri olan Deutsches Wörterbuch adlı eser 
ele alınmaktadır. Grimm kardeşlerin 
bu sözlüğün oluşturulmasında sarf et- 
tikleri çabalar, sözlüğün tarihsel aşa- 
maları, Jakob Grimm'in bu sözlüğün 
oluşturulmasında takip ettiği yirmi 
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dört ilke, kelimelerin izahında madde- 
lerin takip ettiği sıra hakkında bilgiler 
verilmektedir. Sözlüğün oluşturulması 
ve basımıyla ilgili ileriki süreçlere de 
ayrıca değinilmiştir. 


“Rus Yafetidoloji Ekolünün Esasları ve 
Usulleri Hakkında” adlı etütte; Niko- 
lay Marr'ın öncüsü olduğu Yafetidoloji 
ekolüne, bu ekolün nasıl ortaya çıktığı 
ve geliştiğine, bununla ilgili yayınlara 
ve Yafetidolojinin ana hatlarına deği- 
nilmektedir. Bu teoriye göre dillerin ti- 
polojik ayrımından bahsedilmekte, öne 
sürülen görüşlere dayanak oluşturan 
köken bilgisi örnekleri verilmekte ve 
Yafedit dillerin tasnifi ve yayılma saha- 
sı gösterilmektedir. 


“İki Eser” adlı etütte, H. Von Pudor'un 
Die Entstehung der Sprache ve P. Gau- 
diche'nin La Genese des Langues adlı 
eserleri incelenmekte ve dilin ortaya 
çıkışı meselesinin bu iki eserde ne şe- 
kilde ele alındığından bahsedilmekte- 
dir. Pudor'un görüşlerindeki Atlantis 
- Holgoland bahsinin ne şekilde olduğu 
aktarılmakta ve görüşlerinin bu eğilim 
üzerine olduğu belirtilmektedir. Gaudi- 
che'ye göre ilkel kelimelerin başlangıç- 
ta soluklu hecelerden ibaret olduğun- 
dan ve ilk kelimelerin ekseriyetle tek 
heceli ve sınırlı sayıda olduğu için yeni 
kelimelerin eklemleme ve sınıflama 
yoluyla türediğinden bahsedilmekte- 
dir. 


“tlar, t#ler Cemi Eki Hakkında Garp 
Türkologlarının Nazariyeleri” adlı etüt- 
te; Türkçedeki çokluk edatı olarak kul- 
lanılan *lar, #ler ekinin asli mahiyeti 
ve menşesi hakkında B. Munkâcsi, W. 
Bang, J. Deny, M. Râsânen, K. Granbech 
ve T. Kowalski'nin görüşlerine kronolo- 
jik sıraya göre yer verilmektedir. 


“Ural ve Altay Dilerinde Cemi Şekilleri” 
adlı etütte; önce Ural-Altay dillerinin 
o günlerde Batılı Türkologlar tarafın- 


dan ne şekilde ele alındığı anlatılıyor 
ve sonra bir “Turan Dilleri” tasnifiyle 
Fin-Ugor, Samoyed, Türk dillerindeki 
ve ayrıca Tunguz-Mançu dillerindeki 
çokluk kategorileri örneklerle ele alın- 
maktadır. Bu etütte incelemeye söz 
konusu diller Fin, Eston, Mordvin, Ost- 
yak, Vogul, Lapon, Macar, Züryen, Çere- 
mis; Samoyed (< Yurak, Tavgi, Yenisey, 
Ostyak, Kamas), Yakut, Altay, Kırgız, 
Kazak, Tatar, Uygur; Çuvaş, Moğol, Hal- 
ha, Buryat, Kalmuk; Tunguz, Mançu; Ja- 
pon ve Kore dilleridir. 


“Prag Lengüistik Mahfili ve Yeni Fono- 
loji Disiplini” adlı etütte; 20'nci asrın 
başlarında dünyada hızla dil cemiyetle- 
rinin kurulmaya başladığı ve Avrupa'da 
Cercle Linguistigue de Prague adıyla bi- 
linen Prag Dil Mahfili'nin “Fonolojinin 
kuruluşunda kıdem bakımından ikinci, 
ehemmiyet bakımından ise birinci saf- 
ta mahfil” olduğuna işaret edilmekte- 
dir. Rus Devrimi'nden sonra Prag'a ilti- 
ca eden bazı Rus dilcilerin bu mahfilin 
kurulmasında başlıca rol oynadıkları 
belirtilmekte ve sonraki gelişmelerden 
ayrıntılı bir şekilde bahsedilmektedir. 
Bu oluşum çatısı altında yürütülmüş 
fonoloji çalışmalarına bilhassa dikkat 
çekilmektedir. 


“Yeni Semantik Terimleri” adlı etütte, 
ilk defa 1897'de Michel Breal tarafın- 
dan Essai de Sömantigue. Science des 
Significations adlı eserde dile getirilen 
“semantik” tabirinin bir disiplin olarak 
ortaya çıkmasına ve bu disiplinin bir 
bütün olarak 1927'de Albert J. Carnoy 
tarafından Traitö de Sömantigue adlı 
eserde sistemleştirilmesine ve terim- 
lerinin hazırlanmasına değinilmek- 
tedir. Carnoy'un görüşlerine göre se- 
mantiğin “statik” ve “dinamik” olmak 
üzere iki büyük bölüme ayrıldığından; 
statik semantiğin her dilde temel olan 
fikir (idöe) ve takdim (prösentation) 
şeklindeki iki unsur üzerine kuru- 


OCAK 2019 TÜRK DİLİ | 105 


KİTAPLIK 


lu olduğundan; dinamik semantiğin 
mana değişimlerini (mâtas&mie) içinde 
barındırdığından ve bunun kendi için- 
de mana değişimine göre (notionelle), 
başka bir deyişle tekamüli (€volutive) 
ve kıymet değişimine göre (gualitative) 
olmak üzere iki ana başlığa ayrıldığın- 
dan bahsedilmektedir. Buana bölümler 
ve başlıklar da kendi içinde birçok alt 
başlığa ayrılmakta ve bunlar terimlerin 
Türkçe karşılıklarıyla birlikte ayrıntı- 
lı bir şekilde bu etütte sunulmaktadır. 
Etüdün son kısmında bir tasnif tablosu 
ve sadece sömie kelimesiyle biten terim- 
lerin Yunanca ve Latincedeki anlam- 
larıyla beraber açıklandığı bir lügatçe 
bulunmaktadır. 


“XV. ve XVI. Asırlara Ait Bazı Türk 
Gramerlerinin Yeni Kritik Neşirleri” 
adlı etütte; el-Kavâninü'l-Külliye li-Za- 
bti'i-ügati't-Türkiyye, Kitâbu Bülgati'l- 
Müştâk fi Lügati't-Türk ve'l-Kifcâk ve 
Regola del Parlare Turcho adlı eserler 
tarihçeleri, içerikleri verilerek ele alın- 
makta ve bu eserler üzerine yapılmış 
incelemeler verilmektedir. Eserlerin fi- 
ziksel nitelikleri de verilmektedir. 
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“Orhon Yazıları Nasıl Okundu?” adlı 
etütte, Runik yazının okunmasının 
XIX'uncu yüzyılda dilcilik alanında 
ortaya konmuş en büyük başarılar- 
dan birisi olduğu belirtilerek anıtların 
Yenisey'de Alman tabiatçılarından D. 
Masserchmidt tarafından keşfedilme- 
sinden V. Thomsen'e kadar geçen süreç 
ayrıntılarıyla ele alınmaktadır. Thom- 
sen'in harfleri ve karşılığı olan sesleri 
nasıl tespit ettiğine ve bu çözümle- 
mede Türk dilindeki hangi özelliklere 
başvurduğuna değinilmektedir. Etütte 
ayrıca V. Thomsen'in hayatına ve ça- 
lışmalarına da ayrıntılı bir şekilde yer 
verilmektedir. 


“Bize Manevi Cihazlanmayı Öğreten Ku- 
tad$u Bilig” adlı bölümde; Kutadgu Bi- 
lig'in içeriği ve yapısı, nüshaları, eserin 
Türk dili ve kültürü açısından önemi 
üzerinde durulmaktadır. Sosyoloji ve 
idare ilmi bakımından Kutadgu Bilig'de- 
ki prensibi Balasagunlu Yüsuf müridi 
bulunduğu Fârâbi ile İbn Sinâ'dan 
alarak geliştirdiği açıklanmakta ve 
bunların kaynaklarının da Eflatun'la 
Aristo olduğu belirtilmektedir. Eserden 
örnek parçalar verilmekte ve bunlar 
üzerinde açıklamalar yapılmaktadır. 


Ankara, 27.1V.1939 


Ne 


 Eİ 
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“Sâmantigue" terimini ilk olarak Michel Brdal 1397'de neşret- 
tiği "Semantik veya Mana ilmi" (1) adlı eserinde kullanmıştır; bazı 
dilciler, bilhassa İngilizder “sâmasiologie" şeklini tercih ederler. 
Almancadaki karşılığı “Bedevtungslehre" (Manâ ilmi) dir. Ferdinand de 
Saussure ise "işaret ilmi" manâsına olan “sâömiologie" ıstılahının muci- 
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didir, Ona göre, Lengüistik, bu uuumi “işaret ilmi"nin bir şubesini teşkil 
eder(2). “Göma ( SiMO ) sözü, esasen Yunancada "işaret" anlamınadır; 
siman ( Gnyatyu (O) ise, “işaret etmek, manâ vermek" (fr. signifier) 
anlamına gelir. Kelimelerin manâ kıymetine de “semantem" (sâmantime), 
bazen de sadece "sem" (slime) denir. Bizde bu ilme eskiden "İlmi Mana" 
veya “Manaiyat" adı verilirdi (3). 


. 


Bröal, semantik ilmini ayrı bir disiplin olarak adlandırdığı 
halde, onu sistematize etmeğe, terminolojisini kurmağa ve hududlarını 
çizmeğe yalkaşmamıştı. Brdal'e göre, dilde iki unsur - ses ve manâ - 
bulunduğuna nazaran, semantik ilmi, fonetiğe opoze bir disiplindir, ve 
her nevi ifade vasıtlarının kıymetleriyle iştigal eder. Bu itibarla, 
bir çok morfoloji ve sentaks unsurları dahi Brdal?'in "Sömantigue"inde 
yer almış bulunuyorlardı. Böyle olmakla beraber, Brdal, "hususilik kanunu" 
(1oi de spöcialit6), "taksim kanunu" (Joi de râpartition), "intişar" 


(1) M.Brdalt Essai de sâömantigue. Science des Significations, Paris 1897. 


(2) F.de Saussure: Cours de Lingulstigue Gönârale, 3. tabı Paris 1931,s.33 
(3) Necip Asım: İlmi Lisan, İstanbul 15333. 
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Prof. Dr. Bozkurt Güvenç 


AKDTYK Yönetim Kurulu (1993-1999) 
ve TDK dernek dönemi (1932-1983) 
üyesi (1971:1277), yüksek mimar, sos- 
yal insan bilimci / antropolog, çevir- 
men ve Hacettepe Üniversitesi Emekli 
Öğretim Üyesi Prof. Dr. Bozkurt Gü- 
venç; 10 Aralık Pazartesi günü İstanbul 
Başkent Üniversitesi Altunuzade Has- 
tanesinde hayata gözlerini yumdu. 29 
Ekim 2018'den beri misafir bulunduğu 
İstanbul'da zatürre ve organ yetmezli- 
ği tedavisi görmekteydi. Cenazesi, 14 
Aralık 2018 Cuma günü Hacettepe Üni- 
versitesinde saat 10.45'te düzenlenen 
anma / uğurlama töreninin ardından 
Ahmet Hamdi Akseki Camisine getiril- 
di. Bu camide kılınan cuma ve cenaze 
namazlarının arkasından Karşıyaka 
Mezarlığı'ndaki aile kabristanında top- 
rağa verildi. 


Rahmetli Güvenç, 16 Temmuz 1926 ta- 
rihinde Samsun'da doğdu. Babası İstik- 
lal Savaşı gazisi E. Tümg. İbrahim Lütfü 
Bey, annesi ise Celadet Hanım'dır. 


Babasının görevi dolayısıyla ilk ve 
ortaöğrenimini Türkiyenin çeşitli 
illerinde yaptı. Siirt Gazi İlkokulu 
(1936), Ankara Birinci Ortaokul (1939) 
ve İstanbul Kabataş Lisesinden (1943) 
mezun oldu. İTÜ Mimarlık Fakülte- 
sinde yükseköğrenime başladı (1944). 
TCDD bursuyla ABD Georgia Teknoloji 
Enstitüsünde mimarlık öğrenimi gö- 
rüp diploma aldı (1949). Massachusetts 
Teknoloji Enstitüsünde yüksek lisans 
eğitimini tamamladı (1949-1950). Tür- 
kiye'ye dönüp vatan görevini Ankara'da 
Genelkurmay Başkanlığı emrinde yeri- 
ne getirdi (1951-1952). ABD Columbia 
Üniversitesinde kültürel sosyal insan 
bilimi ve eğitim alanlarında lisansüstü 
çalışmalarda bulundu (1962-1963). Bu 
eğitimin etkisiyle mimarlığı bir kenara 
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bırakıp sosyal insan bilimini ana uz- 
manlık alanı seçti. Hacettepe Üniversi- 
tesi Tıp ve Sağlık Bilimleri Fakültesinde 
bilim doktoru unvanını aldı (1965). 


Askerlik sonrası, aldığı burs dolayısıy- 
la bir süre TCDD'de mimar, mühendis- 
lik yaptı (1952-1956). İstanbul'a gidip 
bir yandan serbest mimarlık bürosu 
açtı, bir yandan da Yıldız Teknik Oku- 
lu ile Darüşşafaka Lisesinde öğretmen- 
lik, yöneticilik görevlerinde bulundu 
(1956-1961). ABD'deki lisansüstü 
çalışmalarının ardından Hacettepe 
Üniversitesinde (oOöğretim görevlisi 
olarak akademik görevine başladı 
(1964). Doktorasından sonra öğretim 
üyeliğine terfi etti (1965). Üniversi- 
tesinde Temel Bilimler Yüksekokulu, 
Nüfus Etütleri Enstitüsü ve Sosyal Ant- 
ropoloji Bölümünü kurdu, müdürlük 
ve bölüm başkanlığı görevlerini üstlen- 
di. Bu görevleri sırasında 1969'da do- 
çent, 1977'de de profesör unvanlarını 
aldı. Kurduğu insan bilimi bölümünde 
emekliye ayrıldığı 1993 yılına kadar 
bölüm başkanlığı yaptı. 


Prof. Güvenç, Hacettepe Üniversitesin- 
deki görevlerinin yanı sıra doçentken 
1974'te Başbakanlık Kültür Müsteşar- 
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lığı görevine getirildi. I. Uluslararası 
Türk Folklor Kongresi'nin davet mek- 
tupları bu dönemde katılımcılara gön- 
derildi. Yaklaşık bir yıla yakın bu görev- 
de kaldı. Tokyo Üniversitesi Asya Afri- 
ka Araştırmaları Enstitüsünde konuk 
profesör (1979-1981) ve ABD Smithso- 
nian Enstitüsünde uzman (1985-1986) 
olarak derslerini sürdürdü. 


Emeklilik döneminde Cumhurbaşkan- 
lığı Başdanışmanı unvanıyla Çankaya 
Köşkü'nde görev yaptı (1993-2000). 
AKDTYK'de, YÖK Genel Kurulunda, 
UNESCO Türkiye Milli Komisyonunda 
ve Avrupa Konseyinde devlet hizmet- 
lerini sürdürdü. Yakın yıllarda Istanbul 
Kültür ve Yeditepe Üniversitelerinde 
kültürel ve sosyal insan bilimi dersleri 
veriyordu. Türk-Japon Vakfının kurucu 
üyesiydi (1992). 


Çok sayıda insan bilimci öğretim üyesi 
yetiştiren merhumun makalelerinin 
yayımlandığı başlıca dergiler arasında; 
Eğitim Hareketleri, Forum, Pedagoji, Var- 
lık, Milliyet Sanat, Boyut, Şehir, Bilişim, 
Özgür İnsan, Çağdaş Eleştiri, Hacette- 
pe Sosyal ve Beşeri Bilimler Dergisi, İ. Ü. 
Kadın Araştırmaları Dergisi, ILCAA, 
Hacettepe Bulletin of Social Sciences and 
Humanities, Journal of Asian and Afri- 
can Studies, The Japanese Studies Center 
News, Japanese Architecture ve Current 
Anthropology ön sıralardadır. Cumhuri- 
yet gazetesinde de makale ve köşe yazı- 
ları yayımlanıyordu. 


Aldığı çok sayıdaki ödül içinde Japon 
Imparatoru'nun Doğan Güneşin Altın 
Çocukları Nişanı (1988), TÜBA Onur- 
sal Üyeliği (1997), Elginkan Vakfı Türk 
Kültürü Ödülü (Türk Kimliği, 2009) ve 
Kültür Bakanlığı Hizmet Ödülü önem- 
lidir. 

Eserleri tür ve ilk baskı yıllarına göre 
şöyle sıralanabilir: 


Araştırma, İnceleme: Türkiye Demog- 
rafyası (1969), Kültür Kuramında Bü- 
tüncülük Sorunu Üzerine Bir Deneme 
(1970), İnsan ve Kültür / Antropolojiye 
Giriş (1972), Sosyal Kültürel Değişme 
(1976), Japon Kültürü (Nihon Bunka, 
1980), Darwin Gerçekte Ne Dedi (1983), 
Kültür Konusu ve Sorunlarımız (1985), 
Japon Eğitimi Raporu (P. Otman, S. Tö- 
zeren, T. Belek, E. Akarsu, A. Özgen'le 
1990), Türk İslam Sentezi (G. Şaylan, 
İ. Tekeli, Ş. Turan'la 1991), Mantık ve 
Metot (1992), Seçilmiş Ülkelerde Yüksek 
Öğretime Geçiş (1992), Türk Kimliği / 
Kültür Tarihimizin Kaynakları (1993), 
Antropoloji (1993), Kültür ve Eğitim 
(1995), Kültür ve Demokrasi (1996), Kül- 
türün ABCSi (1997), Nasıl Bir Eğitim ve 
Nasıl Bir Öğretmen (1998), Osmanlı'dan 
Cumhuriyet'e Kültürümüzde Batı Etkileri 
(2002), Dünyanın Sonu mu? (2008), Ka- 
dın Sorunları Sözlüğü (2013), Nereden 
Başlayalım/Eğitimin ABC'si (2018). 


Anı/Hatıra: Anılardan Sayfalar (2004), 
Demirel'e Yazdıklarım (2005). 


Derleme: Güldüşün Fıkraları / Abeceli 
Bir Deste (2000). 


Çeviri/Tercüme: Çağımızın Özgürlük 
Sorunu (E. Fromm'dan, 1973), Yal- 
nızlık Dolambacı (O. Paz'dan, 1978), 
Ölümünün 100. Yılında Darwin Gerçeği 
(B. Farrington'dan, Y. İzbul'la, 1978), 
Tarihten Dersler (W. ve A. Durants'tan, 
1979), Sosyal Antropoloji Açısından İn- 
san ve Dünyası (C. Wells'ten, 1982). 


Türkçeden İngilizceye: Turkish Demog- 
raphy (E. c. Shorter'le, 1969), Univer- 
sity Government and the State (1970), 
Social Change in İzmir (1975), Ouad-i 
Azam Mohammed Ali Jinnah (1977), Et- 
hnocentrism: Roots and Prospects (1993), 
Ouest for Cultural Identity (1994), From 
Scholastic to Social Education in Turkey 
(1998), Türk Eğitim Tarihi (İng. Rusça, 
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Moskova 1999), The Other: Turks” Ouest 
for Identity and Image (2006). 


Hakkında Kültür ve Turizm Bakanlı- 
ğınca 1994 yılında Humana / Bozkurt 
Güvenç'e Armağan (haz. N. Serpil Altun- 
tek, Suavi Aydın, İsmail H. Demirdö- 
ven) adlı bir kitap yayımlandı. 


Çok iyi derecede İngilizce ve Japonca bi- 
liyordu. 


Refik Durbaş 

Şair, deneme ve çocuk kitapları yazarı, 
gazeteci ve yayıncı kimliğiyle tanınan 
Refik Durbaş; zatürre tedavisi gördüğü 
İstanbul Göztepe Medeniyet Üniversi- 
tesi Eğitim ve Araştırma Hastanesinde, 
30 Kasım 2018 Cuma günü hayata veda 
etti. Son yıllarda akciğer ve böbrekle- 
rinden rahatsızdı. Cenazesi, 2 Aralık 
2018 Pazar günü Erenköy Galippaşa Ca- 
misinde kılınan öğle ve cenaze namaz- 
larının ardından Ümraniye Kocatepe 
Mezarlığı'nda toprağa verildi. 


Rahmetli Durbaş, 10 Şubat 1944 tari- 
hinde Erzurum'un Pasinler ilçesinde 
doğdu. Babası Sıddık Durbaş, annesi ise 
Şayeste Hanım'dır. Şair, yazar, M. Suphi 
Nurilleri'nin (1953-2004) eniştesiydi. 


İzmir Namık Kemal Lisesinden (1965) 
sonra İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölü- 
münde yükseköğrenime başladıysa da 
tamamlamadan ayrıldı (1971). 


Liseyi bitrince bir süre işçi olarak çe- 
şitli işlerde çalıştı (1965-1967). Yeni 
İstanbul gazetesi ve Cem Yayınevinde 
düzeltmenlik yaparak gazetecilik ve 
yayıncılığa başladı (1967). Cumhuriyet 
gazetesinde düzeltmenlik servisinde 
şeflik yaptı (1983-1987) ve bu gazete- 
den emekliye ayrıldı (1992). Emeklilik 
döneminde de gazetecilik ve yazarlık- 
tan uzak durmadı. Yeni Yüzyıl ve Ateş 
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Melda Hanım'la evliliğinden ikisi kız 
(Zeynep, Çağ) ve ikisi erkek (Murat, Is- 
met) dört evladı bulunmaktadır. 


Türkiye'de sosyal insan biliminin ku- 
rucularından kabul edilir. Kültür ve 
eğitim tarihimiz açısından önemli 
eserlere imzasını atarak aramızdan 
ayrıldı. Ruhu şad olsun! 


gazetelerinde kısa bir süre (1993-1994) 
çalıştıktan sonra Sabah'ta köşe yazıları 
yazmaya başladı. Bu gazetede ayrıca 
sanat ve kitap sayfaları düzenledi. Son 
yıllarda Bir Gün gazetesinde köşe yazı- 
larını sürdürmekteydi. 


Durbaş, gazeteciliğin yanı sıra yayıncı- 
lıkla da meşgul oldu. Bir grup arkada- 
şıyla lisede Evrim (1962-1964, 22 Sayı) 
ve Alan 67 (1967, 4 Sayı) sanat dergi- 
lerini yayımladı. Yeni a dergisinin ise 
(1972-1974, 24 Sayı) yazı işleri müdür- 
lüğünü üstlendi. 

Yoğun olarak edebiyatın şiir dalıyla il- 
gilendi. İlk şiirlerini İzmir'de Ege Eks- 
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pres gazetesi ve Evrim dergisinde ya- 
yımladığında henüz 18 yaşındaydı. Ilk 
hikâyesi de Çocuk Haftası dergisinde 
basılmıştır. İlk şiirlerinde İkinci Yeni 
akımının etkisinde kalan şair, 70'li yıl- 
larda toplumsal şiirlere yöneldi, olgun 
ve zengin bir dil anlayışını benimsedi. 
Alan 67, Şiir Sanatı, Soyut, Papirüs, Yeni 
a, Yeni Ufuklar, Devinim 60, Hürriyet 
Gösteri, Milliyet Sanat, Adam Sanat ve 
Aydınlık dergilerindeki şiirleriyle ede- 
biyat çevrelerince tanındı. Birçok şiiri 
dünya dillerine çevrilip bastırıldı. Bazı 
şiirleri (Çırak Aranıyor gibi) besteciler 
tarafından çeşitli müzik formlarında 
bestelenip ünlü sanatçılar tarafından 
seslendirildi. Çaylar Şirketten kitabı 
TRT'de dizi film yapıldı (1989). Asıl adı 
dışında, bazı şiir ve yazılarında Fikret 
Kaynakçı ve Sıtkı Sipahioğlu imzalarını 
kullandığı görüldü. 


Şiirle birlikte edebiyatın deneme, anı, 
söyleşi/röportaj dallarıyla da ilgilenip 
kitaplar yazdı. Çocuklara yönelik çok 
sayıda kitap yayımladı. Ünlü yazarla- 
rın (Ömer Seyfettin, M. Âkif Ersoy, Ev- 
liya Çelebi gibi) eserlerini çocuklara 
uyarladı. Seçkiler/antolojiler düzenledi. 


Aldığı ödüller içinde en önemlileri şun- 
lardır: 


1979 Çırak Aranıyor kitabıyla Yeditepe 
Şiir Armağanı 

1983 Nereye Uçar Gökyüzü kitabıyla Ne- 
catigil Şiir Odülü 

1989 “Kapıkule'nin Vatansızları” söyle- 
şisi ile TGC Yılın Gazetecisi Odülü 

1993 Menzil kitabıyla Halil Kocagöz Şiir 
Ödülü 

2015 Bağışla Ziyanımı kitabıyla Yunus 
Nadi Şiir Odülü 

2018 Şayeste ile Behçet Aysan Şiir Ödü- 
lü 


Eserleri, edebi tür ve ilk baskı yıllarına 
göre şöyle sıralanabilir: 


Şiir: Kuş Tufanı (1971), Hücremde Ayışı- 
gı (1974), Çırak Aranıyor (1978), Çaylar 
Şirketten (1980), Nereye Uçar Gökyü- 
zü (1983), Siyah Bir Acıda (1984), Bir 
Umuttan Bir Sevinçten (Toplu Şiirler, 
1984), Yeni Bir Defter-Şiirler-Meçhul 
Bir Aşk (1985), Adresi Uçurum (Toplu 
Şiirler TI, 1987), Geçti mi Geçen Günler 
(1989), Menzil (1992), Kimse Hatırlamı- 
yor (Toplu Şiirler 1, 1994), Nereye Uçar 
Gökyüzü (Toplu Şiirler 11, 1994), Düşler 
Şairi (1997), 10/Seçme Şürler (1997), 
Istanbul Hatırası (1998), Hatıram Olsun 
(2000), Rüzgârla Randevu (2000), Adresi 
Kalbimde (Seçme Şiirler, 2000), Şimdi: 
Haberler (2001), Yol Uzundur Günden 
Ama Ölümden Kısa (2002), Rüya Tabirle- 
ri(2004), KırkDörtSıfırDört:1944-2004 
(2007), Bağışla Ziyanımı (2014), Çırak 
Aranıyor (Toplu Şiirler 1, 2016), Menzil 
(Toplu Şiirler TI, 2016), Kırık Ayna (Top- 
lu Şiirler TI, 2016), Şayeste (2018). 


Anı/Hatıra: Anılarımın Kardeşi İzmir 
(2001). 


Söyleşi/Röportaj: Ahmed Arif Anlatı- 
yor: Kalbim Dinamit Kuyusu (1990), Gü- 
neşli Rüzgârı Nâzım'ın (1997). 


Çocuk Edebiyatı: Yedi İklim Dört Bucak 
(Evliya Çelebi'den uyarlama, 1977), 
Denizler Sincabı (Çocuk Şiirleri, 1979), 
Kırmızı Kanatlı Kartal (Çocuk Şiirleri, 
1982), Mavi Alaca Baston (Muallim Na- 
ci'den uyarlama, 1983), Şaka-Name 
(Evliya Çelebi'den uyarlama, 1983), 
İkinci Baskı (1990), Tilki Tilki Saat 
Kaç (1995), Kuyruğu Zıp Zıp Kanguru 
(2007), Mevlâna Celaleddin (Eserlerin- 
den uyarlama, 2007), Acayip Öyküler 
(Evliya Çelebi'den uyarlama, 2009), En 
Güzel Çocuk Şiirleri (M. Âkif Ersoy'dan 
uyarlama, 2009), Şermin ve En Güzel 
Çocuk Şiirleri (Tevfik Fikret'ten uyar- 
lama, 2009), Gazeteci Çocuk (2012), Nar 
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Düştü Kar Üstüne (2012), Biri Dev Biri 
Pire (2012), Ömer'in Çocukluğu (Mual- 
lim Naci'den uyarlama, 2012), Üç İkii 
Birr Ateş (Çocuk Şiirleri, 2012), Kura- 
biye Ev (2014), Kar Üstünde Beyaz Bu- 
lut (2014), Bez Bebekle Kuklası (Çocuk 
Şiirleri, 2015), En Sevilen Öyküler (Ömer 
Seyfettinden uyarlama, 2017), Büyü- 
sün Düşler (Çocuk Şiirleri, 2017), Çırak 
Çıktı Çocukluğum (Çocuk Şiirleri, 
2017). 


Deneme, İnceleme, Araştırma: Yazıl- 
maz Bir İstanbul (1988), Şair Cezaevi 
Kapısında (1992), İki Sevda Arasındaki 
Karasevda (1994), Mektup Var İlha- 
mi Bekir'den (1997), Yasemin ve Martı 
(1997), Galata Köprüsü (1995), Gülgem 
İstanbul Sokaklarında (1998), Taşın ve 
İnancın Şiiri Mardin (1998), Gözbebeğim 
İstanbul (2005), İstanbul'la Yüzleşme 
(2010, Y. Miraç'la), İstanbul Hayattır 
(2010), Şiirin Gizli Tarihi (2016), Red: 
Şair ve Şiir Yazıları (2016), Efsaneler 
Kenti İstanbul (2017). 


Derleme, Seçki/Antoloji: Türk Yazı- 
nında Seçilmiş Cezaevi Şiirleri (1983), 
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Öykülerde İstanbul (1995), Barış Ko- 
yun Çocukların Adını (1998), Mustafa 
Kemal Bayrağı (1998), Türk Edebiyatın- 
da Anne Şiirleri/Seni Seviyorum Anne 
(1998), Türk Edebiyatında Şakacı Şiirler/ 
Kafdağı'nda Şenlik Var (1998), Türk Ede- 
biyatında Doğa Şiirleri/Maviydi Gökyüzü 
Yeryüzü Yeşil (1998), Cumhuryet'ten Gü- 
nümüze Çağdaş Türk Şiiri (3 Cilt, A. Öz- 
kan'la, 1999), Yüz Aşk Bir de Şiiri (2001), 
Tanıklıklar (A. Özgentürk ve S. Tezel'le, 
2003), Anadolu Efsaneleri: Köroğlu 
(2007), Rakı ile Edebiyat Muhabbeti 
(2007), Kanatların Yelken Ettik Gemiye/ 
Halk Edebiyatı Destanları (2011), Gül ile 
Sitemkâr (2015). 


Bilge Durbaş'la evliliğinden oğlu Alican 
Durbaş bulunmaktadır. 


Rahmetli Refik Durbaş, sanatın kanat- 
larını takıp daima şiirin doruklarında 
yaşamayı sevdi. Bestelenen şiirleriyle 
hafızalara, gönüllere daha çabuk ulaş- 
tı. Çocuklara dağıttığı şiir çiçekleriyle 
de ölümsüzlüğü garantiledi. Ruhu şad 
olsun! 


